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Please read this manual first!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been produced in modern plants and
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you
an effective service.

For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product
before using it and keep it at hand for future references.

This manual

e Will help you use your appliance in a fast and safe way.

e Read the manual before installing and operating your product.

e Follow the instructions, especially those for safety.

e Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
¢ Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well.

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:

@ Important information or useful usage tips.
A Warning against dangerous conditions for life and property.
YN Warning against electric voltage.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

m ENERG * % can be reached by entering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.

SUPPLIER'S NAME MODEL 1DENTIFIER—> (*)

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Your refrigerator

Control Panel

Ice container

Flap (Fast-Freeze compartment)
Drawers

Adjustable front feet

aprON=

G Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the
product you have purchased, then it is valid for other models.
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E Important Safety Warnings

Please review the following
information. Failure to observe this
information may cause injuries or
material damage. Otherwise, all
warranty and reliability commitments
will become invalid.

The usage life of the unit you
purchased is 10 years. This is the
period for keeping the spare parts
required for the unit to operate as
described.

Intended use
This product is intended to be used

— indoors and in closed areas such as
homes;

— in closed working environments such
as stores and offices;

— in closed accommodation areas such
as farm houses, hotels, pensions.

e This product should not be used

outdoors.

General safety

e \When you want to dispose/scrap
the product, we recommend you
to consult the authorized service in
order to learn the required information
and authorized bodies.

e Consult your authorized service for
all your questions and problems
related to the refrigerator. Do not
intervene or let someone intervene to
the refrigerator without notifying the
authorised services.

e For products with a freezer
compartment; Do not eat cone ice
cream and ice cubes immediately
after you take them out of the freezer
compartment! (This may cause
frostbite in your mouth.)

7
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For products with a freezer
compartment; Do not put bottled and
canned liquid beverages in the freezer
compartment. Otherwise, these may
burst.

Do not touch frozen food by hand;
they may stick to your hand.

Unplug your refrigerator before
cleaning or defrosting.

Vapor and vaporized cleaning
materials should never be used in
cleaning and defrosting processes of
your refrigerator. In such cases, the
vapor may get in contact with the
electrical parts and cause short circuit
or electric shock.

Never use the parts on your
refrigerator such as the door as a
means of support or step.

Do not use electrical devices inside
the refrigerator.

Do not damage the parts, where

the refrigerant is circulating, with
drilling or cutting tools. The refrigerant
that might blow out when the gas
channels of the evaporator, pipe
extensions or surface coatings are
punctured causes skin irritations and
eye injuries.

Do not cover or block the ventilation
holes on your refrigerator with any
material.

Electrical devices must be repaired
by only authorised persons. Repairs
performed by incompetent persons
create a risk for the user.

In case of any failure or during

a maintenance or repair work,
disconnect your refrigerator’s mains
supply by either turning off the
relevant fuse or unplugging your
appliance.



Do not pull by the cable when pulling
off the plug.

Place the beverage with higher proofs
tightly closed and vertically.

Never store spray cans containing
flammable and explosive substances
in the refrigerator.

Do not use mechanical devices

or other means to accelerate the
defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.
This product is not intended to be
used by persons with physical,
sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people
(including children) unless they are
attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of
the product

Do not operate a damaged
refrigerator. Consult with the service
agent if you have any concerns.
Electrical safety of your refrigerator
shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.

Exposing the product to rain, snow,
sun and wind is dangerous with
respect to electrical safety.

Contact authorized service when
there is a power cable damage to
avoid danger.

Never plug the refrigerator into

the wall outlet during installation.
Otherwise, risk of death or serious
injury may arise.

This refrigerator is intended for only
storing food items. It must not be
used for any other purpose.

Label of technical specifications is
located on the left wall inside the
refrigerator.

e Never connect your refrigerator to
electricity-saving systems; they may
damage the refrigerator.

e [fthereis a blue light on the
refrigerator, do not look at the blue
light with optical tools.

e For manually controlled refrigerators,
wait for at least 5 minutes to start the
refrigerator after power failure.

e This operation manual should be
handed in to the new owner of the
product when it is given to others.

e Avoid causing damage on power
cable when transporting the

refrigerator. Bending cable may cause

fire. Never place heavy objects on
power cable. Do not touch the plug
with wet hands when plugging the
product.

e Do not plug the refrigerator if the wall
outlet is loose.

e Water should not be sprayed directly
on inner or outer parts of the product
for safety purposes.

e Do not spray substances containing
inflammable gases such as propane
gas near the refrigerator to avoid fire
and explosion risk.

e Never place containers filed with
water on top of the refrigerator,
otherwise this may cause electric
shock or fire.

e Do not overload your refrigerator
with excessive amounts of food. If
overloaded, the food items may fall
down and hurt you and damage



refrigerator when you open the door.
Never place objects on top of the
refrigerator; otherwise, these objects
may fall down when you open or
close the refrigerator's door.

e As they require a precise
temperature, vaccines, heat-sensitive
medicine and scientific materials
and etc. should not be kept in the
refrigerator.

e |f not to be used for a long time,
refrigerator should be unplugged. A
possible problem in power cable may
cause fire.

e The plug's tip should be regularly
cleaned; otherwise, it may cause fire.

e The plug’s tip should be cleaned
regularly with a dry cloth; otherwise, it
may cause fire.

e Refrigerator may move if adjustable
legs are not properly secured on the
floor. Properly securing adjustable
legs on the floor can prevent the
refrigerator to move.

e \When carrying the refrigerator, do not
hold it from door handle. Otherwise, it
may be snapped.

e \When you have to place your product
next to another refrigerator or freezer,
the distance between devices should
be at least 8cm. Otherwise, adjacent
side walls may be humidified.

For products with a water
dispenser;
Pressure of water mains should be
minimum 1 bar. Pressure of water
mains should be maximum 8 bars.
e Use only potable water.
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Child safety

e |f the door has a lock, the key should
be kept away from reach of children.

e Children must be supervised to
prevent them from tampering with the
product.

Compliance with WEEE
Directive and Disposing of
the Waste Product:

This product complies with EU WEEE
Directive (2012/19/EU). This
product bears a
classification symbol for
waste electrical and
electronic equipment
- (WEEE).This product has
been manufactured with
high quality parts and materials which
can be reused and are suitable for
recycling. Do not dispose of the waste
product with normal domestic and
other wastes at the end of its service
life. Take it to the collection center for
the recycling of electrical and
electronic equipment. Please consult
your local authorities to learn about
these collection centers.

Compliance with RoHS
Directive:

The product you have purchased
complies with EU RoHS Directive
(2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials
specified in the Directive.
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Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations. Do
not dispose of the packaging materials
together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging
material collection points designated
by the local authorities.

HCA Warning

If your product's cooling system
contains R600a:

This gas is flammable. Therefore, pay
attention to not damaging the cooling
system and piping during usage and
transportation. In the event of damage,
keep your product away from potential
fire sources that can cause the
product catch a fire and ventilate the
room in which the unit is placed.
Ignore this warning if your
product's cooling system contains
R134a.

Type of gas used in the product is
stated in the type plate which is on the
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for
disposal.

10

Things to be done for energy

saving

e Do not leave the doors of your
refrigerator open for a long time.

e Do not put hot food or drinks in your
refrigerator.

e Do not overload your refrigerator so
that the air circulation inside of it is not
prevented.

e Do not install your refrigerator
under direct sunlight or near heat
emitting appliances such as ovens,
dishwashers or radiators.

e Pay attention to keep your food in
closed containers.

e For products with a freezer
compartment; You can store
maximum amount of food items in
the freezer when you remove the
shelf or drawer of the freezer. Energy
consumption value stated for your
refrigerator has been determined
by removing freezer shelf or drawer
and under maximum load. There
is No harm to use a shelf or drawer
according to the shapes and size of
food to be frozen.

e Thawing frozen food in fridge
compartment will both provide energy
saving and preserve the food quality.
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H Installation

/\Please remember that the
manufacturer shall not be held liable if
the information given in the instruction
manual is not observed.

Points to be considered

when re-transporting your

refrigerator

1.Your refrigerator must be emptied and
cleaned prior to any transportation.

2.Shelves, accessories, crisper and etc.
in your refrigerator must be fastened
securely by adhesive tape against any
jolt before repackaging.

3.Packaging must be tied with thick
tapes and strong ropes and the
rules of transportation printed on the
package must be followed.

Please do not forget...

Every recycled material is an
indispensable source for the nature
and for our national resources.

If you wish to contribute to recycling
the packaging materials, you can
get further information from the
environmental bodies or local
authorities.

Before operating your

refrigerator

Before starting to use your refrigerator
check the following:

1.Is the interior of the refrigerator dry and
can the air circulate freely in the rear
of it?

2.Please install the 2 plastic wedges
as illustrated in the figure. Plastic
wedges will provide the required
distance between your refrigerator
and the wall in order to allow the air
circulation. (The illustrated figure is
only an example and does not match
exactly with your product.)

3.Clean the interior of the refrigerator as
recommended in the “Maintenance
and cleaning” section.

4.You will hear a noise as the
compressor starts up. The liquid and
gases sealed within the refrigeration
system may also give rise to noise,
even if the compressor is not running
and this is quite normal.

5.Front edges of the refrigerator may feel
warm. This is normal. These areas
are designed to be warm to avoid
condensation

Electric connection

Connect your product to a grounded

socket which is being protected by a

fuse with the appropriate capacity.

Important:

e The connection must be in compliance
with national regulations.

e The power cable plug must be easily
accessible after installation.

¢ The specified voltage must be equal to
your mains voltage.

e Extension cables and multiway plugs
must not be used for connection.

/NA damaged power cable must be
replaced by a qualified electrician.

1] en



/\Product must not be operated before
it is repaired! There is danger of
electric shock!

Disposing of the packaging

The packing materials may be

dangerous for children. Keep the

packing materials out of the reach

of children or dispose of them by

classifying them in accordance

with the waste instructions. Do not

dispose of them along with the normal

household waste.

The packing of your refrigerator is

produced from recyclable materials.

Disposing of your old

refrigerator

Dispose of your old refrigerator without

giving any harm to the environment.

eYou may consult your authorised dealer
or waste collection center of your
municipality about the disposal of
your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, cut
out the electric plug and, if there are
any locks on the door, make them
inoperable in order to protect children
against any danger.

Placing and Installation

/\ If the entrance door of the room
where the refrigerator will be
installed is not wide enough for the
refrigerator to pass through, then call
the authorised service to have them
remove the doors of your refrigerator
and pass it sideways through the
door.

1. Install your refrigerator to a place that
allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away from heat
sources, humid places and direct
sunlight.

3. There must be appropriate air
ventilation around your refrigerator

12

in order to achieve an efficient
operation. If the refrigerator is to be
placed in a recess in the wall, there
must be at least 5 cm distance with
the ceiling and at least 5 cm with
the wall. If the floor is covered with
a carpet, your product must be
elevated 2.5 cm from the floor.

4. Place your refrigerator on an even floor
surface to prevent jolts.

Adjusting the feet

If your refrigerator is unbalanced;

You can balance your refrigerator by
turning the front legs as shown in the
illustration below. The corner where
the leg exists is lowered when you turn
it in the direction of black arrow and
raised when you turn in the opposite
direction. Taking help from someone to
slightly lift the refrigerator will facilitate
this process.

' '
- J )
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Reversing the doors

Proceed in numerical order .
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n Preparation

G Your refrigerator should be installed at
least 30 cm away from heat sources
such as hobs, ovens, central heater
and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens and should not
be located under direct sunlight.

G Please make sure that the interior
of your refrigerator is cleaned
thoroughly.

G If two refrigerators are to be installed
side by side, there should be at least
2 cm distance between them.

G When you operate your refrigerator
for the first time, please observe the
following instructions during the initial
six hours.

- The door should not be opened
frequently.

- It must be operated empty without
any food in it.

- Do not unplug your refrigerator. If
a power failure occurs out of your
control, please see the warnings in
the “Recommended solutions for
the problems” section.

G Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.

G This appliance is designed to operate
at temperatures specified in the table
below is equipped with Advanced
Electronic Temperature Control
System [AETCS] which ensures that
at the advised setting [4 - four on the
knob] the frozen food in the freezer
will not defrost even if the ambient
temperature falls as low as -15 °C.
When first installed the product

14

MUST NOT be placed in low ambient
temperatures because the freezer will
not reduce to it's standard operating
temperature. Once it has reached

its steady operating state it can be
re-located. So you may then install
your appliance in a garage or an
unheated room without having to
worry about frozen food in the freezer
being spoailt. However at low ambient
temperatures mentioned above,
fridge contents are likely to freeze,

so check and consume food in the
fridge accordingly. When the ambient
temperature returns to normal, you
may change the knob setting to suit
your needs.

GIf the ambient temperature is

EN

below 0°C, the food in the fridge
compartment will freeze.So, we
recommend you don't use the fridge
compartment in such low ambient
conditions. You can continue using
the freezer compartment as usual.



E Using your refrigerator

Setting the operating temperature

Warm +@————@—» Cold

1 2 3

The operating temperature is regulated
by the temperature control.

1 = Lowest cooling setting (Warmest
setting)

MAX. = Highest cooling setting
(Coldest setting)

Please choose the setting according to
the desired temperature.

The interior temperature also depends
on ambient temperature, the frequency
with which the door is opened and the
amount of foods kept inside.
Frequently opening the door causes
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended

to close the door again as soon as
possible after use.

15

4  MAX.

The normal storage temperature of
your appliance should be -18 °C (0 °F).
Lower temperatures can be obtained
by adjusting the thermostat knob
towards Position MAX.

We recommend checking the
temperature with a thermometer to
ensure that the storage compartments
are kept to the desired temperature.
Remember to take the reading
immediately since the thermometer
temperature will rise very rapidly

after you remove it from the freezer.

EN



1e ® MAX.

Indicator lights

There are three coloured indicator
lights located inside the appliance
which show the operating mode of the
freezer.

Amber Indicator

llluminates when the thermostat knob
is turned to MAX. position and stays
on until the fast freeze operation is
deactivated manually.

Fast-freeze operation is for freezing
fresh food.

Green Indicator

llluminates when the appliance is
connected to the mains and will glow
as long as there is electricity present.
The green indicator does not give any
indication of the temperature inside the
freezer.

Red Indicator High Temperature
Alarm

After the appliance is turned on for

the first time the alarm is not active

for 12 hours (The red LED indicator is
switched off).

After this period of time the red LED
indicator is switched on in the following
situations:

-If the appliance is overloaded with
fresh food -If the door is left open by
mistake.In these situations the red LED
indicator will continue to be switched
on until the appliance reaches the
preset temperature. If the red LED
indicator is still switched on then wait
for 24 hours before calling service.

Thermostat knob
The thermostat knob is located on the
indicator light frame.

Important:

When you press the fast-freeze switch
or adjust the set temperature, there
may be a short delay before the
compressor starts to operate. This is
normal and not a compressor fault.



Freezing

Freezing food

You can use the appliance for freezing
fresh food as well as for storing pre-
frozen food.

Please refer to the recommendations
given on the packaging of your food.

* Attention

Do not freeze fizzy drinks, as the
bottle may burst when the liquid in it is
frozen.

Be careful with frozen products such
as coloured ice-cubes.

Do not exceed the freezing capacity
of your appliance in 24 hours. See the
rating label.

In order to maintain the quality of the
food, the freezing must be effected as
rapidly as possible.

Thus, the freezing capacity will not be
exceeded, and the temperature inside
the freezer will not rise.

* Attention

Keep the already deep-frozen food
always separated with freshly placed
food.
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When deep-freezing hot food, the
cooling compressor will work until the
food is completely frozen. This can
temporarily cause excessive cooling of
the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult

to open just after you have closed it,
don’t worry. This is due to the pressure
difference which will equalize and allow
the door to open normally after a few
minutes.

You will hear a vacuum sound just after
closing the door. This is quite normal.
Fast freeze

If large amounts of fresh food are
going to be frozen, adjust the control
knob to max. 24 hours before putting
the fresh food in the fast freeze
compartment.

It is strongly recommended to

keep the knob at MAX. position at
least 24 hours to freeze maximum
amount of fresh food declared as
freezing capacity. Take special care not
to mix frozen food and fresh food.

Remember to turn the thermostat
knob back to its previous
position once food has frozen.

Defrosting
The freezer compartment defrosts
automatically.
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Freezing fresh food

[t must be preferred to wrap or cover
the food before placing them in the
refrigerator.

Hot food must cool down to the
room temperature before putting
them in the refrigerator.

The foodstuff that you want to freeze
must be fresh and in good quality.
Foodstuff must be divided into
portions according to the family’s
daily or meal based consumption
needs.

The foodstuff must be packaged in
an airtight manner to prevent them
from drying even if they are going to
be kept for a short time.

Materials to be used for packaging
must be tear-proof and resistant to
cold, humidity, odor, oils and acids
and they must also be airtight.
Moreover, they must be well closed
and they must be made from easy-
to-use materials that are suitable for
deep freeze usage.

Frozen food must be used
immediately after they are thawed
and they should never be re-frozen.
Please observe the following

instructions to obtain the best results.
. Do not freeze too large quantities

of food at one time. The quality of
the food is best preserved when it
is frozen right through to the core as
quickly as possible.

Placing warm food into the freezer
compartment causes the cooling
system to operate continuously until
the food is frozen solid.

Take special care not to mix already
frozen food and fresh food.
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Recommendations for
preservation of frozen food

2.

3.

Prepacked commercially frozen
food should be stored in accordance
with the frozen food manufacturer's
instructions for a (4 star)
frozen food storage compartment.
To ensure that the high quality
achieved by the frozen food
manufacturer and the food retailer is
maintained, the following should be
remembered:

. Put packages in the freezer as quickly

as possible after purchase.

Ensure that contents are labeled and
dated.

Do not exceed "Use By", "Best
Before" dates on the packaging.

Defrosting
The freezer compartment defrosts
automatically.

Placing the food

Various frozen food
Freezer

such as meat,
compartment L

fish, ice cream,
shelves

vegetables and etc.
Egg tray Egg
Fridge Food in pans,
compartment covered plates and
shelves closed containers

. Small and packaged

Fridge food or drinks (such
compartment

as milk, fruit juice and

door shelves beer)

Crisper Vegetables and fruits
Delicatessen
Freshzone products (cheese,
compartment butter, salami and
etc.)
EN



Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as
possible when they are p

ut in a refrigerator in order to keep
them in good quality.

The TSE norm requires (according to
certain measurement conditions) the
refrigerator to freeze at least 4.5 kg of
foodstuff at 32°C ambient temperature
to -18°C or lower within 24 hours for
every 100-liters of freezer volume.

It is possible to keep the food for

a long time only at -18°C or lower
temperatures.

You can keep the freshness of food
for many months (at -18°C or lower
temperatures in the deep freeze).

19

WARNING! /A

e Foodstuff must be divided into
portions according to the family’s daily
or meal based consumption needs.

¢ Foodstuff must be packaged in an
airtight manner to prevent them from
drying even if they are going to be kept
for a short time.

Materials necessary for packaging:

e Cold resistant adhesive tape

e Self adhesive label

e Rubber rings

* Pen

Materials to be used for packaging
the foodstuff must be tear-proof and
resistant to cold, humidity, odor, oils
and acids.

Foodstuff to be frozen should not be
allowed to come in contact with the
previously frozen items to prevent their
partial thawing.

Frozen food must be used immediately
after they are thawed and they should
never be re-frozen.
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ﬂ Maintenance and cleaning

/\ Never use gasoline, benzene or Protection of plastic
similar substances for cleaning surfaces
purposes. G Do not put the liquid oils or oil-cooked

/\ We recommend that you unplug the meals in your refrigerator in unsealed
appliance before cleaning. containers as they damage the

A Never use any Sharp abrasive p|aS’[iC surfaces of your refrigerator. In
ins‘trument] soap, household case Of Spl||lng or Smearing O|| on the
cleaner, detergent and wax polish for plastic surfaces, clean and rinse the
cleaning. relevant part of the surface at once

0 Use lukewarm water to clean the with warm water.

cabinet of your refrigerator and wipe it
dry.

@ Use a damp cloth wrung out in
a solution of one teaspoon of
bicarbonate of soda to one pint of
water to clean the interior and wipe it
dry.

/\ Make sure that no water enters the
lamp housing and other electrical
items.

I\ If your refrigerator is not going to be
used for a long period of time, unplug
the power cable, remove all food,
clean it and leave the door ajar.

@ Check door seals regularly to ensure
they are clean and free from food
particles.

/\ To remove door racks, remove all the
contents and then simply push the
door rack upwards from the base.

/\Never use cleaning agents or water
that contain chlorine to clean the
outer surfaces and chromium coated
parts of the product. Chlorine causes
corrosion on such metal surfaces.
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Recommended solutions for the problems

Please review this list before calling the service. It might save you time and
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective
workmanship or material usage. Some of the features described here may not
exist in your product.

The refrigerator does not operate.

Is the refrigerator properly plugged in? Insert the plug to the wall socket.
Is the fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse
blown out? Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL
CONTROL and FLEXI ZONE).

Very cold ambient conditions. Frequent opening and closing of the door. Highly
humid ambient conditions. Storage of food containing liquid in open containers.
Leaving the door ajar. Switching the thermostat to a colder degree.

Decreasing the time the door left open or using it less frequently.

Covering the food stored in open containers with a suitable material.

Wipe the condensation using a dry cloth and check if it persists.

Compressor is not running

Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power
failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system of
the refrigerator has not been balanced yet. Your refrigerator will start running
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not
startup at the end of this period.

The fridge is in defrost cycle. This is normal for a full-automatically defrosting
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

Your refrigerator is not plugged into the socket. Make sure that the plug is
properly fit into the socket.

Are the temperature adjustments correctly made?

Power might be cut off.
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The fridge is running frequently or for a long time.

e Your new product may be wider than the previous one. This is quite normal.

Large refrigerators operate for a longer period of time.

The ambient room temperature may be high. This is quite normal.

The refrigerator might have been plugged in recently or might have been loaded
with food. Cooling down of the refrigerator completely may last for a couple of
hours longer.

e Large amounts of hot food might have been put in the refrigerator recently. Hot
food causes longer running of the refrigerator until they reach the safe storage
temperature.

e Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time. The warm
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer
periods. Open the doors less frequently.

e Freezer or fridge compartment door might have been left ajar. Check if the doors
are tightly closed.

e The refrigerator is adjusted to a very low temperature. Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

e Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not properly
seated. Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes the refrigerator
to run for a longer period of time in order to maintain the current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.

e The freezer temperature is adjusted to a very low temperature. Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

e The fridge temperature might have been adjusted to a very low temperature.
Adjust the fridge temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers are freezing.

e The fridge temperature might have been adjusted to a very low temperature.
Adjust the fridge temperature to a warmer degree and check.
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Temperature in the fridge or freezer is very high.

e The fridge temperature might have been adjusted to a very high degree.
Fridge adjustment has an effect on the temperature of the freezer. Change
the temperature of the fridge or freezer until the fridge or freezer temperature
reaches to a sufficient level.

e Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time; open them
less frequently.

e Door might have been left ajar; close the door completely.

e [arge amount of hot food might have been put in the refrigerator recently. Wait
until the fridge or freezer reaches the desired temperature.

e The refrigerator might have been plugged in recently. Cooling down of the
refrigerator completely takes time.

The operation noise increases when the refrigerator is running.

e The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in
the ambient temperature. It is normal and not a fault.

Vibrations or noise.

e The floor is not even or it is weak. The refrigerator rocks when moved slowly.
Make sure that the floor is strong enough to carry the refrigerator, and level.

e The noise may be caused by the items put onto the refrigerator. ltems on top of
the refrigerator should be removed.

There are noises coming from the refrigerator like liquid spilling or spraying.

e Liquid and gas flows happen in accordance with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

There is a noise like wind blowing.

e Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.

Condensation on the inner walls of refrigerator.

e Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a
fault.

e Doors might have been left ajar; make sure that the doors are closed fully.

e Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time; open them
less frequently.

Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

e There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When
the humidity is less, condensation will disappear.

Bad odour inside the refrigerator.

¢ Inside of the refrigerator must be cleaned. Clean the inside of the refrigerator with
a sponge, lukewarm water or carbonated water.

e Some containers or package materials might cause the smell. Use a different
container or different brand packaging material.
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e Food packages may prevent the door's closing. Replace the packages that are
obstructing the door.

e The refrigerator is not completely upright on the floor and rocking when slightly
moved. Adjust the elevation screws.

e The floor is not level or strong. Make sure that the floor is level and capable to
carry the refrigerator.

¢ The food might be touching the ceiling of the drawer. Rearrange food in the
drawer.
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DISCLAIMER / WARNING

Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any
safety issue or unsafe use arising,
provided that they are carried out within
the limits and in accordance with the
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized
in the “Self-Repair” section below,
repairs shall be addressed to registered
professional repairers in order to avoid
safety issues. A registered professional
repairer is a professional repairer that has
been granted access to the instructions
and spare parts list of this product by the
manufacturer according to the methods
described in legislative acts pursuant to
Directive 2009/125/EC.

However, only the service agent (i.e.
authorized professional repairers)
that you can reach through the phone
number given in the user manual/
warranty card or through your
authorized dealer may provide service
under the guarantee terms. Therefore,
please be advised that repairs by
professional repairers (who are not
authorized by Beko) shall void the
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user
with regard to the following spare parts:
door handles,door hinges, trays, baskets
and door gaskets (an updated list is also
available in support.beko.com as of 1st
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the
instructions in the user manual for self-

repair or which are available in support.
beko.com. For your safety, unplug the
product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the
user manuals for self-repair or which are
available in support.beko.com, might give
raise to safety issues not attributable to
Beko, and will void the warranty of the
product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such
cases authorized professional repairers
or registered professional repairers. On
the contrary, such attempts by end-users
may cause safety issues and damage
the product and subsequently cause fire,
flood, electrocution and serious personal
injury to occur.

By way of example, but not limited to,
the following repairs must be addressed

to authorized professional repairers
or registered professional repairers:
compressor,  cooling  circuit, main

board,inverter board, display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held
liable in any case where end-users do not
comply with the above.

The spare part availability of the refrigerator
that you purchased is 10 years.

During this period, original spare parts will
be available to operate the refrigerator
properly

The minimum duration of guarantee of
the refrigerator that you purchased is 24
months.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!

Lieber Kunde,

Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstatten hergestellt
und den strengsten Qualitatsprifungen unterzogen wurde, lange Zeit gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerétes das gesamte Handbuch durchzulesen
und es anschlieBend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
e hilft Ihnen, |hr Geréat schnell und sicher zu bedienen.

¢ [ esen Sie die Anleitung, bevor Sie |hr Gerat aufstellen und bedienen.
¢ Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise.

e Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zuganglichen Ort auf, damit Sie jederzeit darin
nachschlagen kénnen.

e Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert wurden.

Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch fir andere Geréate eingesetzt werden
kann.

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

(@ Wichtige Informationen oder nutzliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschaden.
I\ Warnung vor elektrischem Strom.

[i] ANGABEN

EEEE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
ENERG 7 % gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-

= site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER ——> (*) gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1. Bedienfeld
2. Eiswurfelschale und EiswUrfelfach
3. Klappe (Schnellgefrierfach)
4. Schubladen
5. Einstellbare FlBe an der Vorderseite

@ Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von lhrem
Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerétes zahlen, gelten
sie fUr andere Modelle.
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FWichtige Sicherheitshinweise
|

tte lesen Sie die folgenden Hinwelse
aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung
dieser Angaben kann es zu Verletzungen
und Sachschéden kommen. In diesem Fall
erléschen auch sémtliche Garantie- und
sonstigen Ansprtche.
Originalersatzteile stehen flr einen Zeitraum
von 10 Jahre beginnend mit dem Kaufdatum
zur Verflgung.

BestimmungsgemaBer
Einsatz

ACHTUNG:

Stellen Sie sicher, dass wenn das
A Gerat in seinem Gehause oder

platziert ist, die Entliftungs6ffnungen

nicht blockiert werden.

ACHTUNG:

Um den Auftauvorgang zu

A beschleunigen, keine anderen
mechanischen Gerate oder Gerate
verwenden, die nicht vom Hersteller
empfohlen sind.

ACHTUNG:

A Dem KuUhimittelkreislauf keine Schaden
zufligen.

ACHTUNG:

In den ebensmittelaufbe-

wahrungsfachern keine
A elektrischen

Geréate verwenden,

die nicht vom

Hersteller empfohlen

sind.

WARNUNG:
Lagern Sie keinerlei explosiven
A\ Substanzen (dazu zahlen auch
Sprihdosen mit brennbarem
Treibmittel) im Gerat.
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Dieses Gerat Ist fur die private Nutzung oder
flr den Gebrauch bei folgenden ahnlichen
Anwendungen konzipiert wurden

- In Personalklichen in Geschaften,
Biros und anderen Arbeitsumgebungen;

- In Bauernhdfen, Hotels, Motels und
anderen UnterkUnften, fir den Gebrauch der
Kunden;

- Umgebungen mit Ubernachtung
und Fruhstuck;

- Bei Catering und ahnlichen Non-
Retail-Anwendungen.

Allgemeine Hinweise zu

lhrer Sicherheit

e \Wenn Sie das Gerat entsorgen mdchten,
wenden Sie sich am besten an den
autorisierten Kundendienst. Hier erhalten
Sie notwendige Informationen und erfahren,
welche Stellen fur die Entsorgung zustandig
sind.

e Bei Problemen und Fragen zum Gerat
wenden Sie sich grundsatzlich an den
autorisierten Kundendienst. Ziehen Sie
keine Dritten zu Rate, versuchen Sie nichts
in Eigenregie, ohne den autorisierten
Kundendienst davon in Kenntnis zu setzen.

e Bei Geraten mit TiefkUhlbereich: Der
Verzehr von Speiseeis und EiswUirfeln
unmittelbar nach der Entnahme aus dem
TiefkUhlbereich ist nicht ratsam. (Dies kann
zu Erfrierungen flhren.)

e Bei Geraten mit TiefkUhlbereich: Bewahren
Sie Getranke in Flaschen sowie Dosen
niemals im TiefkUhlbereich auf. Diese
platzen.

e Berlhren Sie gefrorene Lebensmittel nicht
mit der Hand; sie kdnnen festfrieren.

e Trennen Sie lhren Kihlschrank vor dem
Reinigen oder Abtauen vom Stromnetz.

e \erwenden Sie niemals Dampf- oder
Spruhreiniger zum Reinigen und Abtauen
lhres Kihlschranks. Die Dampfe oder Nebel
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kénnen in Kontakt mit stromflihrenden
Teilen geraten und Kurzschllisse oder
Stromschlage auslosen.

Missbrauchen Sie niemals Teile lhres
KUhlschranks (z. B. Tur) als Befestigungen
oder Kletterhilfen.

Nutzen Sie keine elektrischen Geréate
innerhalb des Kuhlschranks.

Achten Sie darauf, den Kuhlkreislauf
keinesfalls mit Bohr- oder
Schneidwerkzeugen zu beschadigen.

Das Kuhimittel kann herausspritzen,

wenn die Gaskanale des Verdunsters,
Rohr- und Schlauchleitungen oder
Oberflachenversiegelungen beschédigt
werden. Dies kann zu Hautreizungen und
Augenverletzungen fuhren.

Decken Sie keinerlei BelUftungsoffnungen
des Kuhlschranks ab.

Elektrische Gerate durfen nur von
autorisierten Fachkréaften repariert werden.
Reparaturen durch weniger kompetente
Personen kdnnen erhebliche Gefahrdungen
des Anwenders verursachen.

Soliten Fehler oder Probleme wahrend

der Wartung oder Reparaturarbeiten
auftreten, so trennen Sie den Kuhlschrank
von der Stromversorgung, indem Sie die
entsprechende Sicherung abschalten oder
den Netzstecker ziehen.

Ziehen Sie niemals am Netzkabel — ziehen
Sie direkt am Stecker.

Achten Sie darauf, hochprozentige Getranke
stehend und mit fest verschlossenem
Deckel zu lagern.

Bewahren Sie niemals Sprihdosen mit
brennbaren und explosiven Substanzen im
KUhlschrank auf.

Nutzen Sie keine mechanischen oder
anderen Hilfsmittel, um das Gerat abzutauen
—es sei denn, solche Hilfsmittel werden
ausdrucklich vom Hersteller empfohlen.
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Dieses Produkt darf nicht von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten bedient werden, sofern sie nicht
durch eine Person, die fUr inre Sicherheit
verantwortlich ist, in der Bedienung des
Produktes angeleitet werden.

Nehmen Sie einen beschadigten
KUhlschrank nicht in Betrieb. Wenden

Sie sich bei jeglichen Zweifeln an einen
Kundendienstmitarbeiter.

Die elektrische Sicherheit des Gerétes ist nur
dann gewahrleistet, wenn das hausinterne
Erdungssystem den zutreffenden Normen
entspricht.

Setzen Sie das Gerat keinem Regen,
Schnee, direktem Sonnenlicht oder Wind
aus; dies kann die elektrische Sicherheit
gefahrden.

Wenden Sie sich zur Vermeidung

von Gefahren an den autorisierten
Kundendienst, falls das Netzkabel
beschadigt ist.

Stecken Sie wahrend der Installation niemals
den Netzstecker ein. Andernfalls kann es
zu schweren bis todlichen Verletzungen
kommen.

Dieser Kuhlschrank dient nur der
Aufoewahrung von Lebensmitteln. Fir
andere Zwecke sollte er nicht verwendet
werden.

Das Etikett mit den technischen Daten
befindet sich an der linken Innenwand des
KUhlschranks.

SchlieBen Sie Inren Kihlschrank niemals
an energiesparende Systeme an; dies kann
den Kuhischrank beschédigen.

Falls sich ein blaues Licht am Kuhlschrank
befindet, blicken Sie nicht langere Zeit mit
bloBem Augen oder optischen Werkzeugen
hinein.

Bei manuell gesteuerten Kuhlschranken
warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie
den Kuhlschrank nach einem Stromausfall
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Falls Sie das Geréat an einen anderen
Besitzer weitergeben, vergessen Sie
nicht, die Bedienungsanleitung ebenfalls
auszuhéndigen.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
beim Transport des Kihlschranks nicht
beschadigt wird. UbermaBiges Biegen des
Kabels birgt Brandgefahr. Platzieren Sie
keine schweren Gegenstande auf dem
Netzkabel.

Bertihren Sie den Netzstecker niemals mit
feuchten oder gar nassen Handen.

Achten Sie beim Aufstellen des Gerates
darauf, dass das Netzkabel nicht
eingeklemmt oder anderweitig beschadigt
wird.

Platzieren Sie nicht mehrere
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile hinter
dem Gerét.SchlieBen Sie den Kuhlschrank
nicht an lose Steckdosen an.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen
KUhlgerate ein- und ausraumen.
Vermeiden Sie durch Einhaltung

der folgenden Anweisungen
Lebensmittelkontamination:

Durch langes Offnen der Tur kann die
Temperatur in den Fachern des Gerates
drastisch ansteigen.

Reinigen Sie die Oberflachen, die mit
Lebensmitteln in Beriihrung kommen, sowie
zugangliche Ableitungssysteme regelmaBig.
Reinigen Sie Wassertanks, wenn diese

48 Stunden lang nicht benutzt wurden;
spulen Sie das an die Wasserversorgung
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angeschlossene Wassersystem durch,

falls 5 Tage lang kein Wasser entnommen
wurde.

Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern im Kuhlschrank auf,
damit diese nicht mit anderen Lebensmitteln
in Bertihrung kommen.
Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich

zur Aufbewahrung von TiefkUhlkost, zur
Lagerung oder Herstellung von Speiseeis
und zur Herstellung von EiswUrfeln.

Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Facher

eignen sich nicht zum Einfrieren frischer
Lebensmittel.

Falls das Kuhlgerat lange Zeit leer bleibt,
soliten Sie es abschalten, abtauen, reinigen,
trocknen und die

TUr gedffnet lassen, damit sich kein
Schimmel im Gerét bildet.

Sprihen Sie aus Sicherheitsgrinden
niemals Wasser auf die Innen- und
AuBenflachen des Gerates.

Sprihen Sie keine Substanzen mit
brennbaren Gasen, wie z. B. Propangas,

in die Nahe des Kuhlschranks; andernfalls
bestehen Brand- und Explosionsgefahr.
Stellen Sie keine mit Wasser geflillten
Gegenstande auf den Kihlschrank; dies
birgt Brand- und Stromschlaggefahr.
Uberladen Sie das Gerat nicht mit
Lebensmitteln. Wenn das Gerat Uberladen
ist, kdnnen beim Offnen der Kiihischranktiir
Lebensmittel herausfallen und Verletzungen
verursachen.

Stellen Sie keinesfalls Gegensténde auf den
Kiihischrank; sie kénnten beim Offnen oder
SchlieBen der Kihlschranktr herunterfallen.



Materialien wie beispielsweise
Impfstoffe, warmeempfindliche Arznei,
wissenschaftliche Proben usw. sollten nicht
im Kuhlschrank aufbewahrt werden, da
sie bei exakt festgelegten Temperaturen
gelagert werden mussen.

Trennen Sie den Kihlschrank vom
Stromnetz, wenn er langere Zeit nicht
benutzt wird. Ein mdgliches Problem im
Netzkabel kann einen Brand ausldsen.
Wenn die hohenverstellbaren Fie nicht

sicher auf dem Boden stehen, kann sich der

Klhlschrank bewegen. Die angemessene
Sicherung der héhenverstellbaren FliBe

am Boden kann eine Bewegung des
Kuhlschranks verhindern.

Halten Sie den Kuhischrank beim Tragen
nicht am Turgriff. Andernfalls kénnte er
abbrechen.

Wenn Sie Ihr Produkt neben einem anderen
KUhl- oder Gefrierschrank aufstellen
mochten, solite der Abstand zwischen
beiden Geréten mindestens 8 cm betragen.
Andernfalls kénnen die benachbarten
Seitenwande feucht werden.

Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn

die sich auf der Oberseite bzw. auf der
Ruckseite befindlichen Bereiche mit den
elektronischen Leitern im Inneren gedfinet
sind (Abdeckung der elektronischen

Leiterplatten) (1).

Bei Geraten mit

Wasserspender.

Der Druck fur die Kaltwasserzufuhr solite
maximal 90 psi (620 kPa) betragen. Wenn
der Wasserdruck in Inrem Haushalt 80

psi (650 kPa) Ubersteigt, verwenden Sie
bitte ein Druckbegrenzungsventil in Ihrem
Leitungssystems. Sollten Sie nicht wissen,
wie der Wasserdruck gemessen wird,
ziehen Sie bitte einen Fachinstallateur hinzu.
Sollte fUr Ihr Leitungssystem das Risiko
eines Wasserschlags (DruckstoB) bestehen,
verwenden Sie stets eine geeignete
DruckstoBsicherung. Wenden Sie sich

bitte an einen Fachinstallateur, falls Sie sich
Uber die Wasserschlaggefahrdung in Ihrem
Leitungssystem nicht sicher sein sollten.

e Nutzen Sie niemals die Warmwasserzufuhr
fUr den Einbau. Treffen Sie geeignete
VorsichtsmaBnahmen zum Schutz der
Leitungen gegen mogliches Einfrieren. Die
fUr den Betrieb zulassige Wassertemperatur
liegt im Bereich von mindestens 0,6°C
(83°F) bis hin zu maximal 38°C (100°F ).

e Nur Trinkwasser verwenden.
Kinder - Sicherheit
e Bei abschlieBbaren Turen bewahren Sie den
SchlUssel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit
dem Produkt spielen.
Erflilung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung
von Altgeraten:
Dieses Produkt erfullt die
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU).
Das Produkt wurde mit
einem Klassifizierungssymbol
I i oloktrische und
elektronische Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.
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Dieses Geréat wurde aus hochwertigen
Materialien hergestellt, die wiederverwendet
und recycelt werden kdnnen. Entsorgen
Sie das Gerat am Ende seiner Einsatzzeit
nicht mit dem regularen Hausmull; geben
Sie es stattdessen bei einer Sammelstelle
zur Wiederverwertung von elektrischen

und elektronischen Altgeraten ab. lhre
Stadtverwaltung informiert Sie gerne Uber
geeignete Sammelstellen in lhrer Nahe.
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des

Gerates wurden gemal nationalen
Umweltschutzbestimmungen aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt.
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht
mit dem reguléren Hausmuill oder anderen
Abfallen. Bringen Sie Verpackungsmaterialien
zu geeigneten Sammelstellen; Ihre
Stadtverwaltung beréat Sie gern.

Nicht vergessen!

Recycelte Materialien leisten einen wichtigen
Beitrag zu einer schonen und gesunden
Umwelt.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von
Verpackungsmaterialien beitragen
mochten, informieren Sie sich bei

Ihren Umweltschutzbehdrden oder der
Stadtverwaltung, wo entsprechende
Sammelstellen zu finden sind.
HC-Warnung

Falls das Kiihlsystem lhres Produktes
R600a enthilt:

Dieses Gas ist leicht entflammbar. Achten
Sie also darauf, Kuhlkreislauf und Leitungen
wahrend Betrieb und Transport nicht zu

beschadigen. Bei Beschadigungen halten Sie

das Produkt von potenziellen Zlndquellen

(z. B. offenen Flammen) fern und sorgen fur
eine gute Beluftung des Raumes, in dem das
Gerat aufgestellt wurde.
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Ignorieren Sie diese Warnung, falls das
Kuhlsystem lhres Produktes R134a
enthalt.

Die Art des im Gerét eingesetzten Gases wird

auf dem Typenschild an der linken Innenwand

des Kuhlschranks angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls durch

Verbrennen.

Tipps zum Energiesparen

e Halten Sie die Kuhlschrankttren nur
moglichst kurz gedffnet.

e Geben Sie keine warmen Speisen oder
Getranke in den Kihlschrank.

Uberladen Sie den Kiihischrank nicht; die
Luft muss frei zirkulieren k&nnen.

e Stellen Sie den Kuhlschrank nicht im
direkten Sonnenlicht oder in der N&he von
Warmequellen wie Ofen, Splimaschinen
oder Heizkorpern auf. Halten Sie den
Kuhlschrank mindestens 30 cm von
Warmequellen und mindestens 5 cm von
elektrischen Ofen entfernt.

e Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel in
verschlossenen Behaltern aufzubewahren.

e Bei Geraten mit TiefkUhlbereich: Sie kdnnen
noch mehr Lebensmittel einlagern, wenn
Sie die Ablage oder Schublade aus dem
TiefkUhlbereich herausnehmen. Der fur lhren
Kuhlschrank angegebene Energieverbrauch
wurde nach dem Entfernen der Ablage oder
Schublade und bei maximaler Beladung
bestimmt. Ansonsten ist es lhnen freigestellt,
die Ablage oder Schublade zu verwenden.

e Das Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln
im Kuhlbereich ist energiesparend und
bewahrt die Qualitat der Lebensmittel.
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E Installation

I\ Bitte beachten Sie, dass der Hersteller
nicht haftet, wenn Sie sich nicht an die
Informationen und Anweisungen der
Bedienungsanleitung halten.

Was Sie bei einem weiteren

Transport lhres Kiihlschrank

/ Gefrierschranks beachten

miussen

1. Der Klhlschrank / Gefrierschrank muss
vor dem Transport geleert und gesaubert
werden.

2. Befestigen und sichern Sie Ablagen,
Zubehdr, GemUsefach etc. mit Klebeband,
bevor Sie das Gerat neu verpacken.

3. Die Verpackung muss mit kraftigem
Klebeband und stabilen Seilen gesichert,
die auf der Verpackung aufgedruckten
Transporthinweise mussen beachtet
werden.

Vergessen Sie nicht...

Jeder wiederverwendete Artikel stellt eine

unverzichtbare Hilfe fir unsere Natur und

unsere Ressourcen dar.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von

Verpackungsmaterialien beitragen

mochten, kénnen Sie sich bei

Umweltschutzvereinigungen und lhren

Behdrden vor Ort informieren.

Bevor Sie lhren Kiihlschrank

/ Gefrierschrank einschalten
Bevor Sie Ihren Kuhlschrank / Gefrierschrank
in Betrieb nehmen, beachten Sie bitte
Folgendes:

1. Ist der Innenraum des Kihlschrank /
Gefrierschranks trocken, kann die Luft frei
an der Rickseite zirkulieren?

2. Bitte bringen Sie die beiden Kunststoffkeile
wie in der Abbildung gezeigt an. Die
Kunststoffkeile sorgen fur den richtigen
Abstand zwischen Kihlschrank /
Gefrierschrank und Wand — und damit
fUr die richtige Luftzirkulation. (Die
Abbildung dient lediglich zur Orientierung
und muss nicht exakt mit Ihnrem Gerét
Ubereinstimmen.)

3. Reinigen Sie das Innere des Kuhlschrank /
Gefrierschranks wie im Abschnitt ,Wartung
und Reinigung” beschrieben.

4. Stecken Sie den Netzstecker des
Kuhlschrank / Gefrierschranks in eine
Steckdose. Wenn die Kuhlbereichttir
gedffnet wird, schaltet sich das Licht im
Inneren ein.

5. Sie horen ein Gerausch, wenn sich der
Kompressor einschaltet. Die Fllissigkeiten
und Gase im Kuhlsystem k&nnen auch
leichte Gerdusche erzeugen, wenn der
Kompressor nicht lauft. Dies ist vollig
normal.

6. Die Vorderkanten des Kuhlgeréates kdnnen
sich warm anfihlen. Dies ist normal. Diese
Bereiche warmen sich etwas auf, damit sich
kein Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss

SchlieBen Sie das Gerét an eine geerdete

(Schuko-) Steckdose an. Diese Steckdose

muss mit einer passenden Sicherung

abgesichert werden.

Wichtig:

e Der Anschluss muss gemal3 lokaler
Vorschriften erfolgen.

e Der Netzstecker muss nach der Installation
frei zuganglich bleiben.

e Die angegebene Spannung muss mit lhrer
Netzspannung Ubereinstimmen.

e Zum Anschluss durfen keine
Verlangerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen verwendet werden.
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/N Ein beschadigtes Netzkabel muss
unverzUglich durch einen qualifizierten
Elektriker ausgetauscht werden.

Das Gerét darf vor Abschluss der
Reparaturen nicht mehr betrieben werden!
Es besteht Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien

entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann eine

Gefahr fur Kinder darstellen. Halten

Sie Verpackungsmaterialien von

Kindern fern oder entsorgen Sie das

Verpackungsmaterial geman den gultigen

Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen

Sie Verpackungsmaterialien nicht mit dem

regularen Hausmull.

Die Verpackung lhres Gerates wurde aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt.

Altgerate entsorgen

Entsorgen Sie Altgerate auf umweltfreundliche

Weise.

e BeiFragen zur richtigen Entsorgung wenden
Sie sich bitte an Ihren Handler, an eine
Sammelstelle oder an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerat entsorgen, schneiden

Sie den Netzstecker ab und machen

die Turverschlisse (sofern vorhanden)

unbrauchbar, damit Kinder nicht in Gefahr

gebracht werden.

Aufstellung und Installation
& Falls die Tur des Raumes, in dem der
KUhlschrank / Gefrierschrank aufgestellt
werden soll, nicht breit genug ist, wenden
Sie sich an den autorisierten Kundendienst,
lassen die Klhlschrank / Gefrierschranktlren
demontieren und beférdern das Gerét seitlich
durch die Tur.

1. Stellen Sie Ihren Kihlschrank /
Gefrierschrank an einer gut erreichbaren
Stelle auf.

2. Platzieren Sie den Kihlschrank /
Gefrierschrank nicht in der Nahe von
Warmequellen oder dort, wo er Feuchtigkeit
oder direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerat richtig arbeiten kann,
mussen Sie ausreichend Platz um das Gerat
herum freilassen, damit eine ordentliche
Bellftung gewahrleistet ist. Wenn Sie den

10

Kuhlschrank / Gefrierschrank in einer Nische
aufstellen, missen Sie einen Abstand von
mindestens 5 cm zur Decke und 5 cm zu den
Wanden einhalten. Wenn Sie das Gerat auf
einem Teppich oder Teppichboden aufstellen,
missen Sie einen Abstand von mindestens
2,5 cm zum Boden einhalten.

4. Stellen Sie Ihren Kuhlschrank /
Gefrierschrank auf einem ebenen Untergrund
auf, damit er nicht wackelt.

FiiBe einstellen

Wenn |hr KUhlschrank / Gefrierschrank nicht
absolut gerade steht:

Sie kdnnen den Kihlschrank / Gefrierschrank
— wie in der Abbildung gezeigt — durch
Drehen der FrontflBe ausbalancieren. Wenn
Sie in Richtung des schwarzen Pfeils drehen,
senkt sich die Ecke, an der sich der FuB3
befindet. Beim Drehen in Gegenrichtung
wird die Ecke angehoben. Diese Arbeit fallt
erheblich leichter, wenn ein Helfer das Gerat

etwas anhebt.
L) @

8
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Turanschlag umkehren

Gehen Sie der Reihe nach vor.

\




n Vorbereitung

G Ihr Kithischrank / Gefrierschrank sollte ausgesetzt werden, da das Gerat seine
mindestens 30 cm von Hitzequellen wie normale Betriebstemperatur unter diesen
Kochstellen, Ofen, Heizungen, Herden und  Umstanden nicht erreicht. Sobald die
ahnlichen Einrichtungen aufgestellt werden.  normale Betriebstemperatur erreicht ist,

Halten Sie mindestens 5 cm Abstand kann das Gerat auch an einer anderen Stelle
zu Elektrodfen ein, vermeiden Sie die aufgestellt werden. Nun kénnen Sie das
Aufstellung im direkten Sonnenlicht. Gerat auch beispielsweise in einer Garage
(@ Sorgen Sie dafiir, dass das Innere Ihres oder einem anderen unbeheizten Raum
Kuhlschrank / Gefrierschranks griindlich aufstellen, ohne dass die eingelagerten
gereinigt wird. Lebensmittel verderben. Allerdings kann es
G Falls zwei Kiihischrénke nebeneinander bei sehr geringen Umgebungstemperaturen
platziert werden sollen, achten Sie darauf, vorkommen, dass auch Lebensmittel im
dass sie mindestens 2 cm voneinander Kihlbereich einfrieren. Schauen Sie also hin
entfernt aufgestellt werden. und wieder nach lhren Lebensmitteln. Wenn

& wenn Sie den Kiihischrank / Gefrierschrank wieder normale Umgebungstemperaturen

zum ersten Mal in Betrieb nehmen, halten  herrschen, kénnen Sie die Kilhlleistung des
Sie sich bitte an die folgenden Anweisungen  Gerates nach Bedarf einstellen.

fur die ersten sechs Betriebsstunden. 0 Bei Umgebungstemperaturen unter 0 °C
- Die Ktihischrank / Gefrierschranktlr soltte  gefrieren die Lebensmittel im Kihlbereich.
nicht zu haufig geofinet werden. Daher empfehlen wir Ihnen, den Kihibereich
- Der Kuhischrank / Gefrierschrank muss bei solch niedrigen Umgebungstemperaturen
zunachst vollstandig leer arbeiten. nicht zu nutzen. Den Tiefkiihlbereich kénnen
- Ziehen Sie nicht den Netzstecker. Falls Sie jedoch ganz normal weiter nutzen.

der Strom ausfallen sollte, beachten Sie die
Warnhinweise im Abschnitt ,Empfehlungen
zur Problemidésung*.
©) Originalverpackung und
Schaumstoffmaterialien solliten zum
zukUnftigen Transport des Gerates
aufoewahrt werden.
G] Das Gerat wurde fiir den Einsatz
bei den in der nachstehenden Tabelle
angegebenen Temperaturen entwickelt und
ist mit einem fortschrittlichen, elektronischen
Temperaturregelungssystem (AETCS)
ausgestattet. Dieses System sorgt dafir,
dass Lebensmittel im Tiefkihlbereich bei der
empfohlenen Einstellung ,4“ auch dann nicht
auftauen, wenn die Umgebungstemperatur
auf bis zu -15 °C abféllt. Bei der ersten
Ausstellung darf das Gerat KEINEN
niedrigen Umgebungstemperaturen
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E Nutzung des Kiihlschrank / Gefrierschranks

Einstellen der Betriebstemperatur

® @

® ' g

1e ® MAX.

Warm -+ @————@—» Cold

1 2 3

Die Betriebstemperatur wird lber die
Temperatursteuerung reguliert.

1 = Schwéchste Kuhlung (warmste
Einstellung)

MAX. = Stéarkste Klhlung (kalteste
Einstellung)

Bitte wahlen Sie die der gewlinschten
Temperatur entsprechende Einstellung.

Die Innentemperatur hangt auch von der
Umgebungstemperatur ab, auBerdem davon,
wie oft die Tur gedffnet wird und wie viel
Lebensmittel im Inneren gelagert werden.
Beim haufigen Offnen der Tur steigt die
Innentemperatur an.

Aus diesem Grund empfehlen wir, die Tur
moglichst schnell wieder zu schlieen.

Zum Lagern von Lebensmitteln sollte
die Innentemperatur des Gerates -18
°C betragen. Sie kénnen noch tiefere
Temperaturen erreichen, indem Sie den
Thermostatknopf zur Position MAX. hin
drehen.
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4  MAX.

Wir empfehlen, die Temperatur mit einem
Thermometer zu Uberprifen — so kénnen

Sie sicher sein, dass in den Ablagen die
gewdlnschte Temperatur herrscht. Denken Sie
daran, das Thermometer sofort abzulesen,
da die angezeigte Temperatur sehr schnell
ansteigt, sobald Sie das Thermometer aus
dem Kuhlgerat nehmen.

Anzeigeleuchten

Im Innenraum des Gerates befinden sich drei
farbige Anzeigeleuchten, die Auskunft Gber
den Betriebsmodus des Kuhlgerates geben.

Orangefarbene Leuchte

Leuchtet, wenn der Thermostatknopf

auf die Maximalposition eingestellt wird;
leuchtet bis zum manuellen Abschalten des
Schnellgefrierens weiter.

Sie verwenden die Schnellgefrierfunktion zum
Einfrieren frischer Lebensmittel.
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Griine Leuchte

Leuchtet, wenn das Gerat mit Strom versorgt
wird. Diese Anzeigeleuchte erlischt erst
dann, wenn Sie das Gerat vom Stromnetz
trennen. Die grine Leuchte dient nicht zur
Temperaturanzeige; sie zeigt lediglich an,
dass das Gerat eingeschaltet ist.

Rote Hochtemperaturalarmanzeige

In den ersten 12 Stunden nach dem
Einschalten wird dieser Alarm nicht ausgeldst
(die rote LED ist abgeschaltet).

AnschlieBend wird die rote LED in folgenden
Situationen eingeschaltet:

-Wenn das Gerat mit frischen Lebensmitteln
Uberlastet ist. -Falls die Tur offen gelassen
wurde. In diesen Fallen leuchtet die rote

LED, bis die vorgegebene Temperatur wieder
erreicht ist. Falls die rote LED immer noch
eingeschaltet ist, warten Sie 24 Stunden,
bevor Sie den Kundendienst kontaktieren.

Thermostatknopf
Der Thermostatknopf befindet sich bei den
Anzeigeleuchten.

Wichtig:

Wenn Sie den Schnellgefrierschalter betatigen
oder die Temperatur senken, kann es einen
Moment dauern, bis sich der Kompressor
einschaltet. Dies ist vollig normal und keine
Fehlfunktion des Kompressors.

Gefrieren

Einfrieren von Lebensmitteln

In Ihrem Gerat kdnnen Sie frische
Nahrungsmittel einfrieren und auch bereits
gefrorene Lebensmittel lagern.

Bitte beachten Sie dazu die Empfehlungen
auf der Verpackung der Lebensmittel.

e Achtung

Frieren Sie keine kohlensaurehaltigen
Getranke ein: Die Flaschen kénnen beim
Einfrieren platzen.
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Gehen Sie umsichtig mit gefrorenen
Produkten wie farbigen Eiswurfeln um.
Uberschreiten Sie die Tiefkiihlkapazitat ihres
Gerats innerhalb von 24 Stunden nicht.
Beachten Sie das Typenschild.

Um eine hohe Qualitat der Lebensmittel zu
bewahren, missen Nahrungsmittel so schnell
wie moglich eingefroren werden.

Dadurch sollte die Gefrierkapazitat

nicht Uberschritten werden und die
Innentemperatur des Kihlgerates nicht
ansteigen.

e Achtung

Trennen Sie bereits gefrorene Lebensmittel
grundsatzlich von Nahrungsmitteln, die
gerade erst in des Kuhlgerat gegeben
wurden.

Beim Einfrieren heiBer Speisen arbeitet der
Kompressor so lange, bis die Lebensmittel
komplett gefroren sind. Dies kann
vortbergehend zu einer starkeren Abkuhlung
des Kuhlbereiches fuhren.

Machen Sie sich keine Sorgen, wenn sich
die Kuhlschrank / Gefrierschrankttr kurz
nach dem SchlieBen nur mit Mhe 6ffnen
lassen sollte. Dies liegt daran, dass sich die
Druckunterschiede zwischen Innenraum und
Umgebung erst einmal

ausgleichen mussen. Nach ein paar Minuten
lasst sich die Tdr ganz normal 6ffnen.

Nach dem SchlieBen der Tur héren Sie ein
Vakuumgerausch. Dies ist vollig normal.
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Schnellgefrieren

Wenn Sie groBBe Mengen frischer
Lebensmittel einfrieren mochten, betatigen
Sie den Einstellungsknopf 24 Stunden vor
dem Einlagern von frischen Lebensmitteln im
Schnellgefrierfach.

Wir empfehlen dringend, den Knopf
mindestens 24 Stunden lang in der
Maximalposition zu belassen — so kénnen
Sie die maximale Menge an Gefriergut
verarbeiten. Achten Sie besonders darauf,
tiefgekUhlte und frische Speisen nicht zu
vermischen.

Vergessen Sie nicht, den Thermostatknopf
wieder in seine urspringliche Position
zurlickzustellen, sobald die Lebensmittel
eingefroren sind.

Lassen Sie die EiswUrfel lieber etwas antauen
oder tauchen Sie den Boden der Schale
einen Moment lang in heiBes Wasser.

Abtauen des Gerétes

Das Gerét taut automatisch ab.
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Doppeltes Kiihlsystem:

Ihr Kihigerat ist mit zwei getrennten
Kuhlsystemen fur Kthl- und Tiefkthlbereich
ausgestattet. Dadurch vermischt sich die
Luft im Kuhlbereich nicht mit der Luft im
Tiefkiihlbereich. Durch die Trennung der
Kuhlsysteme kuhlt Ihr Gerat erheblich
schneller als viele andere Kuhlgerate. Auch
die Gerlche der beiden Kuhlbereiche bleiben
getrennt. DarUber hinaus sparen Sie Energie,
da auch das Abtauen getrennt erfolgt.

Frische Lebensmittel
tiefkiihlen

Es ist ratsam, die Lebensmittel einzuwickeln
oder abzudecken, bevor sie im Kihlschrank
gelagert werden.

HeilBe Spiesen mussen auf Raumtemperatur
abgekuhlt sein, ehe sie in den Kihlschrank
gegeben werden.

Lebensmittel, die Sie einfrieren mdchten,
sollten frisch und von guter Qualitat sein.
Verteilen Sie die Lebensmittel / Gerichte auf
familienfreundliche oder sonstwie sinnvolle
Portionen.

Lebensmittel sollten luftdicht verpackt sein,
damit sie nicht austrocknen. Dies gilt auch
dann, wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit
lagern mochten.

Geeignete Verpackungs materialien missen
reiBfest, luftdicht und unempfindlich
gegenuber Kalte, Feuchtigkeit, Gerlichen,
Olen und Sauren sein. Darliber hinaus
mussen sie sich leicht verschlieBen lassen,
unkompliziert in der Handhabung und
natdrlich zum Tiefklhlen geeignet sein.
Verbrauchen Sie eingefrorene Lebensmittel
nicht direkt nach dem Auftauen und frieren
Sie sie nicht wieder ein.

Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise,
um beste Resultate zu erzielen.

1.Frieren Sie nicht zu groBe Mengen auf
einmal ein. Die Qualitat der Lebensmittel
bleibt am besten erhalten, wenn sie so
schnell wie moglich bis in den Kern tiefgekuhlt
werden.
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2.Wenn Sie noch warme Speisen in das
TiefkUhlfach stellen, bewirken Sie damit, dass
das Kuhlsystem ununterbrochen arbeitet, bis
die Speisen komplett tiefgekuhlt sind.
3.Achten Sie besonders darauf, bereits
tiefgekUhlte und frische Speisen nicht zu
vermischen.

Empfehlungen zur
Konservierung von
gefrorenen Lebensmitteln
Handelstbliche, verpackte TiefkUhlkost sollte
geman den Hinweisen des Herstellers zur
Lagerung in Viersterne-Fachern
gelagert werden.

Um besonders gute Ergebnisse zu erzielen
und zu erhalten, sollten Sie Folgendes
berlicksichtigen:

1.Geben Sie Lebensmittel so schnell

wie moglich nach dem Kauf in den
TiefkUhlbereich.

2.Sorgen Sie dafur, dass samtliche
Lebensmittel beschriftet und mit einem
Datum versehen werden.

3.Achten Sie darauf, dass das
Mindesthaltbarkeitsdatum auf der Verpackung
nicht Uberschritten wird.

Bei Stromausfall halten Sie die Tur des
Tiefkhlbereiches geschlossen. Gefrorene
Lebensmittel nehmen keinen Schaden,
solange der Stromausfall nicht langer

als unter ,Haltezeit nach Ausfall (siehe
Technische Daten) angegeben andauert.
Falls der Stromausfall langer andauern sollte,
mUssen Sie die Lebensmittel Uberprifen und
ndtigenfalls entweder sofort konsumieren
oder kochen und danach wieder einfrieren.
Abtauen

Der Tiefkuhlbereich taut automatisch ab.
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Lebensmittel einlagern

Verschiedene
Tiefklhlbereich- gefrorene Lebensmittel
Ablagen wie Fleisch, Fisch,
Speiseeis, Gemuse, etc.
Eierhalter Eier
Lebensmittel in
. ' Pfannen, Topfen, auf
Kuhlbersich- abgedeckten Tellern,
Ablagen )
in geschlossenen
Behaltern
Kleine, verpackte
Kiihlbereich- Lebensmlltltelprodukte
Tirablagen oder Getranke (zum
Beispiel Milch, Saft und
Bier)
GemUsefach GemUse und Frichte
Milchprodukte (Kase,
Frischefach Butter, ...), Salami, und
SO weiter

inweise zum Tiefklhlen
Lebensmittel sollten schnellstmoglich
eingefroren werden, damit sie nicht an
Qualitat verlieren.
Die TSE-Norm schreibt (je nach
Messbedingungen) vor, dass ein Kihlschrank
mindestens 4,5 kg Lebensmittel pro
100 Liter Gefriervolumen bei einer
Umgebungstemperatur von 32 °C in 24
Stunden auf -18 °C abkihlen kann.
Nur bei Temperaturen von -18 °C oder
weniger ist es moglich, Lebensmittel lange
Zeit zu lagern.
Sie kénnen die Frische von Lebensmitteln
viele Monate bewahren (bei einer Temperatur
von -18 °C oder weniger im TiefkUhloereich).
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WARNUNG! /A

e \erteilen Sie die Lebensmittel / Gerichte auf
familienfreundliche oder sonstwie sinnvolle
Portionen.

e | ebensmittel sollten luftdicht verpackt sein,
damit sie nicht austrocknen. Dies gilt auch
dann, wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit
lagern mdchten.

Benotigtes Verpackungsmaterial:

e Kaltebestandiges Klebeband

e Selbstklebende Etiketten

e Gummiringe

o Stift

Geeignete Verpackungsmaterialien missen
reiBfest und unempfindlich gegentber Kalte,
Feuchtigkeit, Gertichen, Olen und Sauren
sein.

Einzufrierende Lebensmittel sollten keinen
direkten Kontakt zu bereits gefrorenen
Lebensmitteln haben, damit diese nicht
anzutauen.

Die Gefrierkapazitat lhres Kihlschranks
koénnen Sie im Abschnitt , Technische Daten
im ersten Teil nachlesen.

Halten Sie sich hinsichtlich der
Aufbewahrungsdauer immer an die
Tabellenwerte.

Verbrauchen Sie eingefrorene Lebensmittel
nicht direkt nach dem Auftauen und frieren
Sie sie nicht wieder ein.

17
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EWartung und Reinigung

A\ Verwenden Sie zu Reinigungszwecken

@

@

niemals Benzin oder ahnliche Substanzen.
Wir empfehlen, vor dem Reinigen den
Netzstecker zu ziehen.

Verwenden Sie zur Reinigung

niemals scharfe Gegenstande, Seife,
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder
Wachspolituren.

Reinigen Sie das Gehause des Gerates
mit lauwarmem Wasser, wischen Sie die
Flachen danach trocken.

I\ Zur Reinigung des Innenraums verwenden

Sie ein feuchtes Tuch, das Sie in eine
Losung aus 1 Teelodffel Natron und

einem halben Liter Wasser getaucht und
ausgewrungen haben. Nach dem Reinigen
wischen Sie den Innenraum trocken.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Lampengehause oder andere elektrische
Komponenten eindringt.

/N Wenn Ihr KUhlgerat langere Zeit nicht

@

@

benutzt wird, ziehen Sie den Netzstecker,
nehmen alle Lebensmittel heraus, reinigen
das Gerat und lassen die Ture gedffnet.
Kontrollieren Sie die Turdichtungen
regelmaBig, um sicherzustellen, dass diese
sauber und frei von Speiseresten sind.
Zum Entfernen einer Turablage raumen Sie
samtliche Gegenstanden aus der Ablage
und schieben diese dann nach oben
heraus.
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G Verwenden Sie zur Reinigung der

AuBenflachen und Chrom-beschichteten
Produktteile niemals Reinigungsmittel oder
Wasser, die/das Chlor enthélt. Chlor l&sst
Metalloberflachen korrodieren.

Schutz der Kunststoffflachen
G Geben Sie keine Ole oder stark fetthaltige

DE

Speisen offen in Inren Kihlschrank /
Gefrierschrank — dadurch kénnen die
Kunststoffflachen angegriffen werden.
Sollten die Plastikoberflachen einmal mit
Olin Bertihrung kommen, so reinigen Sie
die entsprechend Stellen umgehend mit
warmem \Wasser.



Empfehlungen zur Problemlosung

Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen. Das kann Ihnen
Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie haufiger auftretende Probleme, die nicht auf
Verarbeitungs- oder Materialfehler zurtickzufUhren sind. Nicht alle hier beschriebenen
Funktionen sind bei jedem Modell verflgbar.

Der Kihlschrank / Gefrierschrank arbeitet nicht.

e |Ist der Kihlschrank / Gefrierschrank richtig angeschlossen?
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

e Ist die entsprechende Haussicherung herausgesprungen
oder durchgebrannt? Uberprufen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwanden des Klhlbereiches.
(Multizone, Kuhlkontrolle und FlexiZone)

e Sehr geringe Umgebungstemperaturen. Haufiges Offnen und SchlieBen der
Tur. Sehr feuchte Umgebung. Offene Lagerung von feuchten Lebensmitteln.
TUr nicht richtig geschlossen. Kuhlere Thermostateinstellung wahlen.
Turen kurzer gedffnet halten oder seltener 6ffnen.
Offene Behalter abdecken oder mit einem geeigneten Material einwickeln.
Kondensation mit einem trockenen Tuch entfernen
und Uberprufen, ob diese erneut auftritt.

Der Kompressor lauft nicht

e  Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen Unterbrechungen

wird, da der Druck des Kihimittels eine Weile lang ausgeglichen werden muss.
Ihr Kihlschrank / Gefrierschrank beginnt nach etwa sechs Minuten wieder zu
arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst, falls Ihr Kihlschrank /
Gefrierschrank nach Ablauf dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.

e Der Kihlschrank / Gefrierschrank taut ab. Dies ist bei einem
vollautomatisch abtauenden Kuhlschrank / Gefrierschrank
vollig normal. Das Gerat taut von Zeit zu Zeit ab.

e Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. Uberpriifen Sie,
ob das Geréat richtig angeschlossen ist.
Stimmen die Temperatureinstellungen?
Eventuell ist der Strom ausgefallen.

der Stromversorgung und wenn das Geréat zu oft und schnell ein- und ausgeschaltet
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Der Kuhlschrank / Gefrierschrank arbeitet sehr intensiv oder Uber eine sehr lange Zeit.

e |hr neues Gerét ist vielleicht etwas breiter als sein Vorganger. Dies
ist vollig normal. GroBBe Kihlgeréate arbeiten oft langere Zeit.

e Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. Dies ist vollig normal.

e Das Kuhlgerat wurde moglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen
oder mit Lebensmitteln geflllt. Es kann einige Stunden langer dauern, bis
der Kuhlschrank / Gefrierschrank seine Arbeitstemperatur erreicht hat.

e Kurz zuvor wurden gréBere Mengen warmer Speisen im Kihlschrank
/ Gefrierschrank eingelagert. HeiBBe Speisen flhren dazu, dass der
Kuhlschrank / Gefrierschrank etwas langer arbeiten muss, bis die
geeignete Temperatur zur sicheren Lagerung erreicht ist.

e Turen wurden haufig gedffnet oder langere Zeit nicht richtig geschlossen.
Der Kihlschrank / Gefrierschrank muss langer arbeiten, weil warme Luft in
den Innenraum eingedrungen ist. Offnen Sie die Turen mdglichst selten.

e Die Tur des Kuhl- oder Tiefkthlbereichs war nur angelehnt. Vergewissern
Sie sich, dass die Turen richtig geschlossen wurden.

e Die Kuhlschrank / Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt.
Stellen Sie die Kuhlschrank / Gefrierschranktemperatur hdher ein
und warten Sie, bis die gewlinschte Temperatur erreicht ist.

e  Die Turdichtungen von Kihl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen,
beschadigt oder sitzen nicht richtig. Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung.
Beschadigte oder defekte Dichtungen fuhren dazu, dass der Kihlschrank /
Gefrierschrank langer arbeiten muss, um die Temperatur halten zu kénnen.

Die Temperatur im Tiefkihlbereich ist sehr niedrig, wahrend
die Termperatur im Kuhlbereich normal ist.

e Die TiefkUhltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie
die Gefrierfachtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Die Temperatur im Kuhlbereich ist sehr niedrig, wahrend die
Termperatur im TiefkUhlbereich normal ist.

e Die Kuhltemperatur ist eventuell sehr niedrig eingestellt. Stellen
Sie die Kuhlbereichtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Im Kihlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

e Die Kuhltemperatur ist eventuell sehr niedrig eingestellt. Stellen
Sie die Kuhlbereichtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Die Temperatur im Kuhl- oder TiefkUhlbereich ist sehr hoch.

e Die Temperatur des Kuhlbereichs ist eventuell sehr hoch eingestellt. Die
Einstellung des Kuhlbereichs beeinflusst die Temperatur im TiefkUhlbereich.
Stellen Sie den Kuhl- oder Tiefkihlbereich auf die gewlinschte Temperatur ein.

e Turen wurden haufig gedffnet oder langere Zeit nicht
richtig geschlossen; weniger haufig 6ffnen.

e Die Tur wurde eventuell nicht richtig geschlossen; Tur richtig schlieen.

e Kurz zuvor wurden gréBere Mengen warmer Speisen im Kihlschrank
/ Gefrierschrank eingelagert. Warten Sie, bis der Kihl- oder
Tiefkiihlbereich die gewlnschte Temperatur erreicht.

e Der Kuhlschrank / Gefrierschrank war kurz zuvor von der
Stromversorgung getrennt. Ihr Kihlschrank / Gefrierschrank braucht
einige Zeit, um sich auf die gewUnschte Temperatur abzukuhlen.
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e Das Leistungsverhalten des Kuhlgerates kann sich je nach
Umgebungstemperatur &ndern. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. Der Kihlschrank / Gefrierschrank
wackelt, wenn er etwas bewegt wird. Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist
und das Gewicht des Kuhlschrank / Gefrierschranks problemlos tragen kann.

e Das Gerausch kann durch auf dem Kuhlschrank / Gefrierschrank
abgestellte Gegensténde entstehen. Nehmen Sie abgestellte
Gegenstande vom Kihlschrank / Gefrierschrank herunter.

e Aus technischen Griinden bewegen sich Flussigkeiten und Gase
innerhalb des Gerates. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

e Zum gleichmaBigen Kihlen werden Ventilatoren eingesetzt.
Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

e BeiheiBen und feuchten Wetterlagen tritt verstérkt Eisbildung und
Kondensation auf. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.
Die Turen wurden eventuell nicht richtig geschlossen; Turen komplett schlieen.
Turen wurden haufig gedffnet oder l1&ngere Zeit nicht
richtig geschlossen; weniger haufig 6ffnen.

e Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage véllig
normal. Die Kondensation verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.

e Das Innere des Kuhlschrank / Gefrierschranks muss gereinigt werden. Reinigen
Sie das Innere des Kuhlschrank / Gefrierschranks mit einem Schwamm, den
Sie mit lauwarmem oder kohlens&urehaltigem Wasser angefeuchtet haben.

e Bestimmte Behalter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch.
Verwenden Sie andere Behélter oder Verpackungsmaterial einer anderen Marke.

e |ebensmittelpackungen verhindern eventuell das SchlieBen der Tur.
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die Tur blockieren.

e Der Kihlschrank / Gefrierschrank steht nicht mit samtlichen FiiBen
fest auf dem Boden und schaukelt bei kleinen Bewegungen.
Stellen Sie die Hheneinstellschrauben ein.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. Achten
Sie darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht des
Kuhlschrank / Gefrierschranks problemlos tragen kann.

e Die Lebensmittel beriihren eventuell den oberen Teil der Schublade.
Ordnen Sie die Lebensmittel in der Schublade anders an.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler kdnnen vom
Endbenutzer angemessen behandelt

werden, ohne dass Sicherheitsprobleme

oder unsichere Verwendung auftreten, sofern
sie innerhalb der Grenzen und gemaR den
folgenden Anweisungen ausgefiihrt werden
(siehe Abschnitt ,Selbstreparatur®).

Sofern im Abschnitt ,Selbstreparatur*

unten nichts anderes autorisiert ist, sind
Reparaturen an registrierte professionelle
Reparaturtechniker zu richten, um
Sicherheitsprobleme zu vermeiden. Ein
registrierter professioneller Reparaturbetrieb
ist ein professioneller Reparaturtechniker, dem
vom Hersteller Zugang zu den Anweisungen
und der Ersatzteilliste dieses Produkts geman
den in den Rechtsakten entsprechend der
Richtlinie 2009/125/EG beschriebenen
Methoden gewahrt wurde.

Allerdings kann nur der Dienstleister
(d.h. autorisierte professionelle
Reparaturtechniker), den Sie liber die in
der Bedienungsanleitung/Garantiekarte

angegebene Telefonnummer oder iiber
lhren autorisierten Handler erreichen

kénnen, einen Service gemaR den
Garantiebedingungen anbieten. Bitte
beachten Sie daher, dass Reparaturen
durch professionelle Reparaturtechniker
(die nicht von Bekoautorisiert sind) zum

Erlischen der Garantie fiihren.

Selbstreparatur

Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgefiihrt
werden: Dichtungen, Filter, Turscharniere,
Korbe, Propeller, Kunststoffzubehdr usw. (eine
aktualisierte Liste ist ab dem 1. Marz 2021
ebenfalls in support.beko.com verfligbar).

Um die Produktsicherheit zu gewahrleisten
und das Risiko schwerer Verletzungen

zu vermeiden, muss die erwahnte
Selbstreparatur geman den Anweisungen

im Benutzerhandbuch zur Selbstreparatur
durchgefiihrt werden, die unter support.beko.
com verfligbar sind. Ziehen Sie zu lhrer
Sicherheit den Stecker aus der Steckdose,
bevor Sie eine Selbstreparatur durchfihren.

Reparatur- und Reparaturversuche

von Endbenutzern flir Teile, die nicht in
dieser Liste enthalten sind und/oder die
Anweisungen in den Benutzerhandbiichern
zur Selbstreparatur nicht befolgen oder die
auf support.beko.com verfligbar sind, konnen
zu Sicherheitsproblemen fiihren, die nicht
auf Bekozuriickzufiihren sind, und flhrt zum
Erléschen der Garantie des Produkts.

Deshalb wird dringend empfohlen, dass
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen
durchzufihren, die aulerhalb der genannten
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen
Fallen an autorisierte professionelle
Reparaturtechniker oder registrierte
professionelle Reparaturtechniker wenden.
Ansonsten konnen solche Versuche

von Endbenutzern Sicherheitsprobleme
verursachen und das Produkt
beschadigen und anschliefend Brand,
Uberschwemmungen, Stromschlége und
schwere Personenschaden verursachen.

Beispielsweise missen, ohne darauf
beschrankt zu sein, die folgenden Reparaturen
an autorisierte

professionelle Reparaturtechniker oder
registrierte professionelle Reparaturtechniker
gerichtet werden: Kompressor, Kihlkreislauf,
Hauptplatine,Wechselrichterplatine,
Anzeigetafel usw.
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Der Hersteller/Verkaufer kann in keinem Fall
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer
die oben genannten Bestimmungen nicht
einhalten.

Die Ersatzteilverfligbarkeit des von Ihnen
gekauften Kihlschrank betragt 10 Jahre.
Wahrend dieser Zeit stehen Originalersatzteile
zur Verfugung, um den Kuhlschrank
ordnungsgemaf zu betreiben.

Die Mindestgarantiedauer fiir den von lhnen
gekauften Kiihlschrank betragt 24 Monate.
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Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,

We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd en onder de
meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd gecontroleerd, u doeltreffend
van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing van
uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de handleiding voor
toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing

® Helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.

e | ees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.
e \/olg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.

e Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats aangezien u deze
later nodig kunt hebben.

e Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden geleverd te
lezen.

Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden.

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:

O] Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.
I\ Waarschuwing tegen elektrische spanning.

[i] INFORMATIE
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-

'.-.} ENERG ’ % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek

uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —— (*)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Uw koelkast

Bedieningspaneel
lisblokjeslade & ijsbank

Flap (snel invriescompartiment
Laden

Verstelbare voetjes vooraan

akroNA

G De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw
product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt
gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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EBeIangrijke Veiligheidswaarschuwingen

Gelieve de volgende informatie goed
te bestuderen. Niet-inachtneming van
deze informatie kan verwondingen

of materiéle schade veroorzaken. In
dat geval worden alle garanties en

betrouwbaarheidsengagementen ongeldig.

De levensduur van de unit die u heeft

aangekocht is 10 jaar. Dit is de periode dat

u benodigde reserveonderdelen dient te
bewaren om de unit te laten werken zoals
beschreven.

Bedoeld gebruik
Dit product is bedoeld voor gebruik

— binnen en in afgesloten ruimtes zoals
huizen;

— in afgesloten werkomgevingen zoals
winkels en kantoren;

— in afgesloten verblijfplaatsen zoals
boerenhoeves, hotels, pensions.

e Dit toestel mag niet buitenshuis worden

gebruikt.

Algemene veiligheid

e Wanneer u het product wenst af te
voeren, raden wij u aan de bevoegde
onderhoudsdienst te raadplegen om
de benodigde informatie en bevoegde
instanties te leren kennen.

e Raadpleeg uw bevoegde
onderhoudsdienst voor alle vragen
en problemen met betrekking tot de
koelkast. Voer geen ingrepen aan
de koelkast uit en laat dit ook niet
door iemand anders doen zonder de
bevoegde onderhoudsdienst op de
hoogte te stellen.

e \oor producten met een diepvriesvak; Eet

geen ijs of ijsblokjes meteen nadat u deze
uit het diepvriesvak heeft gehaald. (Dit kan
bevriezing in uw mond veroorzaken.)
Voor producten met een diepvriesvak;
Plaats geen flessen of blikjes met
vioeibare dranken in het diepvriesvak
Deze zouden kunnen barsten.
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Raak ingevroren levensmiddelen niet met
de hand aan; deze kunnen aan uw hand
vastplakken.

Trek de stekker van uw koelkast uit het
stopcontact voordat u deze schoonmaakt
of ontdooait.

Bij het schoonmaken en ontdooien

van de koelkast mogen geen stoom

en stoomreinigers gebruikt worden. De
stoom kan in contact komen met de
elektrische onderdelen en kortsluiting of
een elektrische schok veroorzaken.
Gebruik geen onderdelen van uw koelkast
zoals de deur als steun of opstapje.
Gebruik geen elektrische apparaten
binnen in de koelkast.

Beschadig de onderdelen, waar de
koelvloeistof circuleert, niet door boor-

of snijdgereedschap. De koelvioeistof
kan naar buiten geblazen worden
wanneer de gasleidingen van de
verdamper, leidingverlengingen of
opperviaktecoatings worden doorboord
en dit kan huidirritatie en oogletsel
veroorzaken.

Dek of blokkeer de ventilatieopeningen
van uw koelkast met geen enkel
materiaal.

Elektrische toestellen mogen enkel door
bevoegde personen worden hersteld.
Reparaties die door onbevoegde
personen worden uitgevoerd kunnen een
risico voor de gebruiker opleveren.

In geval van storing of tijdens onderhoud-
of reparatiewerkzaamheden, sluit de
stroomtoevoer van de koelkast af door
de zekering uit te schroeven of de stekker
van het apparaat uit te trekken.

Bij het uittrekken van de stekker deze niet
aan de kabel uittrekken.

Plaats alcoholische dranken goed
afgesloten en verticaal.

Bewaar nooit spuitbussen met een
ontvlambare of explosieve inhoud in de
koelkast.



Gebruik geen andere mechanische
gereedschappen of andere middelen om
het ontdooiproces te versnellen dan deze e
aangeraden door de fabrikant.

Dit product is niet bestemd voor

gebruik door personen met een

fysieke, zintuiglijke of mentale stoornis

of ongeschoolde of onervaren mensen
(inclusief kinderen) tenzij deze worden
bijgestaan door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of
die hen dienovereenkomstig instructies
geeft bij het gebruik van het product
Gebruik geen beschadigde koelkast.
Neem contact op met de dealer als u
vragen heeft.

Elektrische veiligheid van uw koelkast
wordt alleen gegarandeerd wanneer

het aardingssysteem in uw huis aan de °
normen voldoet.
Blootstelling van het product aan regen, °

sneeuw, zon en wind is gevaarlik met
betrekking tot de elektrische veiligheid.

Neem contact op met een bevoegde

dienst wanneer de stroomkabel °
beschadigd is om zo gevaar te

voorkomen.

Steek tijdens installatie nooit de stekker

van de koelkast in de wandcontactdoos. °
Er bestaat een kans op overlijden of

serieus letsel.

Deze koelkast is enkel bestemd voor het °
bewaren van voedsel. Hij mag niet voor
andere doeleinden worden gebruikt.

Het label met technische specificaties

bevindt zich aan de linkerwand binnenin

de koelkast.

Sluit je koelkast nooit aan op
energiebesparende systemen; deze

kunnen de koelkast beschadigen. °
Als er een blauw licht op de koelkast

schijnt, kijk er dan niet naar met optische
gereedschappen.

Wacht bij handmatig bediende koelkasten
minstens 5 minuten met het aanzetten °
van de koelkast na stroomuitval.

Deze gebruikershandleiding moet aan de
nieuwe eigenaar van het toestel gegeven
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worden wanneer het toestel doorgegeven
wordt.

Vermijd schade aan de stroomkabel

bij transport van de koelkasten. De

kabel plooien kan vuur veroorzaken.
Plaats geen zware voorwerpen op de
stroomkabel. Raak de stekker niet aan
met natte handen wanneer deze in het
stopcontact wordt geplaatst.

=3

Plaats de stekker van de koelkast niet in
het stopcontact als dit stopcontact los is.
Er mag geen water rechtstreeks op

de binnen- of buitendelen van het

toestel gesproeid worden omwille van
veiligheidsredenen.

Sproei geen stoffen met ontvlambare
gassen zoals propaangas dichtbij de
koelkast om gevaar op vuur en ontploffing
te voorkomen.

Plaats geen containers gevuld met
water op de koelkast, dit kan elektrische
schokken of vuur veroorzaken.

Overlaad je koelkast niet met overdadige
hoeveelheden voedsel. Indien de koelkast
overladen is, kan voedsel naar beneden
vallen bij het openen en u kwetsen of

de koelkast beschadigen. Plaats geen
objecten op de koelkast; deze kunnen
naar beneden vallen wanneer u de deur
open of dicht doet.

Producten die een nauwkeurige
temperatuurregeling nodig hebben
(vaccins, hittegevoelige medicatie,
wetenschappelike materialen, enz.)
mogen niet in koelkast bewaard worden.
De koelkast moet worden losgekoppeld
indien deze langdurig niet wordt
gebruikt. Een mogelik probleem met de
stroomkabel kan vuur veroorzaken.



e Het uiteinde van de stekker moet
regelmatig worden gereinigd, anders kan
dit vuur veroorzaken.

e Het uiteinde van de stekker moet
regelmatig worden gereinigd met een
droge doek, anders kan deze brand
veroorzaken.

¢ De koelkast kan bewegen als de
stelvoetjes niet juist op de vioer worden
vastgezet. De stelvoetjes juist vastzetten
op de vioer kan voorkomen dat de
koelkast beweegt.

e Hef de koelkast niet aan het handvat bij
verplaatsing. Anders breekt het.

e Als u het product naast een andere
koelkast of diepvriezer plaatst, moet
de afstand hiertussen minstens 8 cm
zijn. Anders kunnen aaneensluitende
Zijwanden nat worden.

Voor producten met een

waterdispenser;
De waterleidingdruk dient minstens 1 bar
te bedragen. De waterleidingdruk mag
maximaal 8 bar te bedragen.

e Gebruik alleen drinkwater.

Klnderbevelllglng
Indien de deur een slot heeft, moet de
sleutel buiten het bereik van kinderen
worden gehouden.

e Kinderen moeten onder toezicht staan
om te voorkomen dat ze met het product
knoeien.

Voldoet aan de WEEE-richtlijn
en de richtlijnen voor afvoeren
van het restproduct:

Dit product voldoet aan de EU-
richtlijin WEEE (2012/19/EU).
Dit product is voorzien van een
classificatiesymbool voor
afvalsortering van elektrische
en elektronische apparatuur
=)

Dit product werd vervaardigd uit
onderdelen en materialen van hoge
kwaliteit die hergebruikt kunnen worden

en geschikt zijn voor reclycling. Gooi
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het restproduct aan het einde van

zijn levensduur niet weg bij normaal
huishoudelijk of ander afval. Breng het
naar het verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.
Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om
te weten waar u deze verzamelpunten
aantreft.

Voldoet aan RoHS-richtlijn:

Het door u aangekochte product voldoet
aan de EU-richtlijn RoHS (2011/65/

EU). Het bevat geen schadelijke en
verboden materialen die in deze richtlijn zijn
opgenomen.

Verpakkingsinformatie

De verpakkingsmaterialen van het
product zijn vervaardigd uit recycleerbare
materialen in overeenstemming met
onze nationale milieunormen. Gooi

het verpakkingsmateriaal niet weg

met het huishoudelijk of ander afval.
Breng het naar een verzamelpunt voor
verpakkingsmateriaal dat is aangesteld
door de lokale autoriteiten.

HCA-waarschuwing

Als het koelsysteem van uw product
R600a bevat:

Dit gas is ontvlambaar. Zorg daarom tijdens
gebruik en transport dat het koelsysteem
en de leidingen niet beschadigd raken. In
het geval van schade: houd uw product
weg van mogelijke ontstekingsbronnen die
kunnen veroorzaken dat het product vuur
vat en ventileer de ruimte waarin de unit is
geplaatst.

Negeer deze waarschuwing als het
koelsysteem van uw product R134a
bevat.

Het type gas dat in dit product wordt
gebruikt staat vermeld op de typeplaat aan
de linkerwand binnenin de koelkast.

Gooi het product nooit in vuur voor
verwijdering.
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Aanwijzingen ter besparing van
energie

Houd de deuren van uw koelkast niet
lang open.

Plaats geen warme levensmiddelen of
dranken in de koelkast.

Overlaad de koelkast niet zodat
luchtcirculatie aan de binnenzijde niet
geblokkeerd wordt.

Plaats de koelkast niet in direct zonlicht of
naast warmteafgevende apparaten zoals
een oven, vaatwasser of radiator.
Bewaar uw levensmiddelen in gesloten
bakijes.

Voor producten met een diepvriesvak;

U kunt een maximale hoeveelheid
voedsel in de diepvries bewaren
wanneer u de schappen of lade uit de
diepvries verwijdert. De waarde voor
energieconsumptie van uw diepvries
werd vastgesteld door verwijdering van
de diepvries schappen of laden en onder
de maximum hoeveelheid. Er bestaat
geen risico bij het gebruik van een schap
of lade volgens de vorm en grootte van
het in te vriezen voedsel.

Het ontdooien van ingevroren voedsel

in het koelkastgedeelte voorziet in
energiebesparing en behoud van de
voedselkwaliteit.

7
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E Installatie

/\ De fabrikant kan niet aansprakelijk
worden gesteld indien de informatie van
deze gebruiksaanwijzing niet in acht
wordt genomen.

Aandachtspunten bij het

opnieuw transporteren van uw

koelkast

1. Voor transport dient de koelkast leeg en
schoon te zijn.

2. Inverband met schokken moeten de
schappen, accessoires, groentelade enz.
in uw koelkast met plakband vastgezet
worden voordat de koelkast opnieuw
wordt verpakt.

3. Verpakking moet worden vastgebonden
met dikke tape en sterke touwen en
de transportregels, gedrukt op de
verpakking, moeten opgevolgd worden.

Vergeet niet...

leder gerecycled materiaal is een essentiéle

bron voor de natuur en onze nationale

bronnen.

Indien u een bijdrage wilt leveren aan

recycling van verpakkingsmateriaal, kunt

u meer informatie krijgen bij de milieu-

instanties of plaatselijke autoriteiten.

Alvorens de inwerkingstelling

van uw koelkast

Alvorens u uw koelkast gaat gebruiken,

controleert u of:

1. De 2 kunststof wiggen op de achterkant
van de ventilatie plaatsen zoals in de
volgende afbeelding weergegeven.
Kunstof wiggen zullen de vereiste afstand
geven tussen uw koelkast en de muur om
luchtcirculatie mogelijk te maken.

2. U kunt de twee plastic wiggen installeren
zoals weergeven in de afbeelding.
Kunstof wiggen zullen de vereiste afstand
geven tussen uw koelkast en de muur
om luchtcirculatie mogelijk te maken. (De
afbeelding dient alleen als voorbeeld en
hoeft niet exact met uw product overeen
te komen.)
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3. Maak de binnenkant van de koelkast
proper, zoals aanbevolen in het hoofdstuk
"Onderhoud en reiniging".

4. Steek de stekker van de koelkast in het
stopcontact. Wanneer de deur wordt
geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vioeistof en
de gassen die zich in het koelsysteem
bevinden, zouden ook wat lawaai
kunnen veroorzaken zelfs wanneer de
compressor niet werkt. Dit is normaal.

6. De buitenkant van de koelkast kunnen
warm aanvoelen. Dit is normaal. Deze
opperviakken zijn bedoeld om warm
te worden om condensvorming te
voorkomen.

Elektrische aansluiting

Sluit uw koelkast aan in een geaard
stopcontact, beschermd door een
zekering, met de juiste capaciteit.

Belangrijk:

/\ De aansluiting moet conform de nationale
voorschriften zijn.

/N De stekker van de stroomkabel moet na
installatie eenvoudig bereikbaar zijn.

I\ Spanning en toegestane
zekeringbescherming worden
gespecificeerd in het hoofdstuk
"Technische specificaties".

/\ De gespecificeerde spanning moet gelijk
Zijn aan uw netspanning.



YN Verlengkabels en meerwegstekkers
mogen voor aansluiting niet worden
gebruikt.

/N Een beschadigd netsnoer moet worden
vervangen door een erkend elektricien.

/N Het apparaat mag niet in werking worden
gesteld voordat het gerepareerd is!
Gevaar op een elektrische schok!

Afvoeren van de verpakking

De verpakkingsmaterialen kunnen

gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het

verpakkingsmateriaal buiten bereik

van kinderen of voer deze af conform

afvalinstructies. Gooi het materiaal niet weg

bij het normale huishoudelijk afval.

De verpakking van uw koelkast is

vervaardigd uit herbruikbare materialen.

Afvoeren van uw oude koelkast

Voer uw oude koelkast af zonder het milieu

op enige wijze te schaden.

e U kunt uw bevoegde dealer of het
afvalcentrum van uw gemeente
raadplegen over het afvoeren van uw
koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, snijd de

elektrische stekker af. Indien het apparaat

is uitgevoerd met deursluitingen, dit slot
dan onbruikbaar maken om kinderen tegen
gevaar te beschermen.

Plaatsing en installatie

A\Als de toegangsdeur van de kamer
waarin de koelkast wordt geinstalleerd
niet breed genoeg is voor de koelkast om
erdoor te passen, bel dan de bevoegde
dienst zodat deze de deuren van uw
koelkast kan verwijderen en de koelkast
Zijdelings door de deur kan.

1. Installeer uw koelkast op een plaats
waar deze gemakkelijk kan worden
gebruikt.

2. Houd uw koelkast uit de buurt van
warmtebronnen, vochtige plaatsen en
direct zonlicht.
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3. Er moet geschikte luchtventilatie rond
uw koelkast zijn om een efficiénte werking
te verkrijgen. Als de koelkast in een
uitsparing in de muur wordt geplaatst,
moet er minstens 5 cm afstand zijn ten
opzichte van het plafond en minstens 5 cm
ten opzichte van de muur. Als de vioer met
een tapijt bedekt is, moet uw product op
2,5 cm van de vioer staan.

4. Plaats uw koelkast op een viak
vloeroppervlak om schokken te vermijden.

Stelvoetjes
Wanneer uw koelkast niet waterpas staat;
U kunt uw koelkast waterpas stellen door
aan de stelvoetjes te draaien zoals getoond
in de afbeelding. De hoek van het stelvoetje
wordt verlaagd wanneer u in de richting
van de zwarte pijl draait en verhoogd
wanneer u in de tegenovergestelde
richting draait. Wanneer iemand u hierbij
helpt door de koelkast lichtjes op te tillen
vereenvoudigt dit het proces.

iy

I

g ]
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De deuren omkeren

Ga verder in numerieke volgorde.
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nVoorbereiding

e Uw koelkast moet worden geinstalleerd
op minstens 30 cm afstand van
warmtebronnen zoals kookplaten,
centrale verwarming en kachels en op
minstens 5 cm afstand van elektrische
ovens. De koelkast mag niet in direct
zonlicht worden geplaatst.

e Controleer of de binnenzijde van uw
koelkast volledig schoon is.

e Bjjinstallatie van twee koelkasten naast
elkaar, moeten de koelkasten op een
afstand van minstens 2 cm van elkaar
worden geplaatst.

e Wanneer u de koelkast voor de eerste
keer in gebruik neemt, gelieve tijdens de
eerste zes uur de volgende instructies in
acht te houden.

- De deur niet regelmatig openen.

- Koelkast moet in bedrijf gesteld worden
zonder levensmiddelen.

- De stekker van de koelkast niet
uittrekken. Indien zich een stroomstoring
voordoet buiten uw macht, zie de
waarschuwingen in het deel “Aanbevolen
oplossingen voor problemen”.

e (Originele verpakking en schuimmaterialen
moeten worden bewaard voor toekomstig
transport of verhuizen.

G Dit apparaat, dat ontworpen is om te
werken bij de temperaturen zoals hieronder
in de tabel aangegeven, is voorzien van het
Advanced Electronic Temperature Control
System [AETCS], wat ervoor zorgt dat het
bevroren voedsel in de vriezer niet ontdooit
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bij de geadviseerde instelling [4 - vier op de
knop], zelfs als de omgevingstemperatuur
tot wel -15 °C daalt. Bij de eerste
installatie MAG het product NIET in

lage omgevingstemperaturen geplaatst
worden, omdat de temperatuur in de
vriezer niet daalt naar de standaard
werkingstemperatuur. Zodra het de
stabiele werkende staat heeft bereikt,

kan het verplaatst worden. U kunt het
apparaat dan installeren in een garage

of een onverwarmde ruimte zonder dat

u zich zorgen hoeft te maken dat het
bevroren voedsel in de vriezer verloren
gaat. Bij een lage omgevingstemperatuur
zoals hierboven genoemd kan de
vriezerinhoud echter bevriezen, dus
controleer de etenswaren en consumeer
deze dienovereenkomstig. Als de
omgevingstemperatuur weer normaal
wordt, kunt u de knopinstelling aanpassen
aan uw wensen.

G Als de omgevingstemperatuur onder
de 0°C is, bevriezen de etenswaren

in het vriesvak. Wij raden u dus aan

het vriesvak niet in dergelijke lage
omgevingstemperaturen te gebruiken. U
kunt het vriesvak op de gewone manier
blijven gebruiken.

NL



EGebruik van uw koelkast

De werkingstemperatuur
instellen

® ®

@ 3e 04

1e ® MAX.

Warm «+—@ @

*—@
1 2 3 4

De werkingstemperatuur wordt geregeld
door de temperatuurknop.

1 = Laagste koelinstelling (Warmste
instelling)

4 = Hoogste koelinstelling (Koudste
instelling)

(Of)

Min. = Laagste koelstand
(Warmste instelling)

Max. = Hoogste koelstand
(Koudste instelling)

Kies een stand overeenkomstig de
gewenste temperatuur.

De binnentemperatuur hangt ook af van de
omgevingstemperatuur, hoe vaak de deur
geopend wordt en de hoeveelheid voedsel
die in de koelkast bewaard wordt.

De deur vaak openen doet de temperatuur
in de koelkast stijgen.

Daarom wordt aanbevolen om de deur zo
snel mogelijk te sluiten na elk gebruik.
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@ Cold
MAX.

De normale bewaartemperatuur van uw
apparaat moet -18 °C (0 °F) bedragen.
U kunt lagere temperaturen krijgen door
de thermostaatknop in richting MAX te
draaien.

We raden aan om de temperatuur met
een thermometer te controleren om
ervoor te zorgen dat de opslagvakken de
gewenste temperatuur behouden. Lees
de thermometer onmiddellijk af want

de thermometertemperatuur zal zeer
snel stijgen nadat u deze uit de vriezer
genomen hebt. Controlelampjes

Er zijn drie gekleurde controlelampjes
binnen in het apparaat die de
werkingsmodus van de vriezer aangeven
(Afb. 2).

Amber lampje (1)

Brandt als de snelvriesknop (4) is ingedrukt
en blijft maximaal 34 uur branden of tot

de snelvrieswerking handmatig wordt
uitgeschakeld. De functie snelvriezen

is bedoeld voor het invriezen van vers
voedsel (zie het deel Invriezen van verse
levensmiddelen).
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Groen lampje (2)

Gaat branden als het apparaat op de
elektriciteit aangesloten is en brandt
zo lang er elektriciteit is. Het groene
lampje geeft geen aanwijzing i.v.m. de
temperatuur in de vriezer.

Rode lampje van Hoge temperatuur
alarm

Nadat het toestel voor de eerste keer is
ingeschakeld, is het alarm gedurende

12 uur niet actief (het rode lampje is
uitgeschakeld).

Na deze tijdsperiode gaat in de volgende
situaties het rode lampje branden:

-Als het apparaat te vol is geladen met
verse etenswaren - Als de deur per ongeluk
wordt open gelaten. In deze situaties zal
het rode lampje ononderbroken aanstaan
totdat het apparaat de vooraf ingestelde
temperatuur bereikt. Als het rode lampje
nog steeds brandt, wacht dan 24 uur
voordat u de onderhoudsdienst belt.
Opmerking: Het rode controlelampje heeft
een ingebouwde vertraging.

Wanneer het apparaat is opgeladen gaat
het rode controlelampje gedurende 24 niet
branden.

Thermostaatknop (5)
De thermostaatknop bevindt zich op het
frame van het controlelampje.

Belangrijk:

Als u op de snelvriestoets drukt of de
ingestelde temperatuur aanpast, kan
het even duren voordat de compressor
begint te werken. Dit is normaal en geen
compressordefect.

-EO0 knippert op het scherm wanneer zich
een storing in de vriessensor voordoet.
-E1 knippert op het scherm wanneer zich
een storing in de ontdooisensor voordoet.
-E4 knippert op het scherm wanneer zich
een storing in de verwarmer voordoet.
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Diepvriezen

e \/oedsel invriezen

Het invriesvak is gemarkeerd met

dit symbool op de deur.

U kunt het apparaat gebruiken voor het
invriezen van verse voedingswaren evenals
voor het bewaren van diepvriesproducten.
Raadpleeg de aanbevelingen die op de
verpakking van uw voedsel staan vermeld.

e Opgepast

Vries geen bruisende dranken in omdat de
fles kan barsten wanneer de vloeistof wordt
bevroren.

Wees voorzichtig met diepvriesproducten
zoals gekleurde ijsblokjes.

Overschrijd de vriescapaciteit van uw
apparaat niet binnen een tijdspanne van 24
uur. Zie het typeplaatije.

Ten einde de kwaliteit van het voedsel

te behouden, moet het invriezen zo snel
mogelijk gebeuren.

Op die manier zal de invriescapaciteit
niet worden overschreden en zal de
temperatuur in de diepvriezer niet stijgen.

e Opgepast
Houd het al diepgevroren voedsel altijd
apart van vers voedsel.

Bij het invriezen van warm voedsel, zal de
koelcompressor werken tot het voedsel
volledig bevroren is. Dit kan tijdelijk leiden
tot een overdreven afkoeling van het
koelkastgedeelte.

Wees niet bezorgd als u de deur van de
diepvriezer moeilijk kunt openen net nadat
u ze gesloten hebt. Dit komt door het
drukverschil dat zal worden gelijk gemaakt
na enkele minuten zodat u de deur terug
normaal kunt openen.
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U zult een vacuiimgeluid horen net nadat u
de deur sluit. Dit is normaal.

Sluit de luchtstroomkanalen niet tijdens het
laden.

ljsblokjes maken

Vul de vorm voor 3/4 met water en plaats
hem in de diepvriezer.

Zodra het water bevroren is, kunt u de
ijsblokjes verwijderen.

Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zoals
messen en vorken voor het verwijderen van
de ijsblokjes. U kunt zichzelf verwonden!

Laat de ijsblokjes lichtjes ontdooien of
plaats de onderkant van de vorm enkele
ogenblikken in heet water.
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Snel invriezen

Als grote hoeveelheden vers voedsel
moeten worden ingevroren, duw de
snelvriesschakelaar in 24 uur voor u het
voedsel in het snelvr iesvak plaatst.

We raden aan om de snelvriesschakelaar
minstens 24 uur aan te laten staan

om de maximale hoeveelheid voedsel

in te vriezen die aangeduid staat als
vriescapaciteit. Let er goed op dat de
reeds bevroren levensmiddelen en de verse
levensmiddelen gescheiden blijven.
Wanneer de snelvriesknop ingedrukt is,
knippert - 27 °C gedurende 5 seconden
op de display (6). De functie snelvriezen
is bedoeld voor het invriezen van vers
voedsel (zie het deel Invriezen van verse
levensmiddelen).

Ontdooien van het apparaat

Het toestel ontdooit automatisch.
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Verse etenswaren invriezen

Het wordt aanbevolen om levensmiddelen
te verpakken of af te dekken voordat u
deze in de koelkast plaatst.

Warme levensmiddelen en

dranken moeten eerst afkoelen tot
kamertemperatuur voor u ze in de
koelkast plaatst.

De levensmiddelen die u wenst in te
vriezen dienen vers en van goede kwaliteit
te zijn.

De levensmiddelen moeten in porties
worden verdeeld op basis van de
dagelijkse of maaltijid gebaseerde
consumptiebehoeften van het gezin.
Levensmiddelen moeten luchtdicht
worden verpakt om uitdroging te
voorkomen, zelfs wanneer ze slechts
gedurende een korte periode worden
bewaard.

Materialen die voor verpakking worden
gebruikt moeten scheurvast zijn en
bestand zijn tegen koude, vocht, geuren,
olie en zuren en moeten luchtdicht zijn.
Daarnaast moeten ze goed afgesloten
worden en gemaakt zijn van eenvoudig
te gebruiken materialen geschikt voor
gebruik in een diepvriezer.

Bevroren levensmiddelen moeten meteen
na ontdooiing worden gebruikt en mogen
nooit opnieuw worden ingevroren.
Gelieve de volgende instructies in acht

te nemen om de beste resultaten te
bereiken.

Vries nooit te grote hoeveelheden
levensmiddelen in één keer in. De
kwaliteit van het voedsel blifft het best
geconserveerd wanneer het zo snel
mogelijk goed tot in het hart wordt
ingevroren.

Warm voedsel in de diepvriezer plaatsen,
heeft tot gevolg dat het koelsysteem aan
één stuk door blijft werken totdat het
voedsel vast is diepgevroren.

Zorg er goed voor geen
diepvriesproducten te mengen met verse
etenswaren.
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Aanbeveling voor het bewaren

van diepvriesvoedsel

e Voorverpakte commerciéle
diepvriesproducten dienen conform de
instructies van de fabrikant te worden
bewaard gedurende (@ ster)in
het vak voor diepvriesproducten.

e Om de kwaliteit van de fabrikant van de
diepvriesproducten en voedingswinkel te
behouden, dient u het volgende in acht te
nemen:

1. Plaats de diepvriesproducten na aankoop
zo snel mogelik in de diepvriezer.

2. Zorg dat de inhoud gelabeld is en van
datum is voorzien.

3. Overschrijd nooit de "Te gebruiken voor"
of "Tenminste houdbaar tot" data op de
verpakking.

Ontdooien

Het diepvriesgedeelte ontdooit

automatisch.

Het plaatsen van de

levensmiddelen

Verschillende
ingevroren

Schappen van het levensmiddelen

diepvriesgedeelte -
zoals vlees, vis, ijs,
groenten enz.
Eierrek Eieren

Levensmiddelen in
Schappen van het | pannen, bedekte
koelgedeelte borden, gesloten
bakjes.

Kleine en verpakte
Deurvakken levensmiddelen of
koelgedeelte drank (zoals melk,
vruchtensap en bier)

Groentelade Groente en fruit

Delicatessen (kaas,

Vershoudgedeelte boter, salami enz.)




Diepvriesinformatie

Om levensmiddelen in goede kwaliteit te
houden, moeten ze

z0 snel mogelijk worden ingevroren
wanneer ze in een koelkast worden
geplaatst.

De TSE norm vereist (volgens bepaalde
meetcondities) dat de koelkast minimaal
4,5 kg levensmiddelen met een
omgevingstemperatuur van 32°C kan
vriezen tot -18°C of lager binnen 24 uur
voor iedere 100 liter vriezerinhoud.

Het is mogelijk om de levensmiddelen
gedurende lange tijd op een temperatuur
van -18°C of lager te bewaren.

U kunt de versheid van levensmiddelen
gedurende vele maanden bewaren (Dij
een temperatuur van -18°C of lager in de
diepvriezer).
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WAARSCHUWING! A\

e De levensmiddelen moeten in porties
worden verdeeld op basis van de
dagelijkse of maaltijd gebaseerde
consumptiebehoeften van het gezin.

e | evensmiddelen moeten luchtdicht
worden verpakt om uitdroging te
voorkomen, zelfs wanneer ze slechts
gedurende een korte periode worden
bewaard.

Benodigde materialen voor verpakking:

e Plakband dat bestand is tegen koude

¢ Zelfklevende etiketten

e Flastiekjes

® Pen

Materialen die voor verpakking worden
gebruikt moeten scheurvast zijn en
bestand zijn tegen koude, vocht, geuren,
olie en zuren.

In te vriezen levensmiddelen mogen niet
in aanraking komen met eerder ingevroren
stukken om gedeeltelijke ontdooiing
daarvan te voorkomen.

Bevroren levensmiddelen moeten meteen
na ontdooiing worden gebruikt en mogen
nooit opnieuw worden ingevroren.

NL



I} Onderhoud en reiniging

A\ Gebruik nooit benzine, benzeen of
gelijksoortige substanties voor het
reinigingswerk.

I\ Wij bevelen aan dat u de stekker uit het
toestel trekt voordat u met reinigen begint.

/N Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of
boenwas om te poetsen.

G Gebruik lauwwarm water om de kast van
uw koelkast schoon te maken en wrijf
deze droog.

G Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen
in een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om
de binnenkant schoon te maken en wrijf
vervolgens droog.

N\ Zorg ervoor dat er geen water in de
lamp en andere elektrische onderdelen
binnensijpelt.

/N Als uw koelkast voor een lange
periode niet zal worden gebruikt, trek
dan de stroomkabel uit, verwijder alle
etenswaren, maak de koelkast schoon en
laat de deur op een kier staan.

O Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te overtuigen dat ze schoon en vrij
van etensresten zijn.

N\ Om deurroosters te verwijderen, verwijder
de inhoud en druk het deurrooster
vervolgens eenvoudigweg naar boven
vanaf de basis.

A\ Gebruik nooit reinigingsmiddelen of water
dat chloor bevat om de buitenkant en de
verchroomde onderdelen van het product
te reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie
op dergelijke metalen opperviakken.
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Bescherming van de plastic
opperviakken

G Plaats geen vioeibare olie of in olie
bereide maatlijden in uw koelkast in
onafgedichte bakjes. Deze kunnen de
plastic opperviakken van uw koelkast
beschadigen. Mocht u olie morsen op de
kunststof opperviakken, reinig dit deel van
het opperviak dan direct met warm water
en spoel af.
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Aanbevolen oplossingen voor problemen

Controleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst belt. Dit kan u tijd en
geld besparen. Deze lijst omvat regelmatige klachten die niet voortkomen uit defect
vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde functies die hier
beschreven staan niet tot uw apparaat behoren.

De koelkast werkt niet

e Zit de stekker van de koelkast goed in het stopcontact? Steek de stekker in het
stopcontact.

e Is de zekering van het stopcontact waarop de koelkast is aangesloten of de hoofdzekering
gesprongen? Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van het koelkastgedeelte. (MULTI ZONE, COOL
CONTROL en FLEXI ZONE)

e Zeer koude omgevingsomstandigheden. Regelmatig openen en sluiten van de deur. Zeer
vochtige omgevingsomstandigheden. Bewaren van levensmiddelen met vioeistof in open
bakjes. De deur staat op een kier.

e Zet de thermostaat kouder.

e Zorg dat de deur minder lang open staat of dat deze minder vaak wordt geopend.

e Dek de eetwaar die in open bakjes wordt bewaard af met een daarvoor geschikt
materiaal.

e \/eeg condens af met een droge doek en controleer of condensvorming aanhoudt.

De compressor draait niet

e Thermische bescherming van de compressor kan springen gedurende plotselinge
stroomuitval of afsluiting van de stroomtoevoer wanneer de druk van het koelmiddel in het
koelsysteem van de koelkast niet in balans is.

e De koelkast gaat na ongeveer 6 minuten draaien. Neem contact op met de
onderhoudsdienst wanneer de koelkast na deze periode niet start.

e De koelkast zit in een ontdooicyclus. Dit is normaal voor een volledig automatisch
ontdooiende koelkast. Ontdooicylus vindt periodiek plaats.

e De stekker van uw koelkast steekt niet in het stopcontact. Controleer of de stekker stevig
in het stopcontact is gestoken.

e Ziin de temperatuurinstellingen goed ingesteld? Er is een stroomstoring. Bel uw
elektriciteitsleverancier.
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De koelkast werkt frequent of gedurende lange tijd.

e Uw nieuwe koelkast kan breder zijn dan de vorige. Dit is normaal. Grote koelkasten
werken gedurende langere tijd.

e De omgevingstemperatuur in de kamer kan hoog zijn. Dit is vrij normaal.

e De stekker van de koelkast kan onlangs ingestoken zijn of de koelkast kan zijn volgeladen
met etenswaren. Het compleet afkoelen van de koelkast kan enkele uren langer in beslag
nemen.

e Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast zijn
geplaatst. Warme levensmiddelen maken dat de koelkast langer werkt tot deze eetwaar
de veilige bewaartemperatuur heeft bereikt.

e Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd op een kier hebben
gestaan. De warme lucht die in de koelkast is binnengekomen maakt dat de koelkast
langer werkt. Open de deuren minder vaak.

e De deur van het diepvries- of koelgedeelte kan op een kier hebben gestaan. Controleer of
de deuren goed gesloten zijn.

e De koelkast is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur hoger en wacht tot de
temperatuur wordt bereikt.

e Deurafdichting van de koelkast of diepvriezer kan vuil, versleten, gebroken of niet goed
geplaatst zijn. Maak de afdichting schoon of vervang deze. Een beschadigde/gebroken
afdichting maakt dat de koelkast langer moet werken om de huidige temperatuur te
handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag terwijl de koelkasttemperatuur voldoende is.

e De diepvriestemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de diepvriezertemperatuur hoger in
en controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl de diepvries temperatuur voldoende is.

e De koelkasttemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur hoger in en
controleer.

Etenswaren die in laden van het koelgedeelte worden bewaard, bevriezen.

e De koelkasttemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur hoger in en
controleer.

Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is zeer hoog.

e De koelkasttemperatuur is zeer hoog ingesteld. Koelkastinstelling is van invioed op de
temperatuur van de diepvriezer. Verander de temperatuur van de koelkast of diepvriezer
totdat de temperatuur van de koelkast of diepvriezer het gewenste niveau bereikt.

e De deur kan op een kier heblben gestaan. Sluit de deur volledig.

e Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast zijn
geplaatst. Wacht tot de koelkast of diepvriezer de gewenste temperatuur heeft bereikt.

e De koelkast kan recentelijk ingeschakeld zijn. Als gevolg van de afmeting, neemt het
volledig afkoelen van de koelkast enige tijd in beslag.

De koelkast kan een geluid produceren dat overeenkomt met het geluid van seconden
die wegtikken in een analoge klok.

e Dit geluid komt van het magneetventiel van de koelkast. Het magneetventiel zorgt voor
de juiste doorvoer van koelmiddel door het compartiment dat kan worden aangepast op
koel- of vriesternperaturen en de koelfuncties uitvoert. Dit is normaal en geen defect.
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Het werkingsgeluid neemt toe wanneer de koelkast werkt.

e De werkingskenmerken van de koelkast kunnen veranderen als gevolg van wijzigingen in
de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en geen defect.

Vibratie of geluid.

e De vioer is niet gelijk of is zwak. De koelkast kantelt een beetje wanneer langzaam wordt
bewogen. Zorg dat de vioer gelijk en stevig is en de koelkast kan dragen.

e Het geluid kan worden veroorzaakt door voorwerpen die op de koelkast zijn geplaatst.
Dergelijke voorwerpen moeten van de bovenkant van de koelkast verwiiderd worden.

Een geluid van morsende of sprayende vioeistof.

e Vloeistof- en gasstromen vinden plaats conform de werkingsprincipes van uw koelkast.
Dit is normaal en geen defect.

Een geluid van wind die blaast.

e Erworden luchtactivators (ventilatoren) gebruikt om de koelkast efficiént af te koelen. Dit is
normaal en geen defect.

Condens op de binnenwanden van de koelkast.

e Met warm en vochtig weer neemt ijs- en condensvorming toe. Dit is normaal en geen
defect.

e De deuren staan op een kier. Controleer of de deuren volledig gesloten zijn.

e Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd open hebben gestaan.
Open de deur minder vaak.

Vocht aan de buitenkant van de koelkast of tussen de deuren.

e Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer. Wanneer de vochtigheid minder
wordt, zal de condens verdwijnen.

Slechte geur binnenin de koelkast.

e De binnenkant van de koelkast moet gereinigd worden. Maak de binnenkant van de
koelkast schoon met een spons met warm of sodawater.

e Sommige bakjes of verpakkingsmaterialen kunnen de geur veroorzaken. Gebruik een
ander bakje of ander soort verpakkingsmateriaal.

De deur(en) blijft (blijven) niet gesloten.

e Het kan zijn dat voedselpakketjes veroorzaken dat de deur niet sluit. Verplaats de
pakketjes die de deur belemmeren.

e De koelkast staat niet volledig waterpas op de vioer en wiebelt wanneer deze bewogen
wordt. Stel de hoogteschroeven anders in.

e De vioer is niet gelijk of stevig. Zorg dat de vioer vlak is en de koelkast kan dragen.

Groenteladen zitten vast.

* De levensmiddelen kunnen de bovenzijde van de lade raken. Herschik de levensmiddelen
in de lade.
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DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de
eindgebruiker zonder dat dit aanleiding

geeft tot veiligheidsproblemen of een

onveilig gebruik, op voorwaarde dat ze
worden uitgevoerd binnen de limieten en in
overeenstemming met de volgende instructies
(zie het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).

Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in
het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”,
moeten reparaties worden uitgevoerd door
geregistreerde professionele monteurs om
veiligheidsproblemen te voorkomen. Een
geregistreerde professionele monteur is een
professionele monteur die toegang heeft
gekregen tot de instructies en de lijst met
reserveonderdelen van dit product door

de fabrikant, in overeenstemming met de
methoden beschreven in wetsbesluiten in
overeenstemming met Richtlijn 2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewerken
in het kader van de garantievoorwaarden
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
de gespecialiseerd vertegenwoordiger
(m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via

het telefoonnummer vermeld in de
gebruikshandleiding/garantiekaart of via
uw geautoriseerde verdeler. Om die reden
zullen reparaties die worden uitgevoerd
door professionele monteurs (die niet zijn
geautoriseerd door Beko) de garantie nietig

verklaren.

Zelf-reparatie

De eindgebruiker kan de volgende
reserveonderdelen zelf repareren: deur
handgrepen,

deur scharnieren, laden, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar op support.beko.com op 1 maart
2021).
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Bovendien, om de veiligheid van het product
te garanderen en het risico van ernstig letsel
te voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie
worden uitgevoerd in overeenstemming met
de instructies in de handleiding voor zelf-
reparatie of die beschikbaar is in in support.
beko.com Uit veiligheidsoverwegingen moet u
de stekker van het product loskoppelen voor u
een zelf-reparatie probeert uit te voeren.

Reparaties en pogingen tot reparatie door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instructies
in de handleiding voor zelf-reparatie of die
beschikbaar zijn in support.beko.com niet
worden nageleefd, kunnen resulteren in
veiligheidsproblemen die niet kunnen worden
toegewezen aan Beko Beko en deze zullen
de garantie van het product nietig verklaren.

Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermelde
lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een
geautoriseerde professionele monteur of
geregistreerde professionele monteurs.
Dergelijke pogingen van eindgebruikers
kunnen daarentegen veiligheidsproblemen
en schade aan het product veroorzaken

en resulteren in brand, overstromingen,
elektrische schokken en ernstig persoonlijk
letsel.

Als voorbeeld, maar niet beperkt tot,

de volgende reparaties moeten worden
uitgevoerd door geautoriseerde

professionele servicemonteurs of
geregistreerde professionele monteurs:
compressor, koelcircuit, moederbord,omzetter
bord, weergavebord, etc.
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De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk
worden gesteld wanneer eindgebruikers de
bovenstaande instructies niet naleven.

De beschikbaarheid van de reserveonderdelen
van de koelkast die u hebt gekocht is 10

jaar. Tijdens deze periode zijn de originele
reserveonderdelen beschikbaar voor de
correcte werking van uw koelkast.

De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maanden.
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Mons nbpBO Aa NpoveTeTe TOBa PbKOBOACTBO!

YBaykaeMu KInmeHTH,

Hapsasawme ce, Ye BaWWAT NpPoOAyKT, NPON3BEAEH B CbBPEMEHHN (habpukn 1 NpoBepeH
npv HAN-CTPUKTHU NpoLeaypPU 3a KOHTPOS Ha Ka4yeCcTBOTO, Le BU OCUTYpU ehekTUBHa
pabora.

3a uenTa, BM cCbBeTBaMe [ja NpoYeTeETE BHMMATENHO LIANOTO PHKOBOACTBO 3a yrnoTpeba
Ha npoayKTa Npeauv Aa ro nofsearte u Aa ro AbpXXute NoA pbka 3a cnpaeky B ObaeLle.

ToBa pbKOBOACTBO
* LLle B nomorHe aa vu3nonaeare ypena no-Ham-6bp3 1 6e3onaceH HauumH.

« [poueTeTe pbLKOBOACTBOTO NPean MOHTaX 1 paboTa ¢ npoaykTa.

+ CrieaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMK, 0COBEHO Te3n 3a 6e30nacHOCT.

 [IpbXTe PbKOBOACTBOTO Ha NECHO AOCTLIHO MSCTO, ThiA KAaTo MOXe [a Ce HyXaaeTe
OT Hero.

» OcBeH TOBa, NpoyeTeTe M ApyruTe NUCTOBKW, OCTABEHUN C NMPOoAyKTa.

O6bpHeTe BHUMaHUWE, Ye TOBa PbKOBOACTBO MOXKE [a BaXw U1 3a ApYr1 MOAENU ypeau.

CvmMBONU N TEXHUTE ONMUCaHUSA
Toea PBKOBOACTBO 3a yn0Tpe63 CbAbpiXKa crneaHnTe CUMMBOINA:

@ BarkHa MHbopMaLms Unu nornesHy CbBETK 3a yrnoTpeba.
©) MpenynpexaeHusi Npy ONacHOCT 3a XUBOTA UMW UMYLLECTBOTO.
MpenynpexaeHusi 3a enekTpuyeckaTa MOLLHOCT.

(] nHooPMALMA
3a mojena, CbXxps B 6asara AaHHKU Ha

m ENERG 7 ﬁ npopyKTa, Moxe fia 6bae nosyyeHa, Kato BbBefeTe CriefHUsA

ye6cailT u noTbpcuTe uaeHTUdMKaTOpa Ha Bawws mogen (%),

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER— (") HAMMPALL Ce Ha eHEPTUTHUA eTUKeT.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Bawunar XAQAAUAHUK

KoHTpoAeH naHeA

TaBuuka 3a HaTpynaAuTe ce KybueTa Aep
Kanak (OtaeAeHue 3a 6bp30 3amMpassBaHe)
YekmepxeTta

Peryavpyemu npeaHu kpayeta

hWwN =

@ ®Durypute, B HaCTOSALLLETO PLKOBOACTBO 3a yroTpeba, ca cxeMaTU4HU U MOXe Aa He
OTroBapAT TOYHO Ha BalMA ypeA. AKO CrloMeHaTMTe YaCTU AUMNCBAT BbB BaluMsA YpeA,

TO T€ BaXKaT 3a APYrmn MOAEAU.
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waxq-m npeAynpeXxaeHust oTHocHo 6e3onacHocTTa

Moas, nperaepaiiTe cAepHaTa
uHpopmaumsa. HecnaseaHeto
Ha Ta3u MHpopmaLua MoXe Aa
AOBEAE AO HapaHsABaHUA MAM
MaTepuaAHu wweTu. B npoTuseH
CAy4an BCSIKaKBa rapaHuus

M OTrOBOPHOCT CTaBat
HeBaAMAHU.

OpuruHaAHM pe3epBHU YacTH
we 6baaT npepocTaBaHun 10
rOAMHU CAEA AaTaTa Ha MOKYyMKa
Ha NpoAyKTa.

VYnotpeba Ha ypeaa

BHMMAHME:

VBepete ce pelueTkute

Ha BEHTUAALLMOHHUTE

OTBOPU Aa Ca OTBOPEHM
/A npu noAoxeHue

Ha YCTPOMCTBOTO

B ambaraxkHuA naket

WAU CAEA MOCTaBsIHE Ha

paboTHOTO My MsACTO.

BHMUMAHME:
C u3kAloueHue
Ha NpenopbKuTe,
AONYCTUMM OT
NPOU3BOAUTEASA, HE
/A  U3N0oA3BaliTe MEXaHUYHM
MAU BCAKAKBU APYTU
YCTPOMCTBA C LieA
ycKopsiBaHe npoueca
Ha pa3mpassBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO.

BHMMAHME:

He u3noasBaiite

€AeKTpUYeCcKo

obopyaBaHe B

A OTAEAeHUeTO 3a
CbXpaHeHue Ha

XPaHUTEAHU MPOAYKTH

, HeAOMYCTUMO OT

NPOU3BOAUTEAS Ha

YCTPOMCTBOTO.

BHUMAHME:
He cbxpaHsBanTe

A €KCMNJI03UBHN BeLlecTsa
KaTo Hanpumep
aepo30SIHU CrpenoBe B

BHUMAHME:
He noBpexaarite

/A  peNcTBMETO Ha
OXAaAMUTEAHATA CUCTEMa

Ha ¢peoHa.

ypeaa.
-ToBa ycTpoicTBO €
npeAHa3Ha4yeHo 3a AOMallHa
ynotpeba MAM 3a M3NOA3BaHe
NpU CAEAHUTE YCAOBUS
-B marasuHu, opucu m
ApPYrv1 paboTHU cpeaM C LeA
U3MOA3BaHe OT YAeHOBeTe
Ha NepcoHaAa B KyXHsATa Ha
paboTHaTa cpeaa,;
- BbB pepmepHM KbLum,
XOTEAU, MOTEAU U APYTU CPEAU,
npeAHa3sHa4yeHM 3a HacTaHsABaHe
Ha rpakpaHuTe 3a MNo4MBKa;

O6uw,a 6e3onacHocT

* Koraro pewmte pa
U3XBbPAUTE MPOAYKTa,
npenopbyBame Aa
ce KOHCyATUpaTe ¢
OTOpPU3UPaHUS CEPBU3
3a Aa MOAyUYMTE Hy>KHaTa
uH$popmaumsa 3a ToBa,
KaKTO M C OTOpU3UpPaHUTE
BAACTM.
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KoHcyATupaiite ce c
OTOpPU3UPaHUS CEPBU3

No BCAKAKBU BBMNPOCU

U Npo6AEMMU, CBbP3aHK

C XAapMAHUMKa. He ce
onuTBaMTe Aa nornpasaTe
camMu MAU Aa NO3BOASIBaTE
APYT Aa npaBu ToBa

6e3 pa npeaynpeauTe
OTOpPU3UPAHUS CEPBU3.
3a npoAyKTH ¢ $ppusepHO
oTAeAeHue; He shkTe
CAAAOAEA MAU KybueTa
A€A BEAHara CAeA Karto rm
U3BapMTE OT PpPU3EPHOTO
oTaeAeHue! (ToBa Moxe Aa
AOBEAE AO M3Mpb3BaHe B
ycTara Bu.)

3a npoAyKTH ¢ $ppusepHO
oTaeAeHue; He
nocraesanTe 6yTuAMpaHm
MAU KOHCEPBUPaHU
TEYHOCTU BbB ppU3epHOTO
oTaeAeHue. B npotuseH
CAy4al Te MOXe Aa ce
npbCHarT.

He nunaiite 3amMpaseHara
XpaHa C pbLie; TS MOXe Aa
ce 3aAenu 3a pbKaTa Bu.
M3kAloueTe XAaAMAHMKA
OT KOHTaKTa npeau
NOYMCTBAHE UAU
pasMpassBaHe.

He 6uBa HMKOra apa
U3MOA3BaTe Nnapa M NapHu
NOYMCTBALLM MaTepPUaAM
NpY NOYMCTBAHETO

U pa3sAeXXAAHETO Ha
XAaAWAHMKa. [MapaTa
MOXXe AQ BA€3€E B KOHTaKT
C EAEKTPUYECKUTE YacTH
M Aa NPeAU3BUKA KbCO
CbeAUHEHWE UAU TOKOB
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Hukora He nsnoassaiTe
YacTUTE Ha XAAAUAHMKA,
KaTo HampuMep BpaTaTa 3a
NMOAMOpa UAM 3a CTbIBaHe.
He usnoassaite
€AEKTPUYECKU YPeAU BbTpe
B XAQAUAHMKA.

He nospexxaaiite yacture,
KbAETO LIMPKyAMpa
OXAQAUTEAS C NPO6UBHU
MAU peXeLLy UHCTPYMEHTHU.
EBeHTyaAHOTO M3THMYaHe Ha
OXAaAUTEA Npu NnpobusaHe
Ha KaHaAMUTE Ha U3MnapuTeAs,
YABAKEHUATA Ha TpbbaTa
MAU MOKPUTUETO BBPXY
NOBBPXHOCTTA MOXeE Ad
NpeAU3BUKa pasppasHeHuUs
Ha KO>XaTa MAM HapaHsiBaHe
Ha oumTe.

He nokpuBaiite u He
6A0KMpaliTe € NpeaMeTH
BEHTUAALlMOHHUTE OTBOPU
Ha XAaAMAHMKA.

EAekTpuueckute
ycTpoicTea TpAabBa Aa

ce peMOHTUpaT camo

OT OTOpU3UpaHU AULLA.
PeMOHTHT, U3BbpLLEH OT
HEKOMIMETEHTHO AULE
MOXXe AQ Cb3AAAE PUCK 32
noTpebureas.

B cAyuait Ha kakBaTO U Aa
€ NoBpeAa UAK MO BpeMe
Ha MOAAPBXXKA U PEMOHT,
U3KAIOUYETE XAAAMAHMKA
OT €A. 3aXpaHBaHe KaTo
M3KAIOUMTE CbOTBETHUA
6YyLLOH MAM U3BaAUTE
LLEenceAa OT KOHTaKTa.

He Abpnaiite 3a kabeaa
KOraTo uckKaTe Aa U3BapUTE



LLLerNceAa OT KOHTaKTa.
VBepeTe ce, ye
BMCOKOAQAKOXOAHUTE
HanuUTKKU ce CbXpaHABaT
CUIYPHO CbC 3aTBOPEHU
Kamnayku 1 ca pasrnoAOXKeHU
BEPTUKAAHO.

Hukora He cbxpaHsBaiTe
crnpeioBe CbAbpXKalLy
Bb3MAAMEHUMU UAU
€KCMAO3MBHM BELLLECTBA B
XAQAMAHMKA.

He u3noassaiite
MeXaHW4YHM YCTPOMCTBa
WAV APYTU CPEACTBA, 32

Aa ycKopuTe npoueca

Ha pa3mpassiBaHe,

OCBEH NMOCOYEHUTE OT
NPOU3BOAUTEAS.

Tosu ypea He e
npeAHasHaueH 3a ynotpeba
OT AMLA C PU3UYECKM,
CEH30PHU MAU YMCTBEHM
PasCTpOMCTBa MAK AMLA
6e3 onuT 1 No3HaHUsA
(BKAIOUMTEAHO AeLia), OCBEH
aKo Te He ca HabAloAaBaHU
AU MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO ynoTtpebara Ha
YpPeAa OT OTFOBOPHO 3a
6e30nacHOCTTa UM AMLLE.
He u3noassaiite
XAQAMAHMKA aKO €
noepeaeH. Ako nmate
HSIKaKBM CbMHEHUs, ce
o6bpHeTe KbM CEpPBU3HUSA
areHT.

EAekTpuyeckaTa
6e30nacHOCT Ha
XAAAMAHUKA € FrapaHTUpaHa
CaMo aKo 3a3eMsBaHETO Ha
€A. MHCTaAaLus B AOMA BU

OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE
CTaHAQpPTH.

M3AaraHeTo Ha npoAyKTa
Ha ABXKA, CHAr, CAbHLIE

M BATBHP NPeACTaBAsIBa
OMacHOCT OT eAeKTpUYecKa
rA€AHa TOouKa.

CebprkeTe ce ¢
OTOpU3UpaHUA CepBU3 NpU
noBpeAa B 3aXpaHBaLLus
KabeA 3a pa usberHeTe
BCAKAaKbB PUCK.

Hukora He BKAlOuBaiTe
XAAAMAHMKA B KOHTaKTa
Nno BpeMe Ha MHCTaAaLMA.
B npoTtuBeH cAyuyait
CbLLECTBYBa PUCK 3a
>KMBOTa UAU OT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

T31 XAaAMAHUK e
npeAHa3sHa4yeH caMo 3a
CbXpaHeHWe Ha XpPaHUTEAHU
npoAykTu. Toi He 6uBa Aa
ce MoA3Ba 32 HUKaKBU APYTU
LeAn.

ETukeTbT € TexXHUUYeCKH
cneumduKaumm e
Pa3noAoXKeH BbXpY AsiBaTa
BbTpeLUHa CTeHa Ha
XAAAMAHMKA.

AKO B XAAAUAHUKDBT

BU MMa CUHSA CBETAMHA,

He A HabAlopaBaKTe
NPOABAXKUTEAHO Bpeme

C HEBbOPBXKXEHO OKO AU
OMNTUYHU YPEAM.

Hukora He cBbp3BaiTe
XAAAMAHMKA C
eHeprocnecTsBalim
CUCTEMM; T€ MoraT Aa
NOBPEAAT XAAAMAHMKA.

3a pbYHO KOHTPOAUPAHU
XAAAMAHMULM, M3YaKaNTe



noHe 5 MMHYTH 3a Aa
pecTapTuparte XAaAMAHUKA
CA€A NpeKbCBaHe B
3axpaHBaHeTO.

ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba
TpA6Ba Aa ce npeaaae Ha
HOBMA COBCTBEHMUK aKo
YPeABbT 6bAe NPOAAAEH Ha
APy AMLA.

BHumasariTe Aa

He noBpeaUTe
3axpaHBaLmA kKabea npu
TPaHCMOpPTUPaHETO Ha
XAaAUAHMKA. OrbBaHeT

Ha KabeAa MOXxe Aa

ABeAe AO noXap.

Hukora He nocTtaBsaiTe
TEXKMU MPEAMETU BbPXY
3axpaHBaLua kabea. He
nUnaiTe LLLenceAa ¢ MOKpHU
pbLEe KOraTo BKAlOYBaTe
YPeAa B KOHTaKTa.

Koraro nocrassaTe ypeaa, nposepete
AAAU 3aXpaHBaLLUAT Ka6eA He e
3axXBaHAT UAU nospeAeH.

He nocrasaiiTe HAKOAKO
pa3KAOHMTeASI UAn I'IpeHOCMMM
3axpaHBaLl1 YCTPOMCTBA B 3aAHaTa
YacT Ha ypeaa.

[eua Ha Bb3pacT mexay 3 1 8 roanHu
MoraT [1a 3apexzaat 1 pa3ToBapBaT
XTagumHu ypeau.

3a fa ce n3berHe 3aMbpcsiBaHETO Ha
XpaHata, Mons npuabpxanTte ce KbM
CreSHNTE YKasaHus::

OtBapsiHeTO Ha BpaTaTa Ha ypeaa 3a
NPOALIKUTENHYU NEPUOAN OT BPEME MOXe
[a JoBefe [0 3Ha4MTENHO HapacTBaHe Ha
TEMNepaTypata B OTZeNeHusITa Ha ypeaa.
MoyncTBalTe pegoBHO MOBLPXHOCTUTE,
KOMTO BNN3aT B KOHTAKT C XpaHa
[OCTBIHUTE PEHaXHU CUCTEMU.
[NouncTBaliTE KOHTEMHEPUTE 3a BOAA, kO
He ca 61Uy 13nonaBaHu B NPOALITKEHNE
Ha 48 u; npomuiiTe cuctemata 3a Boaa,
CBbp3aHa ¢ BogocHabantenHata

Mpea, ako He e Buna n3TouBaHa Bofa B
NPOLbIKEHNe Ha 5 OHN.

CbxpaHsiBailTe CypoBOTO MECO M puba B
MOAXOASLUM KOHTENHEPY B XMaLUTHMKA,
3a 1a He BNN3aT B KOHTAKT C UMW fa KansT
B pY¥ XpaHu.

OtneneHnsiTa 3a 3aMpaseHin XpaHu ¢ ABe
3BE3/M Ca NOAXOASIL Ca CbXpaHeHie

Ha NpesBapuUTenHO 3aMpaseHi XpaHu,

33 CbXpaHeHe U NOAroTBsHe Ha
cnazoneq v npaBeHe Ha kybueTa nep,.
OtpenexunsTa c egHa, 4Be U TpU 3Be34M
He ca noaxoasLUy 3a 3ampassiBaHe Ha
MPECHI XpaHu.

Ako xnapunHmaT ypen 6bae ocTaBeH
npaseH 3a NpPOLbIKUTENHI NEPUOAN

OT BPeMe, W3KIoYeTe ro, pasMpaseTe,
rnoyncTeTe, MOACYLUETE M OCTaBETE
BpaTaTa My OTBOpPeHa, 3a Jja
npefoTepaTUTe 06pa3yBaHeTo Ha NneceH
B ypeza.

He BkaAlouBariTe

XAAAMAHUKA B pa3xAabeHu
KOHTaKTU.

Mo npuumHK Ha
6e3onacHOTTa No
BBHLUHOCTTA MAU
BbTPELLUHOCTTA Ha ypeaa

He 6uBa Aa ce Npbcka
AVPEKTHO BOAA.

He npbckarite cybcraHumm,
CbAbPXaLlY Bb3MAAMEHMMMU
rasose OT poAa Ha

nponaH ras B 6AnMsoct

AO XAAAMAHMKA 32 Aa



usberHere pucka oT Noxap
M eKCnAo3us.

Hukra He nocTaBsitTe
CbAOBE, ITbAHM C BOAQ
BbPXY XAAAUAHMKA, TbH
KaTo TOBa MOXE Aa AOBEAe
AO TOKOB yAap MAU Noxap.
He npenbaBaiite
XAaAMAHMKA C MPEKOMEPHO
KOAMYeCTBO XpaHa. Ako e
NpenbAHEH, XPaHUTEAHUTE
NPOAYKTU MOXe Aa MapHaT
M AQ BU HapaHAT MAU AQ
NOBPEAAT XAAAMAHUKA

npu oTBapsiHe Ha BpaTara.
Hukora He nocraesitTe
npeAMeTH BbpXy
XAAAUAHUKA; B MPOTUBEH
CAyyan Te MOXe Aa
U3NaAHaT Npu OTBapsAAHETO
W 3aTBapsiHET Ha BpaTaTa Ha
XAAAUAHUMKA.

Tl KaTo ce Hy>AanT

OT TOYHO OfnpeAeAeHa
Temnepartypa Ha
CbxpaHeHue (BaKCUHM,
TemnepaTypHO-3aBUCMMU
A€KapCTBa, Hay4HU
MaTepuaAu, U Ap.) He

61Ba Aa ce AbpXKaT B
XAaAUAHMKA.

Axo He 6bAE U3MNOA3BaH
ABATO BpEME, XAAAUAHUKDT
TpA6Ba Aa 6bAE U3KAIOUEH
OT KOHTaKTa. BbaMoxxHo

€ HeUsnpaBHOCT B
3axpaHBalLuA Kabea pAa
AOBEAE AO MOoXap.
HaxpaiHukbT Ha wenceaa
Tps6Ba Aa 6bAE peAOBHO
NOYMUCTBaAH 32 AQ ce
nsberHe pucka oT noxap.

XAaAMAHUKBT MOXe Aa
MDbpAA aKO peryAMpyemute
KpayeTa He ca cTabuAHO
3aKperneHu Ha NnoAa.
CrtabuaHOTO 3aKkpenBaHe
Ha peryAMpyemMuTe Kpayerta
Ha NoAa MoXke Aa NpeAnasu
XAaAMAHMKA OT MbpAaHe.
Mpu npemecTBaHeTO

Ha XAAAMAHMKA, He To
XBallaiTe 3a APbXKKaTa

Ha BpaTtaTa. B npotuBeH
CAyYaii TS MOXe Aa ce
OTKbCHe.

AKO ce HaAara Aa
nocraBuTe ypeAa AO Apyr
XAAAUAHUK MAK pusep,
Pa3CcTOAHMETO MEXAY
ABaTa ypeaa Tpsibsa pa

e noHe 8cm. B npotuseH
CAyYait MpUAeXaLLUTe
CTPaHUYHU CTEHM MOXeE Aa
Ce HaBAQXHAT.

Hukora He u3noassaitte
NPOAYKTa, aKO CeKLMATa,
pa3noAoXeHa B ropHaTa
MAM 3aAHATa YacT Ha Ballus
NPOAYKT C €A€KTPOHHM
neyaTHU NAATKM BLTpeE, €
OTBOpeHa (nevaTHa nAaTka
C €AEKTPOHHO MOKpUTHE)

(1.




3a NpoAYKT C BOAEH
pa3npeAeAUTEA;

HaasraHeto Ha Bxoaa 3a
CTyAeHa Boaa TpsibBa Aa

e makcumym 90 psi (620
kPa). Ako HaAsiraHeTo Ha
BoAaTa HapBMLIK 80 psi
(550 kPa), usnoaseaire
KAaraHa 3a orpaH14yaBaHe
Ha HaAsiraHeTo B
MperkoBaTa cucTema.

Axo He 3HaeTe Kak Aa
npoBepuTe HaAsiraHETO

Ha BoAaTa, NoTbpceTe
nomoll, ot NpodpecuoHaAeH
BOAOIPOBOAUMK.

Ako nma puck ot
XUAPaBAMYECKM YAQP BbB
BalllaTa MHCTaAaLMsA, BUHaru
u3noaseaiTe obopyassaHe
3a NpeAOTBpaTsABaHe

Ha XMAPaBAMYECKM

yAap. KoHcyATupaitte

ce ¢ npodecroHareH
BOAOMPOBOAUMK, aKO He
CTe CUrypHM, Ye BbB BallaTa
MHCTaAaLMA HAMa Aa
Bb3HMKHE XMAPABAMYECKU
yAap.

He uHcTaaunpaiite Ha Bxoaa
3a ropella Boaa. Bzemere
npeAnasH1 Mepku cpeLLly
3aMpb3BaHe Ha MapKyuuTe.
PaboTHUAT MHTepBaA Ha
TeMnepartypara Ha BoaaTa
TpsA6Ba Aa e MuHUMYM 33°F
(0,6°C) 1 makcumym 100°F
(38°C).

M3noAsBaiiTe camo nuteiHa
BOAQ.

3awmTa oT Aeua

* Ako Ha BpaTaTa e
nocTaBeHa KAIOYaAKa,
KAIOYBT TpsibBa Aa ce
ABPXXM AaA€Y OT AOCTDbNA
Ha Aeua.

* Aeuara Tpsab6Ba pa 6baaT
HaA3MpaBaHM 3a Aa ce
usberHe urpaeHe c ypeaa.

CovBmectumocTt ¢ WEEE

AupekTuea 3a MXBbpAsiHE Ha

OTMAADBYHU MPOAYKTHU:

MpoaykTbT
oTroBapsi Ha
U3UCKBaHUATA Ha
AvpekTuBaTa Ha EC
3a UXBbPASIHE Ha

B ornapbunm
npoayktu (2012/19/

EU). To3u npoaykT Hocu

KAaCMpUKaLLMOHEH CUMBOA 32

OTMNAABYHO EAEKTPUYECKO U

€AEKTPOHHO obopyaBaHe

(WEEE).

MpoAykTbT € NnponsBeaeH ot

BMCOKOKAaYeCTBEHU YacTu U

MaTepuaAu, KOUTO MoraT Aa

ce U3MOA3BaT NOBTOPHO U ca

MOAXOASLLM 32 peLlMKAUpaHe.

He u3xBbpasitTe ypepa 3aepHO

¢ obuKkHOBeHUTE 6BUTOBU

U APYr¥ OTMaAbLM B Kpasi

Ha onepaTUBHUA MY >KMBOT.

3aHeceTe ro B cbbupaTeAHus

LIEHTHP 32 PELIMKAMPaHe Ha

€AEKTPOHHO U EAEKTPUUYECKO

obopyaBaHe. O6bpHeTe

ce KbM MECTHUTE BAACTU

3a noBeye NoApobHOCTU

OTHOCHO Te3U CbbupaTeAHH

LieHTpoOBe.

C1bBMeCTMMOCT € AMpPEeKTUBaTa

3a orpaHu4yaBaHe Ha ynoTtpebarta
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Ha onpeAeAeHU OMacHU
BellecTBa

3aKyneHuAT OT Bac NPOAYKT
OTroBapsl Ha U3UCKBaHUSATA Ha
AVPEKTMBaTa 3a OrpaHUYaBaHe
Ha ynoTpeb6arta Ha onpeAeAeHH
onacHu BewectBa Ha EC
(2011/65/EU). Tot He
CbADbP>Xa HUKOM OT BpeAHUTe
U 3abpaHeHn maTepuau,
onucaHu B AupekTusara.
MHdopmauma 3a onakoBbYHUTE
MaTepuaam

OnakoBbYHUTE MaTrepuaAm
Ha NPOAYKTa ca NPOU3BEAEHM
OT peLlMKAUPyEMU MaTepUaAU
CbrAACHO HalLMTE HaLMOHAAHU
Hapea6u 3a onasBaHe

Ha OKOAHaTa cpepa. He
U3XBbPASIUTE OMaKOBbYHUTE
MaTepuaAu 3aepAHO ¢ buToBuTe
M APYr1 oTnaAbLM. 3aHeceTe
rM B NyHKTOBETE 3a CbbupaHe
Ha OMaKOBBYHM MaTEPUAAM,
ornpeAeAeHU OT MECTHUTE
BAACTM.

HC npeaynpexaeHue

Ak oxAaxaalllaTa cMctema Ha
ypeaAa Bu cbabpixa R600a:
To3u ras e 3anaaum. 3aToBa
BHMMaBaMlTe Aa He NoBpeAuTe
OXAaAMTEAHaTa cucTeMa

U TpbbUTe Npu ynotpeba

U TpaHcnopT. B cAyyait Ha
NOBpPeAa, APBXKTe NMPOAYKTa
AaA€Y OT MOTEHLIMAAHU
U3TOYHMLM Ha OFbH,

KOETO MOXE A2 AOBEAE AO
NMOAMaABaHETO Ha ypeAa U
npoBeTpsiBaiTe CTasTa, KbAETO
ce Hamumpa ToM.

He B3umaiite npeaBua

TOBa NMpeAYNpeXXAEHUe ako

OXAAAUTEAHATa BU CUCTEMA
cbabpKa Rl 34a.

TunbT ras, M3NoA3BaH B
NpoAykTa, € o603HauyeH Ha
CTpaHMyHaTa TabeAka c AAHHM
BbpPXY BbTpELUHaTa AfiBa CTPaHa
Ha XAaAMAHMKA.

Hukora He usxebpAsaiTe ypeaa
B OIbH.

Hewa, kouto Aa HanpaBuTe ¢

LleA NecTeHe Ha eHeprus

* He ocraBsaiiTe BpaTuTe Ha
XAAAMAHMKA OTBOPEHM 32
ADATO.

* He npubupaiite ropeim
XPaHU U HamNUTKK B
XAAAMAHMKA.

* He npenbaBaitte
XAAAMAHMKA 3a AQ He ce
3aTpyAHsiBa Bb3AyllHaTa
LIMPKyAaLMsi BbTPE B HEro.

* He uHcTaampaite
XAAAMAHMKA MOA NpsiKa
CAbHYEBa CBETAMHA MAM
B 6AM30CT AO ypeam,
U3ABYBALLM TOMAMHA,
KaTo $pypHU, CbAOMUSIAHU
MaLLMHU AU PaAUATOPM.

* ApbXKTe xpaHaTta B
3aTBOPEHU KOHTEMHEPMU.

* 3aypeau c $ppusepHo
oTaeAeHue; MoxeTe pAa
CbXpaHsBaTe MaKCUMAAHO
KOAMYECTBO XPaHUTEAHM
NPOAYKTH aKO CBaAUTe
padTa MAM YEKMEAXKETO Ha
xAapuAHUKa. CTomHocTTa
Ha eHepruimHara
KOHCyMaLumsl, mocoyeHa
BbPXY XAAAUAHUKA, €
M3MepeHa Npu CBaA€H
padT MAK YekMeAKe
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Ha ¢ppusepa u npu
MaKCMMaAHO 3apeXxpaHe.
Hsama HukakBa onacHocT
A U3MNoA3BaTe padpT AU
yeKMeAXKe B 3aBUCUMOCT
oT ¢popmata 1 pa3mepa Ha
XpaHUTEAHUTE NMPOAYKTH
KOUTO 3ampassBare.
PaszAexxpaHeTo Ha
3ampaseHa XpaHa B
XAAAVMAHMKA LLLIE OCUTYPU
KaKTo necTteHe Ha
eHeprus, Taka u Le
3anasm Ka4ecTBOTO Ha
XpaHUTEAHUTE NMPOAYKTU.
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n MoHTax

A 3anomHeTe, Ye NPOU3BOAUTEAAT
He HOCU OTFOBOPHOCT, B CAy4ali, Ye
npeAocTaBeHaTa B PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpeba uHpopMaLms He ce crnasea.

Ha kakBo pa 06bpHeTe

BHWMMaHWe Nnpu NOBTOPHO

TpaHCNopTHpaHe Ha

XAAAUAHUKA

1. XAapAMAHUKBT TpsAGBa Aa ce
M3MpasHU U MOYUCTU NPEAN BCAKO
TpaHcropTUpaHe.

2. PadroBerte, akcecoapute, KOHTeMHEpPa
3a 3aMasBaHe CBEXeCTTa U Ap. B
XAaAMAHMKA TPAGBa Aa ce 3aAenaT
Aobpe c n3oAMp6aHA cpellly ApycaHeTo
Npu npeHacsiHe.

3. OnakoBkarta Tpsi6Ba Aa ce 06UKOAM
c Ae6eAo TUKCO 1 3ApaBU BbXKETa
M NpaBMAaTa 3a TPaHCNOpTUPaHe,
HarieyaTaHu BbpXy OMaKoBKaTa, Aa ce
cnassar.

He 3abpaesiire...

Bceku peLlMKAMpaH MPOAYKT € OT MOA3Ba
3a NpUpoAATa U HaLMOHAAHUTE
pecypcu.

AKo nckaTe pa porpuHeceTe 3a
PELIMKAUPAHETO Ha OMaKOBbYHUTE
MaTepuaAu, MOXKe A MOAyUUTe
MHpOpMaLMA 3a TOBA OT MECTHUTE
BAACTM U OpraHu 3a onasBaHe Ha
OKOAHaTa cpeaa.

Mpeau Aa 3anouHeTte paboTa

C XAaAUAHUKA

Mpean Aa 3anoyHeTe ynotpeba Ha
XAAAMAHMKA, MOASl MOBepeTe
CA€AHOTO:

1. BbTpelHoOCTTa Ha XAAAMAHUKA CyXa AU
€ U MOXE AU Bb3AYXBT Ad LIMPKyAUpa
cBo60AHO B 3apHaTa My vacT?

2. Moke A2 MOHTHMpaTe ABaTa
MAACTaMacoBU KAMHA KaKTo e
MoKasaHo Ha MAIOCTpaLmATa.
MAacTmacoBUTe KAMHOBE OCUTypsBaT
HY>KHaTa AUCTAHLIUSI MEXAY
XAAAMAHMKA U CTEHaTa, Taka Ye Aa
ce OCUTYPU LIMPKyAaLMs Ha Bb3AYX.
(UaocTpaumaTa Ha ¢urypara e camo
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NpUMep 1 He OTroBapsi TOYHO Ha BalLMA
NMPOAYKT.)

3. TlouucreTe BBLTPEWHOCTTA HA
XAAAMAHMKA, KaKTO € MpenopbyaHo B
pasaea "TloaApbikKa U nouncTeaHe".

4. BkAlOUEeTE XAQAMAHMKA B KOHTaKTa.
Mpu oTBapsHe Ha BpaTaTa BbTpelLHaTa
AQMMK1YKa CBETBA.

5. Llle uyeTe WwyMm, KOraTo KOMNpPeCopbT
3arnouHe Aa pabotu. HopmaaHo
€ TeYHOCTTa 1 rasoBeTe B
OXAQAUTEAHATa CUCTEMA AQ M3AABAT
LLIYM, AOPU KOMMPECOpbT Aa He paboTu.

6. TMpeaHUTE BrAM Ha XAAAMAHMKA
MOXe Aa ca TOMAM Ha nunaHe. Tosa e
HopMaAHo. Tesu YacTu ca NpoeKTUpaHu
Aa 6bAAT TOMNAM C LeA u3bAreaHe Ha
KOHAEH3auusTa.

EAekTpuyecko cBbp3BaHe

CBbprKeTe XAAAMAHUKA KbM 3a3eMeH

KOHTaKT, KOMTO ce npeanassa oT GyLloH

C MOAXOASALL, KanauuTeT.

BaxHo:

* Cebp3BaHeTo TpsibBa Aa 6bAE
HarnpaBeHo B CbOTBETCTBUE C
HapeAGUWTe B cTpaHarta.

* LllenceAbT TpsiGBa Aa e AecHO
AOCTBIEH CAEA MOHTaXKa.

* [MocoueHarta MowHOCT TpsibBa Aa
OTroBapsi Ha MOLLHOCTTA Ha BalLETO
3axpaHBaHe.

BG



* [pu cBbp3BaHETO He 6MBa Aa ce
MOA3BAT YABAXKUTEAU U PASKAOHUTEAU.
Ako kabeAbT e noBpeaeH, Tol Tpsbsa
Aa ce MoAMEHM OT KBaAnULIMpaH
TEXHMUK.

YpeAbT He 61Ba Aa ce MOA3Ba NpeAU
TAa 6bpe nonpaseH! ColuecTByBa
OMacHOCT OT TOKOB yAap!

MN3xBbpAsHe Ha

OMAaKOBDYHUTE MaTepUuaAm

OnakoBbYHUTE MaTEPUAAU MOXKE A2

NpeACTaBASIBaT OMAacHOCT 3a AeliaTta.

ApbXKTe onakoBbYHMTE MaTEpPUAAM

A3AeY OT AOCTBMA Ha AeLla MAU TU

U3XBbPAETE PasA€AHO, B CbOTBETCTBUE

C yKasaHMATa 3a U3XBbPAsIHE Ha

otnaabuu. He ru nsxebpasiiTe 3aepHo ¢

Apyrute 6MTOBU OTMAADBLM.

OnakoBKaTa Ha BalMsa XAAAMAHUK

e u3paboTeHa OT peLlUKAMpYEMH

MmaTepuau.

M3XB'prFIHe Ha CTapua BU

XAQAAUAHUK.

M3xBbpAeTe CTapusa cu ypea Taka, ue Aa

He HaBpeAMTE Ha OKOAHaTa cpeAa.

* Moxe Aa ce KOHCyATHpaTe €
OTOpPU3MPaHUA THProBeL, AU LIEHTbpa
3a cbbupaHe Ha OTMaAbLM BbB BalliaTa
06LUMHA OTHOCHO U3XBBPASIHETO Ha
XAQAMAHUKA BM.

Mpean Aa UXBBPAUTE XAAAUAHUKA BM,
oTpexxeTe kabeaa 1, ako BpaTaTa
€ CbC 3aKAIOHAAKM, M HanpaBeTe
Heu3MoA3BaeMM, Taka, Ye Aa
npeanasuTe AeLiaTa OT BCAKaKBU
€BEHTYaAHM pUCKOBe.
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MNocTaBAHe HM MOHTUpaHe
AKo Bparara Ha cTasTa, KbAETO
LLie MHCTaAMpaTe XAAAMAHUKA, He e
AOCTaTbYHO LUMPOKa 32 A MUHE YpeAa
npes Hesl, ce obaaeTe B OTOPU3UPAHUS
CepBM3 32 AQ CBaAAIT BpaTUTe Ha
XAQAMAHMKA M FO BKapaiTe CTPaHU4HO
npes Bparara.

. UHcTaAupaiiTe XAaAMAHMKA Ha MACTO,
KbAETO MOXE AECHO AQ Ce MOA3Ba.

2. ApbXKTe XAAAMAHMKA AQAeY OT
TOMAMHHU U3TOYHULIM, 3aAYLLIHU MecTa
M NpsiKa CAbHYEBa CBETAUHA.

3. Tpsabea aa ocurypute pAobpa
BEHTUAALMA OKOAO XAAAMAHMKA 32 A
MoXKe ToM Aa paboTu edekTnHO. AKo
LLile MOHTUpPATE XAQAMAHMKA B HULLIA
B CTeHaTa, TpsibBa Aa uMa noHe 5 cm
pascTosiHMe OT TaBaHa M CTeHaTa.

AKO MOABT € MOKPUT C KUAUM, YPEABT
TpsibBa Aa ce noBAurHe Ha 2.5 cm ot
noaa.

4. TlocTraBeTe XAaAMAHMKA BbpPXY paBHa
NMoAOBa MOBbPXHOCT 3a Aa ce u3berHe
KAaTeHe Ha ypeAa.
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PerynupaHe Ha Kpa4deTaTa
AKO XNaaunHUKBLT BM He e BanaHcupar;
Moxe ga 6anaHcupaTte xnagunHuka
KaTo 3aBbPTUTE NPegHUTE KpadeTa
KaKTO € MoKa3aHo Ha urncTpauuara.
brenbT, KbAETO € Kpaka Ce NoHuXkaBa
npv 3aBbpTaHe Mo NOCoKa Ha YepHaTa
CTpernka v ce yBenvyaea npu 3aBbpTaHe
B obpaTHaTa nocoka. NpoueckT ce
YNEeCHsIBa aKko HsIKOW BM NMOMOMHE KaTo
NoBAUIHE NEeKo XNaaunHuKa.

é’ J g!
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nVaImisteIu

e Jadkaappi on asennettava vihintddn
30 cmen etidisyydelle lammonlahteistd,
kuten keittotaso, liesi, keskuslammitin ja
uuni seka vahintdan 5 cm:n etiisyydelle
sdhkoliedesta, eika sitd saa sijoittaa
suoraan auringonpaisteeseen.

*  Varmista, etta jadkaapin sisapinta on
puhdistettu huolellisesti.

* Jos kaksi jadkaappia asennettaan
rinnakkain, niiden viliin on jatettava tilaa
vahintaan 2 cm.

*  Kun kaytat jadkaappia ensimmaista
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet
ensimmaisten kuuden tunnin aikana.

- Ovea ei saa avata jatkuvasti.

- Jadkaappia on kaytettdva tyhjdnd ilman
elintarvikkeita.

- Ali irrota jazikaappia verkkovirrasta.
Jos ilmenee itsestdsi riippumaton
virtakatkos, katso varoitukset osassa
“Suositellut ongelmanratkaisut”.

*  Alkuperiiset pakkaus- ja
vaahtomuovimateriaalit kannattaa
sdilyttda tulevaa kuljetusta tai siirtoa
varten.

G Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi

alla olevassa taulukossa maaritetyilla

lampétila-alueilla, ja siind on edistynyt
lampétilan ohjausjarjestelma (Advanced

Electronic Temperature Control

System [AETCS]), joka varmistaa, ettda

suositusasetuksella [4 - valitsimessa

neljd] ei pakasteosastossa oleva ruoka
sula, vaikka lampétila nousisi yli -15 °C.

Laitetta El SAA kiyttoonoton yhteydessa

sijoittaa tiloihin, joissa on matala

lampétila, silla pakastimen lampétila ei
silloin laske normaaliin kayttolampétilaan.

Saavutettuaan tasaisen kayttotilan

pakastin voidaan sijoittaa uudelleen.

Voit silloin sijoittaa laitteen esimerkiksi

autotalliin tai lammittimattomaan

huoneeseen, eiki sinun tarvitse huolehtia
siitd, ettd pakastimessa olevat pakasteet
pilaantuvat. Edelld mainituissa matalissa
ymparistolampotiloissa jadkaapin sisalto
kuitenkin luultavasti jaatyy, joten tarkista

15

tilanne ja kdytd jadkaapissa oleva ruoka
tilanteen mukaan. Kun ymparoiva lampotila
palautuu normaaliksi, voit vaihtaa
valitsimen asetuksen halutunlaiseksi.

0 Jos ymparoiva lampétila on alle 0

°C, jadkaappiosaston sisiltima ruoka
jadtyy. Siksi on suositeltavaa, ettei
jadkaappiosastoa kayteta tallaisissa
matalissa lampétiloissa. Voit jatkaa
pakasteosaston kdytt6a normaalisti.
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O6prluaHe Ha BpaTUTe

MpoueaunpaiiTe No cAeAHUSA HAUMH.
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B M3noAsBaHe Ha XAaAAMAHMKaA

Hactpolika Ha paboTHaTa TemnepaTtypa

® ®

®

3e

1e ® MAX.

Pa6oTHaTa TeMnepaTypa ce KOHTpoAMpa
OT TeMnepaTypHUs peryAaTop.
| = Hain-caabo oxaaxxpaHe (Hai-Tonao)
MAX. = Hait-cuaHo oxAaxaaHe (Hait-
CTYAEHO)
Warm +—@——@—@—@—» Cold
1 2 3 4 MAX.

Moas, HacTpoliTe cnopep eAaHaTa
Temnepatypa.

BbTpelHaTa TeMnepaTypa 3aBucH K
OT TeMnepaTypaTa Ha OKOAHaTa cpeAa,
YyecToTaTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTa U
KOAMYECTBOTO XpaHa, CbXpaHsBaHa B
XAAAMAHMKA.

YecToTo oTBapAHe Ha BpaTaTa BOAM
AO MNoBulLaBaHe Ha BbTpeLuHaTa
Temnepatypa.

3aToBa ce npenopbyBa Bb3MOXHO Hali-
61bp30 3aTBapsiHE Ha XAAAMAHMKA CAEA
rnoAsBaHe.
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HopmaaHata Temnepatypa Ha
CcbXpaHeHue BbB ¢ppusepa TpsbBa Aa
e-18 °C (0 °F). Mo-Hucku TemnepaTypu
Morat Aa 6bAaT AOCTUrHATI upes
peryAMpaHe Ha ceAekTopa 3a
HacTpoikuTe KbM nosunumua MAX.
MpenopbuBame BU Aa NpoBepsiBaTe
TemrnepaTypaTa C TOYEH TEPMOMETDbP,
3a Aa ce yBEpUTE, Ye OTAEAEHUATa

3a CbXpaHeHMe ca NOAADBPXKaHM Ha
»KeAaHaTa Temnepartypa. Tpsabsa

Aa MOrAeAHeTe TemnepaTypaTa

MHOro 6bp30, Thi KaTo ckaAaTa Ha
TeMnepaTypara Lie ce NOBULUM MHOTO
61Bp30 CAep KaTo ro usBapuTe OT

$puszepa.

CBEeTAMHHU MHAUKATOPMU

Mma Tpu oLBeTEHN CBETANHH
WMHANKATOPW, PasrofioKeHN BbTPE B
ypena, KomTo nokaseaT paboTHUS pexunm
Ha cpusepa.
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KexAanbapeHo >XbAT MHAUKATOP
OcBeTsiBa ce KOraTo TEpMOCTaTHT €
HacTpoeH Ha nosuuuns MAX u octasa
BKAIOYEH AOKATO PbYHO HE Ce U3KAIOUM
6bp30TO 3aMpassBaHe.

E'bp30TO 3aMpa3fdBaHe ce U3MOA3Ba 3a
3aMpa3daBaHe Ha NpAcHa XpaHa.

3eAeH MHAMKaTOp

OcBeTABa ce KOrato ypeAbT € BKAIOUYEH
KbM 3aXpaHBaHETO M CBETU AOKaTO MMa
HaAMYHO €AEKTPUYECKO 3axXpaHBaHe.
3eAeHUAT MHAMKATOP He AaBa HMKaKBa
MHpopMaLMa 3a TemnepaTypaTa BbTpe
BbB ¢ppusepa.

YepBeH MHAMKATOp - aAapMma 3a

BUCOKa Temneparypa

Cnep kato ypeabT ObAe BKMOYEH 3a
MbpBU MbT, anapmaTta He e akTUBHa
12 yaca (4epBeHaTa namnuyka-mHAu-
KaTop He CBeTH).

Cnen n3tnyaHe Ha 1031 nepuog ot
BpeMe YyepBeHaTa namnuyka-uHanka-
TOp CBETBA B CNeaHuUTe cry4vau:

-AKO ypeabT € NpeHamnbiHEH C npsic-
Ha XpaHa -AKO BpaTaTa € oCTaBeHa
OTBOpEHa No norpeLuka. B Taknea
cryYyau YyepBeHaTa famnuyka-muHam-
KaTop NpoAabrikaBa Aa CBETU JOKaTO
ypeaobT OOCTUTHE NpeaBapuTenHo 3a-
OafeHarta Temneparypa. AKo YepBe-
HaTa namMmnuyka-uHauKaTop NpPoabLIl-
)KaBa Aa CBeTu, n3vakamte 24 yaca

npeau ga ce obagute B cepBum3a.

Konue Ha TepmocTaTa
TepmocTaTHOTO KOMYe ce HamMMpa BbpXY
paMKaTa Ha MHAMKaTOpHaTa CBETAMHa.

BakHo:

Korato HaTucCHeTe npeBKAlOUBaTEAs 32
6bp30 3aMpa3siBaHe UAU MPOMEHUTE
TeMmnepaTypHaTa HacTpoika, MMa
KpaTKo 3abaBsiHe NpeAM KoMnpecopa Aa

3anouHe pa6oTa. ToBa e HOpMaAHO U He e
rnoepeaa B KoMnpecopa.

3ampasnaBaHe

3ampassBaHe Ha xpaHa

Moxe Aa noAsBaTe ypeaa KakTo 3a
3aMpassiBaHe Ha NpsCcHa XpaHa, Taka
M 32 CbXpaHEHMWe Ha NPeABapUTEAHO
3aMpaseHu MPOAYKTH.

Moas npouyeTteTe npenopbkuTe,
NocoYeHU BbpXY OMaKoBKaTa Ha
XPaHUTEAHUTE MPOAYKTH.

® BHumaHue

He 3aAexaaliTe rasvpaHu HanuTKu,
3auoTo 6yTHAKaTa Moxe Aa U3byxHe npu
3aMpassiBaHe Ha TEYHOCTTa B Hesl.

BHumaBaiTe c HAKOM 3amMpaseHH
NPOAYKTU OT POAa Ha LBETHU KybueTa
A€A.

He HapBuwaBaliTe kanauuTeTa 3a
3ampassBaHe Ha ypeaa 3a 24 vaca.
Buxte TabeAKkaTa c AaHHU.

3a Aa 3ana3uTe KauyeCcTBOTO Ha XpaHarta,
3ampassBaHeTo TpsAbBa Aa cTaHe
Bb3MOXHO Hail-6bp30.

Mo TO31 HauMH KanauUTETbT Ha
3aMpassBaHe He ce HaABMLLABa U
TeMmnepaTtypaTa BbB ¢ppusepa He ce
rnoBu1LUABA.

® BHumaHue

BuHaru aApbkTe Beue AbAGoko
3aMpaseHUTe XPaHUTEAHU MPOAYKTH,
pasAEeAeHM OT MPSACHO CAOXKEHaTa XpaHa.

Korato 3ampassBate AbAGOKO ropeiua
XPpaHa, OXADKAALMAT Komnpecop paboTu
AO MbAHOTO 1 3ampa3ssiBaHe. ToBa Moxe
BPEMEHHO Aa MPUYUHU NPEKOMEPHO
OXA@XKAQHE Ha XAQAUAHOTO OTAEAEHMe.

He ce 6e3nokoiiTe, ako BepHara cAep
KaTo CTe A 3aTBOPUAM, BpaTaTa Ha
¢pusepa ce oTBapsa ¢ TpyaHocT. ToBa

18| Ba



ce AbAXM Ha pa3AMKaTa B HaAfiraHeTo,
KOETO Lle ce HOpMaAu3upa U BpaTaTa e
Moxe Aa 6bAe OTBOpeHa HOPMaAHO CaMo
CAEA HAKOAKO MUHYTH.

CAep 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa ce

4yBa 3BYK OT BaKyyM. ToBa e cbBceM
HOpMaAHo.

Bbp3o 3ampassaBaHe

Axo e 3ampassBaTe roAsiMo
KOAMYECTBO NpsiCHa XpaHa, HacTpoiTe
KOHTpPOAepa Ha max. 24 yaca npeam
A2 NocTaBuTe CBeXkaTa XpaHa B
OTAeAeHMeTO 3a 6bp30 3aMpassBaHe.

MpenopbuMTEAHO € TEpMOCTabT Aa ce
ABPXM Ha MaKCMMaAHa MO3ULUA NOHe
24 yaca 3a A2 3aMpa3u MaKCMMaAHOTO
KOAMYECTBO XpaHa, MOCOYEHO KaTo
KanauuTeT Ha 3aMpassBaHe. [Morpuxere
ce A2 He cMecBaTe 3aMpaseHa U CBeXa
XpaHa.

He 3a6bpaBsiiTe Aa BbpHeTe TepMocTaTa
B MPEAULLHOTO MOAOXKEHHUE CAEA
3aMpa3sBaHeTO Ha XpaHaTa.

PasAexxpaHe Ha ypeaa.

MpekoMepHOTO KOAMYECTBO HaCAOEH
AeA BOAM AO HaMaAsiBaHe paboTHoTO
KayecTBO Ha ypeaa.

3aToBa ce npenopbyBa pasAexpaHe
Ha ypeAa MoHe ABa MbTU B rOAMHaTa,
MAU KOFaTO HUBOTO Ha HACAOEHMA AeA
HaABMLLIaBa 7MM.

PasmpassBaHeTo TpsbBa aAa ce
M3BBHPLUBA MPU M3BaA€HA OT XAaAMAHMKA
XpaHa MAM C MHOTO MaAKO OCTaHaAa
BbTpe.

MN3BapeTe AbAGOKO 3aMpa3eHaTa XpaHa
OT ueKkMepXXeTaTa. YBuitTe AbA6OKO
3aMpaseHuTE MPOAYKTU B HAKOAKO CAOS
XapTusl, UAU OAESIAO U TU APBXKTE Ha
XAAAHO MSACTO.

MskAloUeTe ypepa OT KOHTaKTa
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MAU U3KAIOYETE NMpeKbCcBaya 3a Ad
3aMnoyYHeTe pasAeXKAaHeTo.

M3BapeTe BCUUKU NPUHAAAEKHOCTH
(kaTo padTOBE, YEKMEAXETA U T.H.) OT
YP€AQa U U3MOA3BaiTE MOAXOASLL, CbA 32
cbbupaHe Ha oTTUYaLLaTa Ce BOAA.
M3noassaiiTe ro6a MAM Mek mapLiaa 3a
Aa nornueTe cTMYalllaTa ce BOAA, aKo e
HeobxoAMMO.

ApbxTe BpaTtaTa oTBOpeHa Mo Bpeme Ha
pasAexaaHeTo.

3a no-6bp30 pasAexkpaHe MoOXe Aa
NnocTaBuTe CbAOBE C ropeLla BbTpe BOAA
B ypeaa.

Hukora He U3MNoA3BaiiTe eAEKTPUYECKU
YPEAM, PasA€KAALLM CIPEHOBE UAK
OCTPU NPEAMETU KaTO HOXOBE UAU
BMAULM 32 AQ MaxHeTe AeAa.

MouncTeTe XAaAMAHMKA BBTPE CACA
NPUKAIOYBaHE Ha pasAeXAaHeTo (BMX
pasaea ‘TlouncTBaHe U NOAAPBKKA').

Cera MoXe Aa BKAIOUMTE ypeAa

OT 3axpaHBalua Kabea. CroxeTe
3amMpaseHaTa XpaHa B YeKMeAXKeTaTa U
rM nocraBeTe BbB ¢ppusepa.
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ﬂ MopapbkKa U NoYncTBaHe

/\ Huora He nsnonssaiite ras, 6eH3uH
unm nogobHM BELLLECTBA 3a NOYMCTBAHE
Ha ypeaa.

[MpenopbyBame BU Aa n3knounte
ypeaa OT KOHTaKTa, Npeam NoyMcTBaHe.
Hukora He n3non3eanTte 3a No4YMCTBaHe
oCTpu Unu abpasuBHU MaTepmany,
carnyH, LOMaKUHCKV npernaparu,
nepunHy npenapaTy unv nonmp.

(8 Wsnonssaiite Xragka Boga, 3a ga
MOYMCTUTE KOpMyca Ha XnaaurHuka, v
nogcyLueTe.

G W3nonsgaiite BriaxHa Kbpra, HaTorneHa
B pa3TBOp OT e[iHa CyrneHa Mbxuua
copa brkapboHaT B NMOMOBUH NUTHLP
BOAA, 3a a NOYNCTUTE BLTPELLHOCTTA,
1 noacyLueTe.

/\ B rHe34o0TOo Ha Namnara v apyrute
€neKTpUYECKN KOMMOHEHTY He GrBa fa
HaBnu3a Boga.

AKO XNagunHMUKLT HAMa fa ce uanonaea
[ObMro Bpeme, U3KIoYETE ro OT
KOHTaKTa, N3BaJieTe BCUYKM XPaHUTENHU
NPOAYKTK, MOYNCTETE IO U OCTaBETE
BpaTaTa OTKpexHara.

G PenosHo nposepsisaiite YNITbTHEHMSITA
Ha Bparara, 3a [ja CTe CUrypHu, 4e ca
YUCTU U Y€ MO TSX HAMA XPaAHUTENHN
ocTarbLm.

G 3apaceanure padT OT BpaTaTa,
N3BafieTe BCUYKN NPOAYKTM U TO
OyTHeTe Harope OT OcHOBaTa My.
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MpennassaHe Ha

nnacTtMacoBUTE MOBBLPXHOCTU

* He cnaranTe Te4HN Ma3HNHU
WINW TOTBEHM B Ma3HWHA SICTUS B
XnagurHka OCBEH B 3aTBOPEH
KOHTENHep, TbI KaTo Te noBpexaar
nrnacTMacoBuUTe NMOBbPXHOCTU Ha
xnagunHuka. B criyyan Ha pasnusaHe
WIN OMa3BaHe Ha NnacTMacoBuTe
NMOBBbPXHOCTM C Ma3HMHa, NoYncTeTe
1 U3NnakHeTe CboTBETHAaTa YacT OT
MOBBLPXHOCTTA C ToMna BoAa.
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B'b3MO>KHI/1 pelleHns Ha Bb3HMUKHaNM npobrnemu

Mons, npernegarite T03u cNUCbK Npeaun aa ce obagute B cepBu3a. ToBa MOXe Aa BU
cnecty Bpeme 1 napu. Tosu cnucbk cbabpka Npobnemu, KOUTo He ca B pe3ynTaT Ha
AedeTHO Npomn3BOACTBO MK Nnolla ynotpeba Ha matepuanu. Hskou oT onncaxHute
TYK XapaKTepUCTUKN MOXE Aa He Ca HanMyHM Ha BalMs NPOAYKT.

XnagunHukbT He paboTu

° XnagunHuksT npaBuJTHO N € BKITOYEH B KOHTakTa? BknoueTte
Lencena B KOHTaKTa.
° [a He e N3rop4n 6YLIJOH'bT Ha KOHTaKTa, KbM KOWNTO € CBbp3aH

XragunHvKa unu rmaeBHuAT 6yLwoH? MNMpoBepeTe GyLUoHa.

KoHpeHsauns Ha Boga Mo CTpaHWyHaTa CTeHa Ha xnagunHoto otgenenve (MULTI
ZONE, COOL CONTROL ve FLEXI ZONE)

. MHOro CTyAeHM BbHLUHU TeMNepaTypHU ycrnoBus. Hecto
oTBapsiHe ¥ 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa. MHOro BNaXXHW BbHLUHU YCIOBUS.
CbxpaHeHWe Ha XpaHu CbC CbAbpXKaHWe Ha TEYHOCTU B OTBOPEHUTE
koHTelHepy. OcTaBeHa OTKpexHaTa BpaTaTta.

. [MpeBsknioveTe TepMmocTaTa Ha Mo-HUCKa CTOMHOCT.

. [pbxTe BpataTa OTBOPEHa NO-KPaTKo BPEME UNN 9 U3nons3samnTe
no paaKo.

. [MokpuBariTe XxpaHuTe, CbXxpaHsBaHW B OTBOPEHN KOHTENHEPU C
noaxoasLwm matepuanu.

. M3bbpLueTe KoHAEH3VpaHaTa Boda CbC Cyx napuarn v npoeepeTe

0ann ce KOHAeH3npa OTHOBO

KomnpecopbT He paboTtu

° 3awnTHmAT TepMOoCTaT Ha KoMnpecopa ce U3Kr4Ba npun BHe3anHo
npekbCBaHe B 3aXpaHBaAHETO UM NPU BKINOYBaHE U U3KIMOYBaHe OT KOHTaKTa b
KaTo HandaraHeTo Ha oxnagutend B oxnaauTtenHarta cucteMa Ha XnaaunHuka Bce
oule He e ypaBHOBECEH.

. XnaaunHukbT We 3anodHe ga paboTtu crnen okomno 6 MUHYTU. AKO crnef To3n
nepvog oT Bpeme XMaaumnHuKbT He NoYHe Aa paboTu, ce CBbpXKeTe CbC cepBu3a.
. XnaaunHukbT e B UMKBI Ha pasnexaaHe. ToBa e HopMarnHo 3a XnagunHuk

C HaMmbHO aBTOMaTUYHO pasnexaaHe. LinkbnbT Ha pasnexaaHe ce 3afenicTBa
NepUOANYHO.

. XnagunHuKbT He e BKIoYeH B KOHTakTa. MNpoBepeTe ganu LiencensbT e
MbXHAT JOKpaw B KOHTaKTa.
. MpaBunHO N ca HanpaBeHU TemnepaTypHMTe HacTporkn? MNMpekbeHaTo e

en. 3axpaHBaHeTo. O6ageTe ce B eHeprocHabaasaHe
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XnagunHukbT pa60Tv| YeCTO U NpPpoObINKUTESNTHO BpeMe

. HoBuAT BM XNagunHUK MoXe Aa € No-LWMPOK OT NPeanLIHMS.
ToBa e cbBceM HOpMariHo. FonemMuTe XnagunHuumn paboTsaT No-gbro
BpeEME.

. CranHaTa TemnepaTypa e BUcoka. ToBa € HopMariHo.

. XNagurmHUKLT MOXKE CKOPO [ia e BKIKYEH B KOHTaKTa unv ga
€ 3apefeH ¢ xpaHa. [NMbNHOTO oXnaxgaHe Ha XNaguiHnka Moxe aa
NPOOBITKM HAKOSKO Yaca Nno-gbiro.

. Bb3MOXHO € HacKopo Ja CTe NocTaBunu rofiemum

Konv4yecTBa Tonmna xpaHa B xnagunHuka. lopewara xpaHa Bogm

[0 Mo-NpoAabIK1TENHa paboTa Ha XNaguriHUKa 4O OCTUraHe Ha
HeoOxogumarta v Temrnepatypa Ha CbXpaHeHue.

. Bpatute moxe ga ca 6unv oTBapsiHM YECTO UITN OCTaBEHM
OTKpEeXHaTu 3a Obnro Bpeme. TonNnusT Bb3ayX, NPOHMKHAM B
XnagunHuka, ro kapa ga pabotu 3a No-NpoabIPKUTENHN NEPUOLMN.
WN3bsreaiiTe oa oTBapsiTe BpaTtuTe TOMKOBa YeCTO.

. Bpatarta Ha opm3epHOTO UK XMaguIiHO OTAENEeHNe Moxe Aa
e buna octaBeHa oTKpexHarta. [poBepeTe Aanv BpaTute ca NitbTHO
3aTBOPEHWN.

. XNagurmHUKBLT € HAaCTPOEH Ha MHOTO HUCKa TemnepaTypa.
HacTpowite xnagunHuka Ha No-BUCOK rpagyc u n3vakamte JoKaTo
[OCTWUrHe Temnepartypara.

. YNnbTHEHUETO Ha BpaTaTa Ha XnagunHuka unu pusepa moxe
[a e 3aMbpPCEHO, N3HOCEHO, NMOBPEAEHO UMW HEMPABWUITHO NMOCTaBEHO.
Mo4yncTeTe NNy NnogmMeHeTe yNbTHEHNETO. [1OBpefeHOTO yNbTHEHME
Kapa xnagurHuka ga paboTu no-npoabIPKUTENHO BPEME 3a Aa

noaabpKa remneparypaTta
Temnepatypata BbB (hpraepa € MHOTo H1CKka, JoKaTo TemnepaTypara B XnaauiHuka
€ 3aj0BonmMTENHa

. dpusepbT € HACTPOEH Ha MHOIO HUCKa TemnepaTtypa. Hactponte
TemneparypaTta BbB hpusepa Ha No-B1COKa CTOMHOCT U NPOBEpeTe.

Temnepatypara B XJ1aQuH1Ka € MHOTO HUCKa, oKaTo TemnepaTypaTa BbB hpusepa
€ 3a0BoNMTENHa

M XnagunHuKbT e HaCTpOeH Ha MHOro HUCka TemMmneparypa. HaCTpOVITe
TemMnepartypaTta B XnaauiHuka Ha no-BnCcoKa CTONHOCT 1 nposepeTe.

XpaHuUTenHUTe NPOAYKTU, CbXpaHABaHN B YeKMemKeTaTa Ha XNagunHoTo oTaeneHve,
3aMpb3BaT.

. XnagunHUKbT € HaCTPOEH Ha MHOrO HUCKa TemMneparypa. Hactpowte
TeMneparyparta B XnaauiHuka Ha no-BUCOKa CTOMHOCT 1 MpOBEpPETE.
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TemnepaTypaTa B XnagurnHuka nnu d)pwaepa € MHOIro BMcoka.

. XnaaunHUKbT € HaCTPOEH Ha MHOIO BCOKa TemnepaTypa.
HacTpolikaTa Ha xnagunHvka okasBa BnvsiHUE BbpXy Temneparyparta
BbB ppusepa. MpomeHeTe TemnepaTtypaTa B XJlagurHuka unu cppusepa
[0 JOCTraHe Ha 3a40BOSIUTENHO HMBO.

. BpaTtaTta moxe Oa e ocTaBeHa oTkpexHaTa. 3aTBopeTe BpaTarta
[OoKpaWn.
. Bb3MOXHO € Hackopo fa cTe NocTaBuiv rofieMu KonmyecTea

TOonma XpaHa B XrnagurHuka. M3vyakanTte xnagunHUKbLT Unm (prI3ep'bT aa
LOOCTUrHaT XeJraHata TemMmneparypa.

* XNagunHUKbT MOXe CKOpPO Oa € BKITiO4YEH B KOHTakTa. MbnHoTO
oxXnaxgaHe Ha XnaguriHuka oTHeMa BpemMe nopagn roneMmaT obem.

OT xnagunHuka ce YyBa LyM, NogoGeH Ha YaCOBHMKOBO TUKTaKaHe.

. Toau WyM naBa OT enekTpoMarHUTHMA KnanaH Ha XnagunHuka.
EnektpoMarHuTHUAT knanaH paGOTVI 3a a noacurypum npeMmmHaBaHeToO Ha
oxnaxpawlata Te4HOCT Npe3 oTAeNIeHNEeTo, KOeTo MOXe Aa ce HacTpou Ha
oxnaxpgawu nnn 3amnasdaesalim temnepaTtypu n ocurypsaBa oxnaxgawma e(*)eKT. ToBa
€ HOpMaJ1HO U HE € NPU3HaK Ha noBpeaa.

PaboTHMAT WyM ce yBenuyaBa Korato XnaguimHUKbLT pabdoTu.

. OnepaTuBHWTE XapaKTepUCTVKN Ha XMaauHuKa B MOXe Aa ce NPOMEHAT
B 3@BMCVMOCT OT MPOMEHWTE Ha OKonHaTa TeMnepartypa. ToBa € HopMariHO U He e
noepeaa.

Bubpauuu nnu wym.

. MoabT He e paBeH Uy N3OPBXIUB. XNaauHUKBLT Ce Nionee npu neko
noMpbaBaHe. YBepeTe ce, Ye NoAbT € PaBeH, U3APBHXKIMNB U CNOCOBEH A U3abPXKU
XnafgurHvka.

. LLymbT MOXe Aa uasa oT npegmeTvTe, MOCTAaBEHN BbpXY XNagunHuka. Te
TpsibBa Aa ce cBanAT oT XaguiHuKa.

l‘|yBaT Ce LyMOBe KaTo OT pasfvBaHe Ha TEYHOCT Unmn Crpemn.

. [1OTOKBT Ha TEYHOCT 1 ra3 e B CbOTBETCTBUE C onepatnBHUTE NPpUHUMNK Ha
XnaguinHuka Bu. Toea e HOpMaJiHO U He € noBpeaa.

YyBa ce LUyM KaTo OT AyXaHe Ha BATHP.

. Bb3gylWHWUTE akTUBaToOpyW (BEHTUNATOPKU) Ce M3NOM3BaT 3a Aa MOXe
XNagunHUKLT Aa oxnaxaa no-edpekTnBHO. ToBa € HoOpMarHo 1 He e noBpeja.

KoHgeHsauus no BbTpeLHUTEe CTpaHu Ha XnaguiHuka.

. TonnuAT 1 Bra)keH KNMMaT MnoByLIaBa 3anexaaHeTo U KoHaeHsauusaTa. Toea
€ HopMmariHo 1 He e noBpeaa.

. BpaTuTe ca oTkpexHaTu. [poBepeTe ganv BpaTuTe ca NitbTHO 3aTBOPEHMN.

. BpaTute moxe Aa ca oTBapsiHv TBbpAE YeCTO UIn Aa ca OCTaBEHW OTBOPEHU

npoabmKUTENHO BpeMe. M3bsareaiite Aa oTBapsiTe BpaTata TOJIKOBA YECTO.

OTBbH Ha XnagunHuka unm Mexay BpaTtute ce c1>6V|pa Bnara.

. KnumatsT e BnaxeH. ToBa e CbBCEM HOpPMariHO Npu BnaxeH knumart. Korato
BTAaXXHOCTTA BbB Bb34yxXa HamMarnee, KOHOeH3npaHaTa Bo4a Le n34e3He.
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Jlowa mypuama B xnagunHuka.

. BbTpeluHocTTa Ha xnagunHuka Tpsibea ga ce nounctu. MNounctere
BbTPELLUHOCTTa Ha XnafunHuka c reba, Tonna unuv rasnpaHa Boaa.
. Mupuramarta Moxe ga M3nu3a oT KOHTENHEPU MU ONaKOBBbYHWU MaTepuani.

M3nonsgaiiTe Apyr KOHTEMHEP UMW pasnyHa Mapka onakoBbYHM MaTepuanu.

Bpartata/Bpatute He ce 3atBaps(T).

° MakeTuTe XpaHa MoXe Aa npedat Ha 3aTBapAHETO Ha BpaTtaTta.
I'IpemeCTeTe NakeTnuTe, KOUTO NnpedaT Ha BpaTtaTta.
° XNagunHUKbT MOXe a He e HUBENNPAH HAaMbJTHO BEPTUKAITHO

BbpXy noda un aa ce rrorfee npu neko noMmpbvaBaHe. Hactonte
nopauralimnTe BUHTOBE.

° MoabT He € paBEH U N30pPbLXKINB. YBepeTe ce, 4ye nogbT e
PaBEH U cnocobeH aa N3ObPXU XNnaguiHuKa.

KOHTeI?IHepVITe 3a 3arnasBaHe Ha CBEXEeCTTa Ca 3aKreLleHW.

° XpaHaTa MOXe [ia AOKOCBa ropHarta 4acTt Ha YeKMeKeTO.
Pasmectete XpaHaTta B HEKMeXETO.
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TKA3 OT OTFTOBOPHOCT /
NPEOYNPEXOEHUE

Hskou (npocTn) Hen3npaBHOCTM MoraT da
6baaT agekBaTHO 06paboTEHN OT KpaHUS
notpebuten, 6e3 Aa Bb3HMKHAT Npobnemu
¢ 6e3onacHocTTa unm onacHa ynotpeba,
Mpu yCcroBue Ye Te ce M3BbpLUBaT

B rpaHuuuTe n B CbOTBETCTBME CHC
crneaBaLlMTe UHCTPYKLUMK (BUXTE pasgena
,CaMopeMOHT").

CnepnoBaTtenHo, OCBEH ako He

€ paspeLleHo Apyro B pasaena
,CaMOpPEMOHT" No-Jony, PEMOHTUTE L
6baaT agpecupaHu 4o perucTpypaHm
npochecnoHasiHn cepeumai, 3a aa ce
n3berHat npobnemu ¢ 6esonacHocTTa.
PernctpupaH npodecroHaneH cepsus

€ nNpochecnoHarneH cepauns, KOWTo e
Nony4us AOCTbM A0 UHCTPYKUMMTE 1
CMUCbKa C Pe3epBHM YacCTU Ha TO3W
MPOAYKT OT NPOU3BOANTENS ChrNacHO
MeToauTe, ONMcaHn B 3aKOHOdATEeNHUTE
akToBe cbrmacHo Aupektvea 2009/125 /
EO.

Camo cepBU3HUAT areHT (T.e.
oTopu3npaH npodecuoHaneH cepeus),
C KOroTo MoXeTe a ce CBbpXeTe

ype3 TenedOHHUA HOMep, AaaeH

B PbLKOBOACTBOTO 3a nNoTpeburens

[ rapaHUMOHHAaTa KapTa unu Ypes
Bawusa otopusnpaH aunbp, Moxe oa
npenocTaBs ycnyra npu ycnoBusATa

Ha rapaHuusaTa. Eto 3awo. mons,
uMaunTe npenBsua, Ye peMOoHTUTe OT
npodecroHanHu cepusm (KOUTo He
ca ynbaHomolueHu ot Beko) aHynupar

rapaHuumAra.
CamopeMOoHT

CaMopeMOHTBLT MOXe a Ce U3BbPLUK
OT KpanHus NoTpebuTen no OTHOLLEeHMe
Ha cnefHUTE PE3EPBHU YaCTMW: APBKKM
Ha BpaTWTE,NaHTK, TaBU, KOLUHULIW U
YNITbTHEHWS HA BpaTUTE (aKTyanuaupaH
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CMUCBK € HanuyeH 1 B support.beko.com
ot 1 mapt 2021 1.).

OceeH TOBa, 3a Aa ce rapaHTupa
GesonacHocTTa Ha NpoaykTa v ga

ce npeaoTBpaTyt PUCK OT CEPUO3HN
HapaHsiBaHWs!, CNIOMEHATUAT CaMOPEMOHT
TpsibBa [a ce 13BbPLUK, CrieABankiu
VHCTPYKLMWNTE B PbKOBOACTBOTO 33
noTpebuTenst 3a CaMOPEMOHT UK KOUTO
ca HanuyHu B support.beko.com 3a
Bawwa 6e3onacHocT, n3knoyeTe npogykTa
OT KOHTaKTa, Npeau Aa onutare fa
M3BLPLUNTE PEMOHT.

PeMoHTWTE 1 oNnTWTE 3a NonpaBka OT
KpaliHu noTpebutenu 3a 4yacTu, KOUTo He
Ca BKIOYEHN B TaKbB CMUCHK U / UNK He
criefBaTt VHCTPYKLMWTE B pbKOBOACTBATA
3a NoTpebumTeNs 3a CaMoCTOATENTHO
nonpaesiHe UM KOUTO Ca HaNMUYHW B
support.beko.com, Mmoxe ga nosaurHat
npobnemu ¢ 6e3onacHocTTa, KOUTO He
moraT ga 6baat oTHeceHn Beko, u e
aHynupaT rapaHumMs Ha npogykTa.
Mopaam ToBa e CUIHO NPEnopPbYUTENHO
KpaliHuTe noTpebuTtenu aa ce Bb3gbpxaTt
OT ONUTWTE Aa U3BBbPLLIBAT PEMOHTH,
nonagally U3BbH NMOCOYEHUS CMIUCHK

C pPe3epBHM YacTu, KaTo B TakuMBa

crny4aum ce CBbp3BaT C YMbIIHOMOLLEHM
npoecoHanHn CepBmamn Unm
permcTpupaHm NpogeCcMoHanHn cepeusit.
HanpoTuB, TakuBa onuTK OT KpamHu
noTpeduTenu morat Aa NpUYNHAT
npobnemu ¢ 6esonacHocTTa 1 Aa
noBpeasT NPOAyKTa v BNOCNeACTBME Aa
MPUYUHAT NOXap, HAaBOAHEHWE, TOKOB
yZdap 1 CepUO3HO HapaHsiBaHe.

KaTto npumep, HO He camo, cregHuTe
peMOoHTM TpsibBa Aa 6baaT agpecmpaHm
[10 OTOpPU3NPaHK

npoecoHanHn CepBmamn Unm
permcTpupaHn NpodeCcMoHanHn cepeusit:
KOMMNpecop, oxaauTenHa Bepura,

BG



OCHOBHa nJiaTka,MHBepTopHa nnartka,
Tabno 3a nokassaHe 1 gp.

MNpounssoanTensT / npogaBaqybT HE MOXe
[a HOCW OTTOBOPHOCT BbB BCEKM Cryyal,

KoraTo kpanHuTe notpebutenu He
CrasBat ropHoTO.

HanuyHocTtTa Ha pe3epBHM YacTu Ha
XNaguIHuK, KoATo cTe 3akynunu, e 10
rOOVHMW.

lNpe3 1031 nepuog we 6baar Ha
pas3nosioxXeHne OpuUrMHanHu pe3epBHu
YyacTy 3a NpaBUHa ekcrnoaTaums Ha
XNaauInHuK.

MuHMManHaTa NnpoabIHKUTENHOCT

Ha rapaHLUmMsiTa Ha 3aKyrneHusi OT Bac
XnagunHuk e 24 meceua.
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Kérjiik, el6bb olvassa el a hasznalati utmutatot!

Tisztelt Vasarlo!

Bizunk benne, hogy termékunk, mely egy modern gyarban készllt, és a
legaproélékosabb mindségiranyitasi eljarasok alapjan lett tesztelve, hatékony
szolgdltatast fog biztosftani az On szaméra.

Ehhez azt javasoljuk, hogy hasznalat el6tt alaposan olvassa el a teljes hasznalati
Utmutatét, és azt ne dobja ki, mert a jovében még sziksége lehet ra.

Ez a hasznalati Gtmutato

e Segit a készlléket gyors és biztonsagos modon hasznalni.

e A termék beszerelése és hasznalata elétt olvassa el a haszndlati Utmutatoét.

e Tartsa be az utasitasokat, f6leg azokat, melyek a biztonsagra vonatkozd
informaciokat.

e A haszndlati utmutatdt tartsa olyan helyen, ahol a jévében kdnnyen hozza tud
férni.

e Olvassa el a tébbi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.

Ne feledje, ez a hasznalati Utmutatd mas modellekre is érvényes lehet.

Szimbolumok és leirasuk
Ez a hasznalati utmutatd a kdvetkezd szimbolumokat tartalmazza:

O] Fontos informacid vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes kordlményekre.
A Figyelmeztetés elektromos feszUltség miatt.

Atermé 4 tarolt modelinformaciokat elérheti a
kbvetkez6 weboldalra belépéssel s az energiacimkén taldl-

[i] INFORMACIO
5%“@.
haté modell azonositéjénak (*) megkeresésével.

B ENERGY
e R'S NAME MODEL —"
(A 3 ﬂ hitps://eprel.ec.europa.eu/
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] Az On hiitészekrénye

s

o 1 = "M =
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| \
*
5
1. Kezel6panel
2. Jégkocka télca és jégtartd
3. Zarfedd (Gyors-fagyaszto rekesz)
4. Eiékok
5. Allithaté ellisé lab

@ A hasznélati tmutatéban taldlhatod képek szemléltetd jellegliek, nem a valodi
termeéket abrazoljak. Amennyiben olyan részeket talal, melyek nem talalhatok meg,
az On éltal megvasarolt termékben, akkor azok mas modellekre vonatkoznak.
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E Fontos biztonsagi figyelmeztetések

Kérjuk, olvassa el az alabbi
informaciokat. A kovetkezd
informéciok figyelmen kivul hagyasa
sérlléseket vagy anyagi karokat
okozhat. Ezenkivll valamennyi
garancia érvényét veszti.

A készllék élettartama 10 év. Ennyi
ideig biztositunk potalkatrészeket

a készUlékhez, amennyiben azt
rendeltetésszerlien haszndlja.

Rendeltetésszerii hasznalat
A termeéket kizarolag

— beltérben és zart terlileteken
haszndlja, pl. otthonok;

—  zart munkakormnyezetben hasznalja,
pl. boltok és irodak;

—  zart szallasokon haszndlja, pl.
paraszthazak, hotelek, panziok.

¢ A terméket ne hasznalja szabadban.

Altalanos tudnivaléok

o Atermeék leselejtezésével/kidobasaval
kapcsolatban kérjik, érdeklédjon a
hivatalos szolgaltatonal.

e A hU(tével kapcsolatos kérdésekkel
és problémakkal kérjlk, forduljon a
hivatalos szervizhez. Sajat maga,

il. nem hivatasos személyek nem
javithatjak a hitét a hivatalos szerviz
tajékoztatasa nélkul.

e Fagyasztdval ellatott termék esetén;
A fagyasztobdl kivéve ne egye
meg azonnal a jégkrémet vagy a
jégkockakat! (Ez fagyasi sértilést
okozhat a szajban.)

e Fagyasztéval ellatott termékek
esetén; Soha ne helyezzen a
fagyasztdba helyezzen (Giveges vagy
kannas italokat. A fagyasztéban ezek
megrepedhetnek.

A fagyott ételeket ne fogja meg
kézzel, mert hozzaragadhatnak a
kezéhez.

A tisztitas vagy leolvasztas elétt hizza
ki a hit&szekrényt.

Permetes tisztitdszert sose haszndljon
a hité tisztitasanal. Ez ugyanis
révidzarlatot vagy aramitést okozhat
a hiitd elektromos alkatrészeivel vald
érintkezéskor.

Soha ne hasznélja a hité

egyes elemeit, példaul az ajtot
témasztékként vagy lépcséként.

Ne helyezzen el elektromos
készUléket a hitEben.

Ne rongdlia meg azon alkatrészeket,
ahol a hiitéfolyadék aramlik, furd vagy
vago eszkozokkel. A parologtatd
gazvezetékeinek, a csétoldalékok
vagy a cséburkolatok megsértilésekor
kifrdccsend hiitéfolyadék bdrirritaciot
€s szemseérulést okoz.

A hlit8 szellézényilasait ne takarja le
vagy tdmije be semmivel.

Az elektromos berendezéseket
kizardlag engedéllyel rendelkezd
személyek javithatjak. Az
inkompetens személyek altal
elvégzett javitasok veszélyforrast
jelenthetnek.

Meghibasodas, ill. karbantartasi vagy
javitasi munkalatok soran valassza

le a hitét az elektromos halézatrdl a
megfeleld biztositék kikapcsolasaval
vagy a készUlék kihtizasaval.

A hitét a dugonal fogva huzza ki a
konnektorbdl.

A magas alkoholtartalmu italokat
lezarva és dllitva helyezze el a
hiitében.



Soha ne taroljon a h(itében gyulékony
vagy robband anyagokat tartalmazdé
spray dobozokat.

A leolvasztas felgyorsitasahoz csak

a gyarto altal ajanlott mechanikus
eszkdzoket vagy egyéb mdodszereket
hasznaljon.

A készliléket nem hasznalhatjak
fizikai, érzékszervi vagy mentalis
rendellenességben szenvedd, vagy
képzetlen/tapasztalatlan emberek
(ideértve a gyermekeket is), kivéve, ha
az ilyen személy felligyeletét valamely,
annak biztonsagaért felelés személy
latja el, illetve ez a személy a készlilek
haszndlatara vonatkozdan utmutatast
biztosit.

Ha a h(ité sérUit, ne hasznalja

azt. Amennyiben kérdése van,
konzultaljon valamelyik szervizessel.
A h(it8 elektromos biztonsaga

csak akkor biztositott, ha lakasa
foldelérendszere megfelel az
eléirasoknak.

Ne tegye ki a terméket esének,
honak, napstitésnek vagy szélnek,
mert ez kart tehet a termék
elektromos rendszerében.

A sérlilések elkerllése érdekében,
sérlilt tapkabel esetén vegye fel a
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.
Beszerelés kozben ne dugja be

a h(itét a konnektorba. Ellenkezd
esetben sulyos vagy haldlos sérllést
szenvedhet.

A hlitészekrény csak élelmiszerek
térolasara hasznalhato. Egyéb célra
nem hasznalhato.

A cimke és a mUszaki adatok leirasa
a hiitészekrény belsejében, a bal
oldali falon talalhato.

Soha ne csatlakoztassa a
hiitészekrényt energiamegtakaritd
rendszerhez; ezek kart tehetnek a
hiitészekrényben. 5

Amennyiben kék fény vilagit a
hiitészekrényen, optikai eszkdzokkel
ne nézzen a kék fénybe.

A manudlisan szabalyozott
hiitészekrényeknél az aramszUinet
utan legaldbb 5 percet varjon a
hiitészekrény bekapcsolasa elétt.

A termék Uj tulajdonosnak torténd
atadasakor a ne feledje atadni a
kézikdnyvet is.

A hlitészekrény szallitasakor
vigyazzon, nehogy kart tegyen a
tapkabelben. A kabel meghajlitasa
tlizet okozhat. Soha ne helyezzen
nehéz targyakat a tapkabelre. A
készllék bedugasakor soha ne fogja
meg nedves kézzel a dugot.

A hiitészekrényt ne csatlakoztassa
laza konnektorba.

Biztonsagi okokbol soha ne fujjon
folyadékot a készUilék belsé vagy
klls@ részeire.

Ne fujjon ki gydlékony anyagokat,

pl. propan gaz, stb. a hiitészekrény
kdzelében, mert tlz keletkezhet, vagy
felrobbanhat.

Soha ne helyezzen vizzel toltott
targyakat a hiitészekrény tetejére,
mert azok aramiitést vagy tlzet
okozhatnak.

Soha ne terhelie tl a hiitészekrényt
tulzottan sok étellel. Tlterhelés
esetén az élelmiszerek leeshetnek és
kart tehetnek a h(itészekrényben az
ajtd kinyitasakor. Soha ne helyezzen
targyakat a hiitészekrény tetejére;



ellenkezd esetben ezek a targyak az
ajtd kinyitasakor vagy becsukasakor
leeshetnek.

Mivel ezek preciz
teliesitményszabalyozast igényelnek,
a gyogyszerek, a héérzékeny
orvossagok és kutatasi anyagok stb.
nem tarolhatdk a hitészekrényben.
Amennyiben hosszu ideig nem
haszndlja, hlizza ki a hlitészekrényt. A
tapkabel hibdja tlzet okozhat.

A dugd hegyét rendszeresen tisztitani
kell; ellenkezd esetben tlzet okozhat.
A dugd hegyét szaraz ronggyal
rendszeresen meg kell tisztitani;
ellenkezd esetben tlizet okozhat.
Amennyiben a bedllithatd labak
nincsenek megfeleléen bedllitva,

a hité billeghet. Az allithatd

labak megfeleld rogzitése
megakadalyozhatja a billegést.

A hlitészekrény szdllitasakor soha

ne emelie fel a fogantyunal fogva. A
fogantyu letérhet.

Amennyiben a terméket egy masik
hiitészekrény vagy fagyasztd mellé
helyezi, a két készlilék kdzt legalabb
8 cm helyet kell hagynia. Ellenkezd
esetben a szomszédos falak
beparasodhatnak.

Vizadagoloéval ellatott
termékek esetén;

A viznyomasnak legaldbb 1 barnak
kell lennie. A viznyomas legfeliebb 8
bar lehet.

Kizardlag ivovizet hasznaljon.

6

Gyermekbiztonsag

e Amennyiben az ajtd zarral is
rendelkezik, a kulcsot tartsa tavol a
gyermekektdl.

e A gyermekeket folyamatosan
feligyelni kell, hogy ne babralianak a
termékkel.

A WEEE-iranyelvnek valo

megfelelés és a hulladék

termék megsemmisitése:

A termék megfelel az unids
WEEE-iranyelv (2012/19/
EU) kovetelményeinek. A
terméken megtaldlhaté az
elektromos és elektronikus
hulladékok besorolaséara
vonatkozd szimbdlum (WEEE).

A terméket magas minéségu
alkatrészekbdl és anyagokbdl
allitottak eld, amelyek ismételten
felhasznalhatok és alkalmasak

az Ujrahasznositasra. A hulladék
terméket annak élettartamanak
végén ne a szokasos haztartasi vagy
egyéb hulladékkal egyUtt selejtezze
le. Vigye el azt egy az elektromos

és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara szakosodott
begylijtéhelyre. A begyjtéhelyek
kapcsan kérjuk, tajékozodjon a helyi
hatdsagoknal.
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Az RoHS-iranyelvnek valé
medgfelelés:

Az On 4ltal megvasarolt termék
megfelel az unids RoHS-iranyelv
(2011/65/EU) kovetelményeinek. A
termék nem tartalmaz az iranyelvben
meghatarozott karos vagy tiltott
anyagokat.

Csomagolasra vonatkozo
informacio

A termék csomagoldanyagai, a
nemzeti kdrnyezetvédelmi eldirasokkal
6sszhangban, Ujrahasznosithato
anyagokbdl késziltek. A
csomagoldanyagokat ne a haztartasi

vagy egyéb hulladékokkal egyutt dobja

kil Vigye el azokat a helyi hatésagok
altal e célbdl kijelolt csomagoldanyag-
begylijtd pontokra.

HCA Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a
hiitérendszerrel rendelkezik:

Ez a gaz gyulékony. Ennek
kovetkeztében figyelien oda, hogy
szdllitas és hasznalat kbzben ne
tegyen kart a hitérendszerben.
Sérilés esetén tartsa tavol a terméket
a lehetséges tlzforrasoktdl, melynek
hatésara a készulék begyulladhat,
tovabba folyamatosan szelléztesse a
szobat, ahol a készUléket elhelyezte.
Hagyja figyelmen kiviil ezt a
figyelmeztetést, amennyiben a
hiitérendszer R134a hiit6kézeget
hasznal.

A termékben haszndlt gaz tipusat a
hltészekrény belsejében, a bal oldali
falon talalja.

Soha ne égesse el a terméket.

Az energiatakarékossag
jegyében teendé Iépések

¢ Ne hagyja sokaig nyitva a h(it§ ajtajat.
Ne tegyen meleg ételt vagy italt a
hiitdbe.

Csak annyi ételt/italt tegyen a hiit6be,
hogy az ne akaddlyozza a levegd
cirkulaciot.

Ne helyezze a hitét olyan helyre, ahol
azt kodzvetlen napsutés éri, vagy ahol
a kozelben héforras van (pl. sUté,
mosogatdgép vagy radiator).
Ugyelien ra, hogy az ételeket zart
edényben tarolja a hiitében.
Fagyasztorekesszel ellatott
termékek esetén; Akkor tarolhat
maximalis mennyiségu élelmiszert

a hitészekrényben, ha eltavolitia a
polcokat vagy a fagyaszto fiokjat. Az
energiafogyasztast ugy hataroztak
meg, hogy eltavolitottak a fagyasztd
polcait és fiokjait, &s a fagyasztot
telepakoltak. A polc vagy a fiok
haszndlata esetén, az élelmiszerek
kisebb mérete miatt nem all fenn

az élelmiszerek megfagyasanak
veszélye.

A fagyasztott élelmiszer
hitészekrényben torténd
felolvasztasa energiat takarit meg, és
megdrzi az étel minGségét.
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E Beilizemelés

/\ Felhiviuk ré figyelmét, hogy a gyartd

nem vallal felelésséget a jelen
Utmutatdban foglalt informaciok
figyelmen kivil hagyasa miatt
bekdvetkezd karokért.

A hiité szallitasakor
figyelembe veendé dolgok

1.

2.

Szallitas el6tt Uritse ki és tisztitsa ki a
hiitét.

A hiité becsomagolasa elétt a
polcokat, kiegészitéket, fiokokat stb.
rogziteni kell szigszalaggal.

A csomagolast szigszalaggal és
erés madzaggal 6ssze kell fogni,

és a csomagolason feltlintetett
szabalyokat be kell tartani.

Ne feledje...

Minden Ujrahasznositott anyag
nélkllozhetetlen a természet és
nemzeti eréforrasaink szamara.
Amennyiben szeretne részt

venni a csomagoldanyagok
Ujrahasznositasaban, tovabbi
informaciokat a kornyezetvédelmi

A hlitészekrény belsejét a
"Karbantartas és tisztitas" c.
fejezetben foglaltak szerint tisztitsa.
Dugja be a hitét a konnektorba.

Ha az ajté nyitva van, a hité belsd
vildgitasa bekapcsol.

Hangot fog hallani, amint

a kompresszor beindul. A
hiitérendszerben lévé folyadékok és
gazok hangja akkor is hallhatd, ha a
kompresszor nem Uzemel.
Lehetséges, hogy a htité elllsd éleit
melegnek érzi. Ez normalis jelenség.
Ezek a részek azért melegednek

szervektdl vagy a helyi hatésagoktdl
szerezhet.

fel, hogy igy elejét vegyék a

paralecsapodasnak.
Elektromos 6sszekéttetés
A terméket egy olyan foldelt aljzathoz
csatlakoztassa, mely el van latva
megfeleld teljesitményl biztositékkal.

A hiit6 iizembe helyezése
elott
A h(ité hasznalatbavétele el&tt

ellendrizze az alabbiakat:

1.

A hit8 belseje szaraz és a levegd
szabadon tud aramolni a hatso
részen.

. A képen lathatd mddon szerelie fel

a 2 mlanyag éket. A mUanyag ékek
segitenek megtartani a szlikséges
tavolsagot a hiitd és a fal kdzott, és
igy a levegd szabadon tud aramoalni.
(A kép csak illusztracio, és nem
feltétlenil tikrézi az On hiitéjét.)

Fontos:
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A csatlakozasnak meg kell felelnie az
orszagos normaknak.

Ugyelien ra, hogy a tapkabel
kdénnyen hozzaférhetd legyen a hiité
elhelyezése utan.

A meghatarozott feszliltség értéknek
meg kell egyeznie a haldzati
feszliitség értékével.

Hosszabbitét és elosztét ne
hasznaljon.



/N A sérilit tApkabel cseréjét bizza
szakemberre.

/\ A terméket hibasan ne lizemeltesse!
llyenkor ugyanis aramités veszélye all
fenn!

A csomagolas leselejtezése

A csomagoldanyagok veszélyt

jelenthetnek a gyermekekre nézve.

Ezért tartsa a csomagoldanyagokat

gyermekektdl tavol, vagy

selejtezze le azokat a hulladékokra

vonatkozo utasitasok szerint. A

csomagoldanyagokat ne haztartasi

hulladékként kezelje.

A h(it6 csomagoldanyaga

Ujrahasznosithatd anyagokbdl készdlt.

A régi hiité leselejtezése

A régi hit6t Ugy selejtezze le, hogy

ezzel ne okozzon kart a kdrnyezetnek.

e A hU(td leselejtezésével kapcsolatban
bévebb informaciot a hivatalos
markakereskedésekben ill. a
hulladékgydijté kdzpontokban kaphat.

A h(itd leselejtezése elbtt vagja el a

tapkabelt, tegye hasznalhatatlanna

az ajton léve zarat (ha van), hogy a

gyermekeket ne érhesse baj.

Elhelyezés és lizembe

helyezés

N\ Amennyiben a hiitészekrény

tarolasara kijeldlt szoba ajtaja nem

elég széles, a hiiték ajtajainak
eltavolitasahoz hivja ki a hivatalos
szervizt.

1. A hiit8szekrényt kdnnyen

hozzéaférhetd helyre helyezze.

2. Tartsa tavol a hiitészekrényt a

hé&forrasoktdl, a nedves helyektdl és a

kdzvetlen napsitéstdl.
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3. A hatékony mUkodés érdekében

a hiitészekrényt egy jol szell6zd
helyen kell elhelyezni. Amennyiben a
hitészekrényt egy fali bemélyedésbe
helyezi be, a készlilék kortl minden
iranybol legalabb 5 cm helyet

kell hagyni. Amennyiben a padlo
szényeggel van letakarva, a terméket
2,5 cm-rel meg kell emelni.

4. A razkddasok elkerUlése érdekében
a hiitészekrényt egy egyenletes padion
helyezze el.

Tartélabak
Ha a h{té dulongél:
A h(itd stabilizalasahoz csavarja el az
elllsé labakat az abran lathaté modon.
A lab a fekete nyil iranyaba csavarva
lejiebb ereszkedik, mig az ellenkezd
iranyba tekerve megemelkedik. A
mdveletet kényelmes elvégzéséhez két
emberre van szUkség.

.1
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Az ajtonyitas megforditasa
A 1épéseket szamsorrendben végezze el.

0120
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Elokésziiletek

* Anhutot legalabb sO cm-re Kell

elhelyezni minden héforrastdl (pl.
kandalld, sit6, f6zélap), és legalabb
5 cm-re az elektromos sttdktdl.
Ezenkivdl dvni kell a kozvetlen
napsUtéstdl is.

Kérjlk, Ugyelien ra, hogy a hiité
belseje alaposan meg legyen tisztitva.
Ha két h(itét kivan egymas mellett
elhelyezni, kérjlk, hagyjon legalabb 2
cm helyet kdzottuk.

A hit8 elsd belizemelésekor kérjik,
tartsa be az alabbiakat az els@ hat ora
alatt.

- Ne nyitogassa gyakran az ajtot.

- Ne tegyen ételt a h(itébe.

- Ne huizza ki a hit6t. Aramkimaradas
esetén kérjuk, tekintse meg az
“Problémak javasolt megoldasa” c.
részt.

Orizze meg az eredeti csomagolast,
hogy a késébbiekben tudja miben
szdllitani a hitét.

A készlilék, mely az alabbi
tablazatban elbirt hémérsékleteken
mUkodtethetd, elektromos
hémérsékletiranyitd rendszerrel
[AETCS] felszerelt, melynek
kdszdnhetden a javasolt beallitason
[4 - négy a gombon] a fagyasztdban
elhelyezett fagyasztott étel nem olvad
ki még akkor sem, ha a kérnyezé
hémérséklet -15 °C-ig csdkken. Elsé
belizemeléskor a terméket alacsony
kilsd hémeérsekletd tertiletre KELL
helyezni, kllénben a fagyasztd

nem fogja elérni a szabvany Uzemi
hémeérsekletet. Amint elérte

11

dllando Uzemi dllapotat, a készilék
athelyezhetd. Vagyis hasznos lehet a
készUléket garazsban, vagy fltetlen
szobdaban betizemelni, hogy ne kellien
aggodni a fagyasztott élelmiszer
megromlasa miatt. Ugyanakkor,

a fent emlitett alacsony kulsé
hémérséklet esetén a hiitdszekrény
tartalma megfagyhat, ezért
ellendrizze és ennek megfeleléen
fogyassza a hit6szekrényben
taldlhatd élelmiszereket. Ha a kilsé
hémérséklet visszaall a normalis
szintre, megvaltoztathatja a beallitast
ugy, hogy igényeihez igazodjon.

Ha a kérnyezé hémérséklet 0°C
alatt van, a hiitérekeszben talalhato
étel megfagy. Ezért azt javasoljuk,
hogy ne haszndlja a h(itérekeszt ilyen
alacsony kulsd hdmérséklet estén. A
mélyhutét tovabbra is a megszokott
modon haszndlhatja.



EA hiitoszekrény hasznalata

Az izemi homérséklet
beallitasa

® ®

® "

1e ® MAX.

Warm «+—@ @ L 9—@—>» Cold

1 2 3

A mukodési hémeérsékletet a
hémeérséklet szabalyozd szabélyozza.
1 =Legalacsonyabb htési bedllitas
(Legmelegebb beallitas)

MAX. =Legmagasabb hdtési beallitas
(Leghidegebb beallitas)

Kérjuk ellendrizze a beallitasokat a
kivant hémérsekletnek megfeleléen.

A belsé hémérséklet fligg a kdrnyezeti
hémeérséklettdl, hanyszor nyitja

ki az ajtot, és a bent levd ételek
Osszességétdl.

A rendszeres nyitogatas miatt a
hémérseklet emelkedik.

Ezért, hasznalat utan mindig csukja be
az ajtot.

A készulék normal tarolasi
hémérséklete - 18 °C (0 °F). Ha a
termosztat gomb el van forgatva

az draval megegyezé irdnyba az 1.
poziciobdl, a készlilék kikapcsol és egy
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4 MAX.

“Klikk” hang lesz hallhat¢. Alacsonybb
hémeérséklet érhetd le, ha a termosztat
gombot tovabb tekeri 4. pozicidba.
Javasoljuk a hémérséklet hémérdvel
térténd ellendrzéset, hogy
meggy6z&djdn rola,hogy a tarold
rekeszek a megfelel6 hdmérsékleten
legyenek tarolva. Olvassa le a mért
héfokot azonnal, mert az adatok
egybdl visszaesnek, ahogy kivette a
hitébdl.

Indikator lampak

Harom szines indikator lampa talalhato
a készllékben, amelyek a fagyasztd
mukodési médjat mutatjak.

Borostyan indikator

Akkor vilagit, amikor a gyorsfagyaszto
kapcsold (4) be van kapcsolva. A
jelzéfény a gyorsfagyasztas funkcio
manudlis lekapcsolasaig vilagit.

A gyorsfagyasztas funkcio a friss ételek
lefagyasztasara szolgal (lasd a Friss
ételek fagyasztasa cimi fejezetet).
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Z6ld indikator

Akkor ég, ha a készUlék be van dugva,
és vilagit, amig a készulék elektromos
aram alatt van. A zoéld lampa

nem ad informaciét a hiitén bellli
hémeérsékletrdl.

Piros indikator Magas Homérséklet
Riaszto:

A készUlék elsé bekapcsolasa utan, a
jelzés csak 12 dra utan kapcol be (a
piros LED indikator nem vilagit).

Ezt az id8szakot kdvetben a piros
LED indikator a kovetkez8 esetekben
vilagithat:

-Ha a készUléket tulrakodjak friss
élelmiszerrel -Ha az ajtét véletlendl
nyitva hagyjak. Ezekben az esetekben
a piros LED indikator tovabbra is
vilagitani fog mindaddig, amig a
készUlék el nem éri az el6re beallitott
hémeérsékletet. Ha a piros LED
indikator tovabbra is vilagit, varjon 24
orat, miel6tt hivia a szakszervizt.

Termosztat gomb
A termosztat gomb az indikator lampa
soron talalhato.

Fontos:

Ha bekapcsolja a gyorsfagyasztot vagy
a hémérsékletet allitja be, akkor lehet,
hogy egy kis késéssel kapcsol be a
kompresszor. Ez teliesen normalis,
nem utal kompresszor hibara.
Fagyasztas

Etelek fagyasztasa
A fagyaszto terllet jeldlése az ajton.
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Hasznalhatja a készUléket friss

ételek lefagyasztasara, valamint
eléfagyasztott ételek tarolasara.

Kérjlk olvassa le az étel csomagolasan
levd tarolasra vonatkozd ajanlasokat.

® Figyelem!

Ne fagyasszon le szénsavas Uditdket,
mert a palack szétrobbanhat, ha a
folyadék megfagy.

Legyen dvatos az olyan fagyasztott
termékekkel, mint pl. a szinezett
jégkockak.

Ne lépje tul 24 6ran belll a készUlék
fagyasztokapacitasat. Lasd a
tipustablazatot.

Az étel mindségének megdrzése
érdekében, a fagyasztast olyan
gyorsan kell végrehajtani, amilyen
gyorsan csak lehet.

igy nem Iépi tul a fagyasztdkapacitast
és a fagyaszté hémérséklete sem
emelkedik.

® Figyelem!
Mindig tartsa kilén a mélyfagyasztott
ételt a frissen behelyezett ételektdl.
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Ha meleg ételt szeretne
mélyfagyasztani, a hlit6ékompresszor
addig mikadik, amig az étel teliesen
meg nem fagy. Ez ideiglenesen

a hitérekesz tulzott lehdléséhez
vezethet.

Ne aggddijon, ha nehezen tudja kinyitni
a fagyaszto ajtajat, miutan éppen
becsukta azt. Ez a nyomaskuldnbség
miatt van, amely néhany perc muiva
ismét lehetdve teszi az ajtd kdnnyd
Ujranyitasat, mivel kiegyenlitédik.

Az ajtd becsukasat kévetéen egy
vakuum hangot fog hallani. Ez teljesen
normalis jelenség.

Jégkocka-készités

Toltse meg a jégkocka-tartot 3/4-ig
vizzel és helyezze a fagyasztoba.
Miutan a viz jéggeé fagyott, kiveheti a
jégkockakat.

Ne haszndljon a jég eltavolitasahoz
éles targyakat, pl. kést vagy villat. Ez
ugyanis sérllésveszélyes.

Inkabb hagyja felolvadni a jégkockakat
vagy rovid idére martsa meleg vizbe a
jégkocka-tartd hatuljat.
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Gyorsfagyaszté

Ha nagy mennyiségu friss ételt
szeretne lefagyasztani, kapcsolja be
a gyorsfagyasztot 24 draval, mielStt
berakja az ételeket.

Javasoljuk, hogy 24 dran oéréig tartsa
bekapcsolva a gyorsfagyasztét, ha
nagy mennyiségu friss ételt fagyaszt
le. KUIGndsen dgyelien arra, hogy ne
keverje 0ssze a fagyasztott és friss
ételeket.

A késziilék kiolvasztasa

A készUlék automatikusan kiolvad.
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Dupla hiitérendszer:

A hitdszekrény két kulénalld
hdtérendszerrel rendelkezik, az
egyik a hitdrekesz hiitésére,

mig a masik a fagyaszo hutésére
szolgal. Ennek kdszénhetben a
hdtérekeszben és a fagyasztdban
leve levegl nem keveredik dssze.
A kéz kuldénalld hitérendszernek
kodszodnhetben, a hitési sebesség a

tébbi hiitészekrényhez képest sokkal
nagyobb. A rekeszekben lévd illatok
nem keverednek 6ssze. Ezenfelll,

a két hdtérendszer energiat is
megtakarit, mivel a leolvasztast kulon-
kUlén lehet elvégezni.

Friss étel lefagyasztasa

Csomagolja be vagy fedje le az
élelmiszert, mielétt a h(itészekrénybe
tenné azt.

A forrd élelmiszert hagyja lehilni
szobahdmeérsékletre, miel6tt
behelyezné a hlitészekrénybe.

A hdteni kivant élelmiszer legyen friss
€s jo min&ségU.

Az élelmiszert adagokra kell osztani a
csalad napi fogyasztasa alapjan.

Az élelmiszert Iégmentesen zard
csomagolsaba kell helyezni, hogy ne
szaradhasson ki, ha révid ideig tarolja
el.

A csomagolashoz hasznalt anyagok
legyenek ellendllok a szakadassal,
hideggel, paraval, szagokkal,
olajokkal és savakkal szemben,

és legyenek légmentesen zarok.
Legyenek jo lezarva, és kdnnyen
hasznalhaté anyagokbdl készlltek
legyenek, melyek alkalmasak
mélyfagyasztasban vald hasznalatra.
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A lefagyasztott élelmiszert
felengedéstik utan azonnal haszndlja
fel, és soha ne fagyassza Ujra.+
Kérem vegye figyelembe a kovetkezd
utasitasokat, hogy a legjobb
eredményeket érje el.

. Ne fagyasszon le egyszerre tll

nagy mennyiségu élelmiszert. Az
étel mindsége akkor a legjobban
konzervalt, ha olyan gyorsan van
lefagyasztva, amennyire lehetséges.

. A mélyh(t&be helyezett meleg étel a

hitérendszer lehllését okozza, amig
az étel folyamtosan fagyotta nem
szilardul.

Kulénosen figyelien arra, hogy ne
keverie a mar lefagyasztott és friss
ételeket.

Tippek a fagyasztott ételek
tarolasahoz

e Az elérecsomagolt, mélyh(itott
ételeket az ételek csomagolasan
feltlintetett utasitasok szerint
kell tarolni (4-csillagos)
fagyasztérekeszben.

A mélyh(itétt ételek mindségének
megdbrzése érdekében tartsa be az
alabbiakat:

. Avasarlas utan minél gyorsabban

tegye be az ételeket a fagyasztoba.
Ugyelien ra, hogy az ételeken fel
legyen tlintetve a lejarati idd.

3. Ugyelien a lejérati idére (1asd az ételek

csomagolasat).

Kiolvasztas
A fagyasztérekesz automatikusan
leolvasztja magat.
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Az élelmiszer elhelyezése

Fagyaszto rekesz
polcai

KUldnbdz4 fagyott
élelmiszer, példaul
hus, hal, jggkrém,
zOldségek, stb.

Tojastarto Tojas
Serpenydben,
o lefedett tanyéron és
HUitS pole Zért tartokban 1év6
élelmiszer
Kis és csomagolt
HUtérekesz élelmiszer és iltaok
ajtopolcai (példaul tej, gyimolcslé
és sor)
> Zo6ldségek és
Fiok gylmalcsok
Friss étel Delikat termeékek (sajt,
tartorekesz vaj, szalami, stb.)

Tudnivalok a

mélyfagyasztasrol

A élelmiszert a lehetd leggyorsabban
kell lefagyasztani miutan a hiit6be
helyezte, hogy megtartsa jo

mindségét.

A TSE szabvany megkoveteli (bizonyos

mérési korilmények szerint), hogy a

h(itd legalabb 4,5 kg élelmiszert 32 °C-
os kornyezeti hémeérsékleten -18°C-ra

vagy kevesebbre hti 24 éran belll a
h(itd telies, 100 literes térfogataval.
Elelmiszert csak -18°C-on vagy
alacsonyabb hémérsékleten lehet
hosszu ideig eltarolni.

Az élelmiszer frissességét tobb
honapig megtarthatja (-18°C-on
vagy alacsonyabb hémérsékleten
mélyfagyasztasban).
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/\ FIGYELMEZTETES!

e Az élelmiszert adagokra kell osztani a
csalad napi fogyasztasa alapjan.

e Az élelmiszert légmentesen zard
csomagolsaba kell helyezni, hogy ne
szaradhasson ki, ha roévid ideig tarolja
el.

Csomagolashoz szikséges anyagok:
e Hidegalld ragasztdszalag

* Ontapadd ragasztds cimke

e Gumigyrik

e Toll

A csomagolashoz hasznalt anyagok
legyenek ellenallok a szakadassal,
hideggel, paraval, szagokkal, olajokkal
€s savakkal szemben.

A fagyasztandd élelmiszer ne kerUljon
kapcsolatba korabban lefagyasztott
dolgokkal, hogy megakadalyozza azok
részleges kiolvadasat.

A lefagyasztott élelmiszert
felengedéslk utan azonnal haszndlja
fel, és soha ne fagyassza Ujra.+
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ﬂ Karbantartas és tisztitas

A\ Tisztitashoz sose hasznalion benzint
vagy hasonlo szert.

/N Tisztitas elétt célszerti kintizni a
berendezést.

/\ Soha ne hasznaljon éles, csiszold
anyagot, szappant, haztartasi tisztitot,
tisztitdszert vagy viaszpoliturt a
tisztitashoz.

G Hasznaljon langyos vizet a hiité
belsejének tisztitasahoz, és tdrolie
szarazra azt.

G A belsd rész tisztitasahoz
martson egy ruhat fél liter vizbe,
amelyben feloldott egy tedskanal
szddabikarbonat, csavarja ki, és
torolie at vele a belsét, majd torolie
szarazra.

/N Ugyelien ra, hogy ne kerilion viz
alampabura ala ill. ne kertljon
kapcsolatba mas elektromos résszel.

/N Ha a hitét hosszu ideig nem
hasznaljak, huzza ki a konnektorbdl,
tavolitson el minden élelmiszert,
tisztitsa meg, és hagyja félig nyitva az
ajtot.

G Rendszeresen ellendrizze az
ajtétomitéseket, hogy meggy&z&djon
rola, hogy tisztak és ételmaradékoktol
mentesek.

A\ Az ajtépolcok eltavolitasahoz vegyen
ki onnan mindent, majd egyszerlien
tolja fel az alapzatrdl.

A\ Atermék kilsé fellleteinek és a
krdmbevonatos részek tisztitdsahoz
soha ne hasznaljon tisztitdszereket
vagy klort tartalmazo vizet. A klor
korrdzidt okoz az ilyen fémfellleteken.
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A mianyag feliiletek védelme

G Fedetlentil ne tegyen be olajat vagy
olajban stilt ételeket a hitébe, mert
az olgj kart tesz a hiité mlanyag
részeiben. Amennyiben olaj keril a
mUanyag felUletekre, Oblitse le és
tisztitsa meg az adott részt langyos
vizzel.
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A problémak javasolt megoldasa

Kérjlk, mielétt kinivna a szervizt, oldassa at a kdvetkezd listat. Ezzel idét

és pénzt takarithat meg. Ez a lista azon gyakran eléforduld panaszokat
tartalmazza, melyek nem a hibas gyartasbol vagy anyagokbdl erednek. Az itt
ismertetett tulajdonsagok kozUl nem mindegyik talalhatd meg az On készllékén.

A hitészekrény nem mikodik

e A hUtdszekrény megfeleléen be van dugva? Dugja be a dugét a fali aljizatba.
e Nem olvadt le a fébiztositék vagy annak a konnektornak a biztositéka, melyhez
a hltészekrényt csatlakoztatta? Ellendrizze a biztositékot.

Lecsapodas talélhato a fagyaszto oldalfalan. (MULTI ZONE, HUTES
SZABALYOZO és FLEXI ZONE)

e Nagyon hideg kérnyezeti kériimények. Az ajtd gyakori kinyitésa és becsukasa.
Magas paratartalmu kérnyezet. Olyan nyitott edényben 1évd élelmiszer tarolasa,
mely folyadékot tartaimaz. Nyitva hagyta az ajtét.

Aliitsa hidegebbre a termoszttot.

Csokkentse az id6t, amig az ajtd nyitva van, vagy hasznalja kevesebbszer.

A nyitott edényben tarolt élelmiszert fedje le egy megfelel anyaggal.

Egy széraz ruha segitségével tdrodlie le a lecsapddast, majd ellendrizze, hogy a
hiba tovabbra is fennall-e.

A kompresszor nem mukodik

e A kompresszor biztositéka hirtelen aramkimaradasok esetén kiolvadt, illetve a
folyamatos arammegszakitasok utan a hitészekrény hité rendszere még nem
kerUit egyensulyba.

e A hU(tdszekrény kb. 6 perc utan fog bekapcsolni. Kérjik, hivia ki a szervizt, ha a
6 perc utan nem indul be a hltészekrény.

e A hU(tészekrény olvasztasi ciklusban van. Ez egy teliesen automatikusan
olvasztd hitdszekrény esetében természetes. Az olvasztasi ciklus megadott
idékozonként megy végbe.

e A hU(tészekrény nincs bedugva. Gy6z8djén meg rola, hogy a dugd megfeleléen
van-e csatlakoztatva a fali alizathoz.

e Megfeleléek a hémérséklet bedllitasok? Aramsziinet van. Hivia az
aramszolgaltatot.
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A hiitészekrény gyakran vagy hosszu ideig mikodik.

e Az (j hiit6szekrénye lehet, hogy nagyobb, mint az el6z8. Ez teliesen normalis
jelenség. A nagyobb hiitészekrények hosszabb ideig mUikddnek.

Lehet, hogy tul magas a szobahémérséklet. Ez teliesen normalis.
el6fordulhat, hogy a hitészekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett
pakolva éleimiszerrel. A hiitészekrény lehltése ezekben az esetekben néhany
Oraval tovabb tarthat.

e Nemrégiben nagy mennyiségu forro ételt helyezett a hiitészekrénybe. A forrd
ételek hatasara a hiitGszekrény tovabb Uzemel, mig az étel el nem éri a tarolasi
hémeérsékletet.

e Lehet, hogy az ajték gyakran vagy hosszu ideig voltak kinyitva. Meleg levegd
jutott a hiitészekrénybe, melynek hatasara a hlitészekrény hosszabb ideig
Uzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtokat.

e Afagyaszto vagy a hiité rész ajtaja lehet, hogy nyitva maradt. Ellendrizze, hogy
az ajtok megfeleléen be vannak-e csukva.

 Anh(it&szekrény nagyon alacsony hémérsékletre lett 4llitva. Alltsa a
hlitészekrény hémeérsékletét magasabbra, €s varja meg, mig eléri ezt a
hémeérsékletet.

e A h(té ajtajanak szigetelése elképzelhetd, hogy koszos, kopott, torétt vagy nem
megfeleléen van behelyezve. Tisztitsa meg, vagy cserélie ki a szigetelést. A
sérlilt/tordtt szigetelés hataséara a tovabb ideig mUkddik annak érdekében, hogy
fenn tudja tartani az aktudlis hémérsékletet.

A fagyasztd hémeérseklete tul alacsony, mikdzben a hité hémérséklete
megfeleld.

o Afagyaszté nagyon alacsony hémérsékletre lett allitva. Allitsa a fagyasztd
hémeérsékletét magasabbra, és ellendrizze.

A hiité hémeérséklete tul alacsony, mikdzben a fagyaszté hémerséklete
megfeleld.

e Ah(it6 nagyon alacsony hémérsékletre lett 4llitva. Alltsa a hiits hdmérsékletét
magasabbra, és ellendrizze.

A hité fiokjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.

e AhCit6 nagyon alacsony hémérsékletre lett llitva. Allitsa a hiité hémérsékletét
magasabbra, és ellendrizze.
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A hUté vagy a fagyasztd hdmérseklete nagyon magas.

e A hUté hémérsékletre nagyon magas értékre lett allitva. A hiité hémérséklete
hatéssal van a fagyasztd hémeérsékletére. Modositsa Ugy a hiité és a fagyasztd
hémeérsékletét, hogy ezek elériék a kivant szintet.

e | ehet, hogy az ajtd nyitva maradt. Csukja be rendesen az ajtét.

e Nemrégiben nagy mennyiségU forrd ételt helyezett a hitdszekrénybe. Varjon,
amig a hitd vagy a fagyaszto el nem éri a kivant hdmérsékletet.

e | ehet, hogy a hlitészekrény nemrég lett bedugva. A hiitészekrény lehdlése sok
id&t vesz igénybe annak mérete miatt.

A hitészekrénybdl kisz(irédd zajok hasonlitanak az analdg érak
masodpercmutatdinak hangjara.

e A zajahltdszekrény szolenoid szelepébdl jon. A szolenoid szelepek biztositjak
a hiitéfolyadék aramlasat a hiitétérben. Ezek segitségével allthatja be a hiités
vagy fagyasztas hémérsékletét, és végezhet el klilonféle hiitési funkcidkat. Ez
teliesen normalis és nem hiba okozza.

A muikodeés zaj a hiité mikodése kdzben egyre hangosabb.

e A hU(tészekrény mikodési teliesitménye a kdrnyezetei hdmeérséklet valtozasanak
flggvényében valtozik. Ez teliesen normalis, nem utal hibara.

Rezgés vagy zaj.

e A padld nem egyenes vagy gyenge. A hité a lassu mozgas miatt ad ki hangot.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a padld egyenes-g, illetve elég erés-e ahhoz, hogy
elbirja a hltdszekrényt.

e A zajt a hiitészekrény tetejére helyezett targyak is okozhatjak. Az ilyen targyakat
el kell tavolitani a hitészekrény tetejérdl.

Csopbgéshez vagy fuvashoz hasonlé hangot hallani.

e A h(t&szekrény mikodésének megfeleld folyadék vagy gazaramlas torténik. Ez
teliesen normalis, nem utal hibara.

Szélfuvashoz hasonld hangot hallani.

e A hUtés hatékonysaganak érdekében a hiitdszekrény ventilatorokat is
mUkodtet. Ez teliesen normalis, nem utal hibara.
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Kondenzacio a hiitészekrény belsd falain.

* A meleg vagy paras levegd noveli a jegképzddést és a kondenzaciot. Ez teliesen
normalis, nem utal hibara.

e Az ajtok nyitva vannak. Gy&zadjon meg rola, hogy az ajtok megfeleléen be
vannak-e csukva.

e | ehet, hogy az ajtdk tul gyakran, vagy tul sokaig lettek kinyitva. Kevesebb
alkalommal nyissa ki az ajtét.

Para jelenik meg a htészekrény kiils@ részén vagy az ajtok kdzt.

e | ehet, hogy péras az idd. A paras idd teliesen normélis. Ha a paratartalom
kevesebb lesz, a kondenzacio eltlinik.

Kellemetlen szag érezhetd a hiit6ben.

e A hU(tészekrény belsé tisztitasra szorul. Egy szivacs, meleg viz vagy szdda
segitségével tisztitsa meg a hiitészekrény belsé részét.

e A szagot lehet, hogy néhany edény vagy csomagoldanyag okozza. Hasznaljon
masik edényt, vagy mas gyartétdl szarmazod csomagoldanyagot.

Az ajtd(k) nem nyil(nak)ik ki.

e Az élelmiszerek csomagolasai megakadalyozhatjak az ajtd becsukasat. Tavolitsa
el azokat a csomagokat, melyek akaddlyozzak az ajtét.

e A hU(tészekrény valdszinlileg nem teliesen all fliggblegesen a padidn, és a lassu
mozgas kévetkeztében ugrdl. Allitsa be a szintbedllitd csavarokat.

e A padld nem egyenes vagy nem elég erés. Gydz&djon meg rdla, hogy a padid
egyenes-g, iletve elég erés-e ahhoz, hogy elbirja a hlitészekrényt.

A racs beragadt.

e Az élelmiszer lehet, hogy hozzaér a fidk tetejehez. Rendezze at az éleimiszereket
a fiokban.
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NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETES
Néhany (egyszeri) hibat a végfelhasznald
is elharithat anélkil, hogy barmilyen
biztonségi kérdés vagy nem biztonsagos
hasznalat mer(ilne fel, feltéve, hogy
azokat az itt meghatarozott utasitasoknak
megfeleléen hajtja végre (lasd: ,Onalléan
elvégezhet6 javitasok” c. részt).

Hacsak az ,Onalldan elvégezhetd
javitasok” c. részben masképpen
meghatarozasra nem ker(lt, a javitasokat
regisztrélt szakszervizeknek kell elvégezni
a biztonségi problémék elkerulése
érdekében. Regisztralt szakszerviznek
szamit az a szerviz, akinek a gyartd

a 2009/125/EK iranyelv mentén
megalkotott torvényi rendelkezések
alapjan hozzaférést biztosit a kilénbdzé
utasitasokhoz és poétalkatrészlistdkhoz.
A garancialis feltételeknek megfeleléen
azonban csak az a szervizszolgaltaté
(pl.: hivatalos szakszerviz) nyujthat
szolgaltatast, aki a felhasznaléi
kézikdnyvbenl/jétallasi jeqyen
feltiintetett telefonszamon. vagy

a hivatalos markakereskedén
keresztiil elérhetd. Ezért kérjik, vegye
figyelembe, hogy eqyéb szervizek
(akiket a Beko nem hagyott j6va) altal
elvégzett javitasok miatt a garancia
érvényét veszti.

Onalléan elvégezhetd javitasok

A felhaszndld a kdvetkezé alkatrészek
javitasat végezheti el sajat maga:
ajtonyitd fogantyuk,

ajtozsanérok, talcak, kosarak és
ajtotomitések (a frissitett lista a support.
beko.com oldalon érhet6 el

2021. marcius 1-tél).

Ezen felul, a termék biztonsadganak
biztositésa és a sulyos sérilések
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elkertilése érdekében az emlitett 6nalléan
elvégezhet6 javitasokat a felhasznaloi
Utmutatd vonatkozo részében
feltlintetettek szerint kell elvégezni, amely
elérhet6 a(z): support.beko.com-ben/-ban.
A sajat biztonsaga érdekében az 6nalldéan
elvégezhet6 javitasok el6tt valassza le a
terméket az elektromos hal6zatrdl.

A végfelhasznalok éltal az ilyen listan
nem szerepld alkatrészek javitasa és
javitasi kisérlete és/vagy a(z) support.
beko.com-ben/-ban elérhetd hasznalati
Utmutatokban szereplé utasitasok be
nem tartasa miatt, biztonsagi kérdések
merUlnek fel, amelyek nem réhatok fel a
Beko-nak/-nek, és a termék garanciaja
megszinik.

Ezért javasolt, hogy a végfelhasznaldk ne
kiséreljék meg az emlitett alkatrészlistan
kivll esé alkatrészek javitasat, ilyen
esetekben vegyék fel a kapcsolatot

a szakszervizekkel vagy a regisztralt
szakemberekkel. A végfelhasznalok altal
végrehajtott ilyen kisérletek biztonsagi
problémakat okozhatnak, a termék
karosodhat, amely tlizhdz, csétoréshez,
aramutéshez és egyéb sulyos személyi
sérlléshez vezethet.

A nem kizardlagos listan példaként
felsorolt alkatrészek javitasat hivatalos
markaszervizzel vagy

regisztralt szakemberrel kell
elvégeztetni: kompresszor, hiitékor, f6
panel,inverterpanel, kijelz&panel, stb.

A gyartd/eladd nem vonhato felelsségre,

ha a végfelhasznal6é nem tartja be a fent
leirtakat.
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A megvasarolt hitéberen alkatrészeinek
rendelkezésre allasa 10 év.

Ezen idd alatt, a hGitéberen megfeleld
lzemelése érdekében, biztositjuk az
eredeti cserealkatrészeket.

A megvasarolt hiitéberendezésre
vonatkozd minimum garancia 24 hénap.
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Molimo prvo procitajte ovaj priru¢nik!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e vam nas proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i
provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pruziti uCinkovit rad.

Zbog toga vam preporucujemo da pazljivo procitate cijeli prirucnik proizvoda prije
uporabe te da ga Cuvate na pristupacnom mjestu zbog buduce uporabe.

Ovaj priru¢nik

Ce vam pomodi da koristite svoj uredak brzo i sigurno.

Procitajte prirucnik prije instaliranja i rada s vasim proizvodom.

Slijedite upute, posebno one vezane za sigurnost.

Cuvaite priruénik na lako dostupnom mijestu jer bam moze zatrebati kasnije.
Osim toga, takoder procitajte druge dokumente dostavijene s vasim proizvodom.
Molimo imajte na umu da ovaj priru¢nik moze vrijediti i za druge modele.

Simboli i njihovi opisi

Ovaj korisnicki priru¢nik sadrzi sliedec¢e simbole:
G Vazne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po zivot i imovinu.
A\ Upozorenije protiv elektriénog napona.

[i] pobact

BiEE Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
m ENEHG '[ % mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom

ol po identifikacionom broju vaseg modela () koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——(*) 0znaci potrodnje elektriéne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
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[} Ynas hiadnjak
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1. Kontrolna plo¢a
2. Posuda za kockice leda i spremnik za led
3. Kirilce (odjeliak za brzo zamrzavanie)
4. ladice
5. Prilagodijive prednje nozice

G Slike koje se nalaze u ovom priru¢niku su shematske i mozda se ne ogovaraju u
potpunosti vasem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu koiji
ste kupili, on vrijedi za ostale modele.
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[EVvaina sigurnosna upozorenja

Molimo pregledajte sliedece
informacije. Nepridrzavanje ovih
informacija moze uzrokovati ozljede ili
materijalnu Stetu. U suprotnom ce sva
upozorenja i obveze za pouzdanost
postati nevaljane.

Vijek uporabe kuplienog uredaja je 10
godina. Ovo je razdoblje potrebno za
Cuvanije rezervnih dijelova da bi uredaj
radio kako je opisano.

Predvidena namjena
Ovaj je proizvod predviden za
uporabu

e | zatvorenom prostoru, npr. unutar
kuce;

e U zatvorenim radnim okruzenjima,
kao $to su trgovine i uredi;

e U zatvorenim prostorima za smijestaj,
kao sto su kuce na farmama, hoteli,
penzioni.

e QOvaj se proizvod ne smije se koristiti
vani.

Opc¢éa sigurnost

e Kad budete Zelieli odloziti uredaj,
preporucujemo da konzultirate
ovlasteni servis da biste saznali
potrebne informacije i ovlastena tijela.

e Konzultirajte se s ovlastenim
servisom za sva pitanja i probleme
vezane za hladnjak. Nemojte
intervenirati ili dopustiti da netko
intervenira na hladnjaku bez
prethodnog obavjeStavanja ovlastenih
servisa.

e Zaproizvode u odieliku Skrinje; Ne
jedite kornete sladoleda i kockice
leda odmah nakon vadenja kad ih
izvadite iz odjelika hladnjaka! (To
moze uzrokovati ozliede od hladnode
u vasim ustima.)
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Za proizvode s odjelikom sa Skrinjom;
ne stavijajte tekucinu u bocama i
konzervama u odjeljak Skrinje. U
suprotnom bi mogli puknuti.

Ne dodirujte smrznutu hranu rukom;
moze vam se zalijepiti za ruku.
IskljuCite svoj hladnjak prije Cis¢enja ili
odmrzavanja.

Para i rasprsujuca sredstva za
¢iscenje se nikada ne smiju

koristiti tijekom postupka ¢iscenja i
odmrzavanja u vaSem hladnjaku. U
takvim slucajevima, para moze dodi
u kontakt s elektricnim dijelovima i
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar.
Nikada ne koristite dijelove vaseg
hladnjaka, kao Sto su vrata, za
pridrzavanje ili za stajanje na njima.
Ne koristite elektricne uredaje unutar
hladnjaka.

Ne ostecuite dijelove gdje cirkulira
rashladno sredstvo pomocu alata
za busenije ili rezanje. Rashladno
sredstvo koje moze eksplodirati

kad se plinski kanali isparivaca,
produzetka cijevi ili povrsinskih
premaza probuse, moze uzrokovati
iritaciju koZe i ozljiede oka.

Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za
ventilaciju na vasem hladnjaku bilo
kakvim materijalom.

elektricne aparate smiju popravijati
samo ovlastene osobe. Popravke
koje izvrSe nestruéne osobe mogu
predstavijati rizik za korisnika.

U slucaju bilo kakvog kvara tiigkom
odrzavanja ili popravke, otpojite
hladnjak s napajanja ili iskljucivanjem
odgovarajuceg osiguraca ili
iskljuCivanjem vaseg uredaja iz struje.
Kod iskljucivanja utikaCa, nemojte
poviaditi za kabel.



Stavite jaca pic¢a Cvrsto zatvorena i o
uspravno.

Nikada ne drZite konzerve sa sprejevima

koji sadrze zapaljive i eksplozivne tvari u
hladnjaku. °
Ne koristite mehanicke uredaje ili druge
nacCine za ubrzavanje procesa toplienja,

osim onih koje preporuca proizvodac. o
Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi

od strane osoba s fizickim osjetilnim ili
mentalnim nedostacima ili osoba bez

znanja ili iskustva (ukljuCujuci djecu), osim

ako su pod nadzorom osobe koja ¢e biti
odgovorna za njihovu sigurnost ili koja ¢e

ih valjano uputiti 0 uporabi proizvoda.

Ne ukljuCujte oSteceni hladnjak.

Konzultirajte se sa serviserom ako imate

bilo kakvih nedoumica.

Za elektri¢nu sigurnost vaseg hladnjaka

se jamci samo ako je uzemlienje u vasoj

kudi u skladu sa standardima.

Izlaganje proizvoda kiSi, sniiegu, suncu

i vjetru je opasno u pogledu elektricne °
sigurnosti.

Kad je ostecen kabel, javite se o
ovlastenom servisu da izbjegnete

opasnost.

Nikada ne ukljuCuite hladnjak u zidnu °

utinicu tiigkom instalacije. InaCe moze

doci do opasnosti po zivot il ozbiline

oZliede.

Hladnjak je namijenjen samo drzanju °
hrane. Ne smije se Koristiti u bilo koje

druge svrhe.

Naljepnica s tehniCkim specifikaciamase e
nalazi na lijevoj stienci unutar hladnjaka.
Nikada ne spajajte hladnjak na sustave

za ustedu energije; oni mogu ostetiti

hladnjak.

Ako na hladnjaku postoji plavo svjetlo,
nemojte gledati u plavo svjetlo optickim
alatima. °
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Za hladnjake kojima se upravija
manualno, sacekajte bar 5 minuta
da biste ukljucili hladnjak nakon
nestanka el. energije.

Ukoliko se uredaj da nekom drugom,
korisniCki prirucnik se mora predati
novom viasniku.

Pazite da ne oStetite kabel kod
prijevoza hladnjaka. Presavijanje
kabela moze uzrokovati pozar.
Nikada ne stavijajte teSke predmete
na kabel napajanja. Ne dodirujte
utika€ mokrim rukama kad
ukljuCuijete uredaj

Ne ukljuCujte hladnjak ako je
elektriCna utiCnica labava.

Voda se ne smije Spricati izravno
na unutarnje ili vanjske dijelove
proizvoda zbog sigurnosnih razloga.
Nemojte Spricati tvari koje sadrze
zapaljive plinove kao $to je propan
blizu hladnjaka da biste izbjegli
opasnost od pozara i eksplozije.
Nikada na hladnjak ne stavijajte
posude s vodom, jer inace mogu
uzrokovati elektricni udar ili pozar.
Nemojte prepuniti hladnjak s previse
hrane. Ako se prepuni, hrana moze
pasti i ozlijediti vas kad otvorite
vrata. Nikad ne stavijajte predmete
na hladnjak, inace ti predmeti mogu
pasti kad otvarate ili zatvarate vrata
hladnjaka.

Proizvodi za koje je potrebna
precizna kontrola temperature,



ciepiva, liigkovi osjetljivi na toplinu,
znanstveni materijali, itd. se ne smiju
drzati u hladnjaku.

e Ako se nece koristiti dulje vrijeme,
hladnjak se treba iskljuciti. Moguci
problem na kabelu napajanja moze
uzrokovati pozar.

e \/rh utikaca se treba redovito Cistiti, u
suprotnom moze uzrokovati pozar.

e \irh &epa se treba Cistiti redovito
suhom krpom; u suprotnom, moze
izazvati pozar.

e Hladnjak se moze pomaknuti
ako podesive noge nisu praviino
pricvrs¢ena na podu. Pravino
pricvrs¢ivanje podesivih nogu na
podu moze sprijeciti pomicanje
hladnjaka.

e Kad nosite hladnjak, nemaojte ga
drzati za ruCku vrata. U suprotnom,
moze puknuti.

e Kad morate staviti svoj proizvod
pored drugog hladnjaka ili Skrinje,
udalienost izmedu uredaja treba
biti najmanje 8 cm. U suprotnom,
susjedne bocne stienke se mogu
naviaziti.

Za proizvode s rasprsivacem

za vodu;

Tlak vode treba biti najmanje 1 bar.
Tlak vode treba biti najvise 8 bara.
e Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece

e Ako vrata imaju bravu, Kljuc se treba
drzati podalie od dosega djece.

e Djeca moraju biti pod nadzorom da
bi se sprijeCilo neovlasteno koristenje
proizvoda.

Uskladenost s Direktivom o
elektricnom i elektronickom
opremom (WEEE) i
zbrinjavanju otpada:

Ovaj proizvod uskladen jes
EU Direktivom WEEE
(2012/19/EU). Ovaj
proizvod nosi lasifikacijsku
oznaku za elektricni i
elektronski otpad (WEEE).
Ovaj je proizvod
proizveden s
visokokvalitetnim dijelovima i
materijalima koji se mogu ponovno
upotrijebiti i prikladni su za reciklazu.
Ne odlaZite otpadne uredaje s
normalnim otpadom iz ku¢anstva i
drugim otpadom na kraju servisnog
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar

za recikliranje elektriCne i elektronicke
opreme. Obratite se lokalnim vlastima
da biste saznali vise informacija o
sabirnim centrima.

Uskladenost s Direktivom o
zabrani uporabe odredenih
opasnih tvari u elektriénoj i
elektronickoj opremi (RoHS):
Proizvod koji ste kupili uskladen je s
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).
Ne sadrzi Stetne i zabranjene materijale
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju

Ambalazni materijali proizvoda
proizvedeni su od reciklirgjucih
materijala sukladno naSim nacionalnim
propisima o zastiti okolisa. Ambalazne
materijale ne odlazite skupa s ku¢nim
ili drugim otpadom. Odnesite ih u
sabirne centre ambalaznog otpada
koje su odredile lokalne viasti.
Upozorenje za HCA

Ako rashladni sustav vaseg
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uredaja sadrzi R600a:

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da
tijekom uporabe i transporta ne
oStetite sustav za hladenje i cijevi. U
sluéaju ostecenja, drzite uredaj podalje
od potencijalnog izvora plamena koji
moze dovesti do toga da uredaj zapali,
te prozracujete sobu u kojoj se nalazi
uredaj.

Ignorirajte ovo upozorenje ako
rashladni sustav vaseg uredaja
sadrzi R134a.

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu
je navedena na tipskoj plocici koja je
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.
Nikada kod odlaganja ne bacajte
uredaj u vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi

za ustedu energije

e Ne ostavijajte vrata vaseg hladnjaka
otvorena dulje vrijeme.

e Ne stavijajte toplu hranu ili pi¢a u
hladnjak.

e Nemojte prepuniti hladnjak tako da
se ne sprijeCava cirkuliranja zraka u
unutrasnjosti.

¢ Ne postavijajte vas hladnjak izravno
na suncevu svjetlost ili blizu uredaja
koji emitiraju toplinu kao Sto su
pecnice, perilice suda ili radijatori.

e Pazite da drzite svoju hranu u
zatvorenim posudama.

e Zauredaje s odjelikom Skrinje;
mozete spremiti maksimalnu koli¢inu

7
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hrane u Skrinju kad uklonite policu

ili ladicu Skrinje. Vrijednost potrosnje
energije koja je navedena za vas
hladnjak je odredena tako da je
uklonjena polica ili ladica Skrinje i
pod maksimalnim optere¢enjem. Ne
postoji opasnost od uporabe police
ili ladice prema oblicima i veli¢inama
hrane koja ¢e biti zamrznuta.
Toplienje smrznute hrane u odjeliku
hladnjaka ¢e osigurati uStedu energije
u saCuvati kvalitetu hrane.



EJinstalacija

/\ Molimo imajte na umu da
se proizvodac nece smatrati
odgovornim ukoliko se ne budete
pridrzavali informacija navedenih u
korisnickom prirucniku.

Stvari kojih se treba

pridrzavati kod ponovnog

transporta vaseg hladnjaka

1. Va$ hladnjak mora biti ispraznjen i
ociscen prije bilo kakvog transporta.

2. Police, dodaci, odieljak za povrce itd.
u vasem hladnjaku moraju biti ¢vrsto
pricvrSceni liepljivom trakom zbog
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pri¢vrstiti lieplivom
trakom i mora se pridrzavati pravila o
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...

Svaki reciklirani materijal je nezamijenijiv

izvor za prirodu i za naSe nacionalne

izvore.

Ako zelite pridonijeti reciklazi materijala

pakiranja, mozete dobiti dodatne

informacije od ureda za okoli§ ili

lokalnih viasti.

Prije ukljucivanja vaseg

hladnjaka

Prije poCetka uporabe vaseg hladnjaka

provjerite sliedece:

1. Je li unutraSnjost hladnjaka suha i
moze li zrak slobodno cirkulirati sa
straznje strane?

2. Prednji krajevi hladnjaka mogu
biti topli na opip. To je normalno.

Ova podrucja su napravijena da
budu topla da bi se se izbjegla
kondenzacija. Mozete postaviti 2
plasti¢na klina kako je prikazano na
slici. Plasti¢ni klinovi ¢e dati osigurati
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potrebnu udalienost izmedu vaseg
hladnjaka i zida da bi se omogudilo
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom
je samo primijer i ne odgovara u
potpunosti vasem proizvodu.)

3. Cut éete buku kad kompresor poéne
raditi. Tekucine i plinovi zabrtvijeni u
rashladnom sustavu takoder mogu
stvarati buku, ¢ak i kad kompresor ne
radi i to je potpuno normalno.

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu biti
topli na opip. To je u normalno.

Ova podrucja su napraviiena da
budu topla da bi se se izbjegla
kondenzacija.

Elektricno spajanje

Spojite svoj proizvod u uzemljenu

utiCnicu koja je zasti¢ena osiguracem

odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spoj mora biti u skladu s nacionalnim
zakonskim odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako
dostupan nakon postavijanja.

e Navedeni napon mora biti jednak
naponu €l. energije.

e Produzni kabeli i razvodnici se ne
smiju koristiti za spajanje.

/N Osteceni kabel napajanja mora
zamijeniti kvalificirani elektricar.

HR



/\ Proizvod ne smije raditi prije
popravke! Postoji opasnost od
elektricnog udaral

Odlaganje pakiranja

Materijali pakiranja mogu biti opasni

za djecu. Cuvajte materijale pakiranja

dalje od dohvata djece ili ih odloZite
svrstavanjem u skladu s uputama

o odlaganju. Nemojte ih odlagati s

normalnim otpadom iz kuéanstva.

Pakiranje vaseg hladnjaka je

proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka

Odlaganje vaseg starog stroja bez

Stete za okolis.

e O odlaganju vaseg hladnjaka
se mozete konzultirati s vasim
ovlastenim dobavljacem ili centrom
za sakupljanje otpada u vasoj opdini.

Prije odlaganja vaSeg hladnjaka,

odrezite elektricni utikac i, ukoliko

postoje bilo kakve brave na vratima,
onesposobite ih da biste zastitili djecu
od bilo kakve opasnosti.
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Postavljanje i instalacija

A\ Ako ulaz u prostoriju gdje Ce biti
postavljen hladnjak nije dovoljno Sirok
da hladnjak kroz njega prode, pozovite
ovlasteni servis da skine vrata vaseg
hladnjaka tako da kroz vrata prode
bocno.

1. Instalirajte vas hladnjak na mjesto
koje dopusta laku uporabu.

2. Dirzite vas hladnjak podalje od izvora
topline, viaznih mjesta i direktne
sunceve svjetlosti.

3. Da hi se postigao ucinkoviti rad,
oko vaSeg hladnjaka mora postojati
odgovarajuca ventilacija.Ako se
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu,
mora postojati udalienost najmanje 5
cm od plafona i 5 cm od zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vas
uredaj mora biti podignut od poda
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu
povrSinu poda da biste sprijedili
udarce.

HR



Prilagodavanje nogu

Ako vas hladnjak nije u ravnotezi;
Mozete postaviti hladnjak u ravnotezu
okretanjem prednijih nozica kako je
prikazano na slici. kut gdje se nalaze
noge je spusten kad okrenete u smjeru
crne strelice a dize se kad okrenete u
suprotnom smijeru. Ovaj postupak ¢e
biti lakSi ako nekoga zamolite da malo
podigne hladnjak.

I 21

o J g
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima




EY Priprema

Va$ hladnjak se treba postaviti
najmanje 30 cm od izvora topline kao
Sto su plamenici, pecnice, grijalice

i Stednjaci i najmanje 5 cm dalje od
elektriénih pecnica te se ne smiju
stavijati na direktnu sunéevu svjetlost.
Pazite da se unutrasnjost vaseg
hladnjaka temeljito Cisti.

Ako se dva hladnjaka trebaju
instalirati jedan do drugog, izmedu
njih treba postojati razmak od
najmanje 2 cm.

Kada prvi put ukljucite hladnjak,
molimo pridrzavajte se sliedecih
uputa tiigkom prvih Sest sati.

Vrata se ne smiju Cesto otvarati.
Mora raditi prazan, bez ikakve hrane
u njemul.

Ne iskljuCuijte vas hladnjak. Ako dode
do nestanka el. energije na koji ne
mozete utjecati, molimo pogledajte
upozorenja u dijelu "Preporucena
rieSenja problema”.

Originalno pakiranje i materijali od
pjene se trebaju Cuvati zbog buduceg
transporta ili selidbe.

Ovaj uredaj je napraviien da radi

na temperaturama oznaCenim

u dolie navedenoj tablici te je
opremlien Naprednim elektronskim
sustavom za regulaciju topline
[AETCS], koji osigurava da se na
savjetovanoj postavci [4 - Cetiri na
tipki] smrznuta hrana u zamrzivacu
nece odmrznuti, Cak i ako sobna
temperatura padne i na - 15 °C. Kad
se prvi put instalira, proizvod se NE
smije staviti na hladnu temperaturu
jer ju Skrinja nece smanijiti na
standardnu radnu temperaturu.
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Kad postigne svoje stabilno radno
stanje, moze se preseliti. Tako da
onda mozete instalirati svoj uredaj

u garazi ili negrijanoj sobi a da ne

se brinete da ¢e se smrznuta hrana
u hladnjaku pokvariti. Medutim, na
dolie spomenutim niskim sobnim
temperaturama, sadrzaji hladnjaka
¢e se vjerojatno zamrznuti, te prema
tome provjeravajte i konzumirajte
hranu u hladnjaku. Kad se sobna
temperatura vrati u normalu, mozete
promijeniti postavke tipke da
odgovara vasim potrebama.

Ako je sobna temperatura ispod
0°C, hrana u odjeliku hladnjaka ¢e se
zamrznuti. Zato ne preporucujemo
da koristite odjeljak hladnjaka pri
tako niskim sobnim temperaturama.
MoZete nastaviti kao i obi¢no Kkoristiti
odjeljak Skrinje.



[ Uporaba vadeg hladnjaka

Odabir temperature ra

® ®

® "

1e ® MAX.

Warm +—@—@—@—@—@» Cold
1 2 3 4  MAX.

Temperatura rada se regulira
tipkom za kontrolu temperature.

1 = Najniza postavka hladenja
(najtoplija postavka)

MAX. = NajviSa postavka hladenja
(najhladnija postavka)

Molimo odaberite postavku prema
zelienoj temperaturi.

Unutarnja temperatura takoder ovisi
o temperaturi okoline, uCestalosti
otvaranja vrata i koliCini hrane koja se
nalazi unutra.

Cesto otvaranje vrata dovodi do rasta
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporu¢amo
zatvaranje vrata nakon uporabe $to je
C¢eSce moguce.

UobiCajena temperatura pohrane
Vaseg uredaja treba biti -18°C (0°F).
Nize temperature se mogu postici
postavljanjem tipke termostata na
Polozaj MAX.

Preporu¢amo provjeru temperature
pomocu termometra da bi se osiguralo
da su odjeljci za Cuvanje hrane
postavljeni na zeljenu temperaturu.
Obavezno odmah ocitajte jer ¢e
temperatura termometra brzo porasti
kad ga izvadite iz hladnjaka.

Svjetla oznacitelja

Tu svjetla indikatora u tri boje koje se
nalaze s prednje strane uredaja koja
pokazuju nacin rada frizidera.

Zuti pokazivaé

Svijetli kad je tipka termostata pkrenuta
na polozaj MAX i ostaje ukljucen dok
se brzo zamrzavanje ne iskljuci ru¢no.
Brzo zamrzavanje sluzi za zamrzavanje
svjeze hrane.
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Zelena oznaka

Svijetli kad je uredaj spojen u struju i
svijetlit ¢e dok god ima struje. Zeleni
indikator ne oznaCava temperaturu u
hladnjaku.

Crveni indikator alarma za visoku
temperaturu

Kad se uredaj prvi put ukljudi, alarm
nije aktivan 12 sati (crveni LED
indikator je ugasen).

Nakon ovog razdoblja, crveni

LED indikator pali se u sliededim
sluCajevima:

-ako je previSe svijeze hrane u uredaju
-ako su vrata slucajno ostala otvorena.
U ovim e sluCajevima crveni LED
indikator ostati upaljen dok uredaj ne
dosegne zadanu temperaturu. Ako
crveni LED indikator i dalje ostane
upaljen, pricekajte 24 sata prije
pozivanja servisa

Tipka termostata
Tipka termostata se nalazi na okviru
svjetala oznaka.

Vazno:

Kad pritisnete klopku za brzo
zamrzavanje, mozda ¢e biti kratka
pauza prije nego kompresor pocne
raditi. To je normalno i ne predstavlja
kvar kompresora.

Zamrzavanje

Zamrzavanje hrane

Mozete koristiti uredaj za zamrzavanje
svjeze hrane kao i pohranu vec
smrznute hrane.

Molimo pogledajte preporuke dane na
pakiranju Vase hrane.
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e Paznja

Ne smrzavajte gazirana pica jer boca
moze eksplodirati kad je tekucina u
njoj smrznuta.

Pazite sa zamrznutim proizvodima kao
Sto su obojane kockice leda.

Nemoijte prelaziti kapacitet
zamrzavanja VaSeg aparata u 24 h.
Pogledajte tipsku tablicu.

Da biste odrzali kvalitetu hrane,
zamrzavanje se mora izvrsiti to je brze
moguce.

Zato, kapacitet zamrzavanja se ne
smije prelaziti i unutarnja temperatura u
Skrinji nece porasti.

e Paznja
Drzite ve¢ smrznutu hranu odvojenu
od svjeze stavljene hrane.

Kad zamrzavate toplu hranu,
kompresor hladenja ¢e raditi dok se
hrana potpuno ne zamrzne. Ovo moze
priviemeno dovesti do pretjeranog
hladenja odjelika za zamrzavanje.

Ako se vrata Skrinje teSko otvaraju
odmah nakon $to ste ih zatvorili, ne
brinite se. To je zbog razlike tlaka koja
se iziednaCava i dopusta vratima da
se normalno otvore nakon nekoliko
minuta.

Cut éete zvuk vakuuma odmah nakon
zatvaranja vrata. To je u potpunosti
normalno.
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Brzo zamrzavanje

Ako se trebaju smrznuti vece koliCine
svjeze hrane, pritisnite tipku za brzo
zamrzavanje 24 sata prije stavljanja
svjeze hrane u odjeljak za brzo
Zamrzavanje.

Preporucujemo da drZite tipku na
maksimalnom polozaju najmanje 24
sata da biste zamrznuli maksimalnu
koli¢inu svjeze hrane navedene za
kapacitet zamrzavanja. Posebno pazite
da ne mijeSate ve¢ zamrznutu i svjezu
hranu.

Obavezno okrenite tipku termostata
n prethodni polozaj kad se hrana
zamrzne.

Odmrzavanje uredaja

Pretjerano nakupljanje leda ¢e utjecati
na performanse zamrzavanja Vaseg
uredaja.

Zato se prepor uca da svoj uredaj
odmrzavate bar dva puta godisnje, ili
kad god se nakupi 7 mm leda.
Odmrzavajte svoj uredaj kad je u
njiemu malo hrane ili kad u njemu nema
hrane.

lzvadite zamrznutu hranu van iz ladice.
Zamotajte smrznutu hranu u nekoliko
slojeva papira ili deku i drzite na
hladnom mjestu.
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Iskljucite uredaj iz struje ili iskljucite
sklopku da biste ukljucili postupak
odmrzavanja.

Izvadite dodatke (kao Sto su police,
ladica, itd.) iz uredaja i pomocu
odgovarajuceg spremnika skupite
vodu koja se topi.

Pomodu spuzve ili meke krpe po
potrebi uklonite vodu koja se otapa.
Drzite vrata orvorena tijekom
odmrzavanja.

Za brzo odmrzavanje, stavite
spremnike s toplom vodom u uredaj.
Nikada nemoijte koristiti elektricne
aparate, sprejeve za odmrzavanje |li
predmete s ostricom kao $to su nozevi
ili vilice da biste uklonili led.

Nakon odmrzavanja, oCistite
unutrasnjost (vidite dio ‘CiScenje i
odrzavanje”).

Ponovno spojite uredaj u struju. Stavite
smrznutu hranu u ladice i stavite ladice
u hladnjak.
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[ odrzavanje i giséenje

A

A

Nikada za CiSc¢enje nemoijte koristiti
benzin ili sli¢ne materijale.
Savjetujemo da iskljucite uredaj iz
struje prije Cisc¢enja.

Nikada za CiSc¢enje nemoijte koristiti
ostre predmete ili abrazivne tvari,
sapun, tekucinu za GiS¢enje
kucanstva, deterdzent ili vosak za
poliranje.

Koristite mlaku vodu za iS¢enje kutije
hladnjaka i osusite ga krpom.
Koristite ocijedenu viaznu krpu
potoplienu u otopini jedne ZliCice
sode bikarbone na pola litre vode da
biste oCistili unutrasnjost i osusite je
krpom.

Pazite da voda ne ude u kuciste
lampe i druge elektriCne dijelove.

Ako se aparat nece koristiti dulie
vrieme, iskljucCite ga, izvadite svu
hranu, oCistite ga i ostavite vrata
otvorena.

Provjeravajte brtve na vratima
redovito da biste bili sigurni da su Cisti
i da na njima nema komadica hrane.
Da biste skinuli police s vrata, izvadite
sav sadrzgj i tada jednostavno gurnite
policu vrata gore iz osnove.
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@ Nikad ne upotrebljavajte sredstva

za Gisc¢enje ili vodu koja sadrzi klor
za Cis¢enje vanjskih povrsina ili
kromiranih dijelova proizvoda. Klor
uzrokuje koroziju na takvim metalnim
povrsinama.

Zastita plastic¢nih povrsina

@

HR

Ne stavijajte tekuce ulje ili jela kuhana
na ulju u vas hladnjak u nezatvorenim
posudama jer oni mogu ostetiti
plasti¢ne povrsine hladnjaka. U
sluCaju prolijgvanja ili razmazivanja ulja
na plasti¢nim povrSinama, odmah
ocistite i isperite odgovarajuce
dijelove povrsine toplom vodom.



Ed Preporugena riesenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam moze ustedjeti vrijeme i novac.
Popis sadrzi Ceste reklamacije koje nisu posliedica ostec¢enja u proizvodnji ili
uporabi. Neke od opisanih mogucnosti mozda ne postoje na vasem proizvodu.

Hladnjak ne radi

e Je li hladnjak pravilno ukljuc¢en na napajanje? Ukljucite utikac u uti¢nicu u zidu.

e Je li pregorio osigura¢ uti¢nice na koju je prikljucen vas hladnjak? Provjerite
osigurac.

kondenzacija na boc¢noj stienci odjelika hladnjaka. (MULTI ZONA,

UPRAVLJANJE HLABDENJEM i FLEKSI ZONA)

e Jako hladna okolina. Cesto otvaranje i zatvaranje vrata. Jako viazna okolina.
Cuvanije hrane koja sadrzi tekudinu u otvorenim posudama. Ostavijanje vrata
odSkrinutim.

e Prebacivanje termostata na hladniji stupan.

e Smanjivanje vremena kad su vrata otvorena ili rieda uporaba.

e Prekrivanje hrane spremliene u otvorenim posudama odgovarajuéim
materijalom.

e Obrisite kondenzat pomocu suhe krpe i provjerite ukoliko se i dalie javija.

Kompresor ne radi

e Zastitni termicki dio kompresora ¢e pregoriti tiekom naglih nestanaka el. energije
ili iskljuCivanja prikljucaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hladenje
hladnjaka nije joos izbalansiran.

e Vas hladnjak ¢e poceti s radom otprilike nakon 6 minuta. Molimo nazovite servis
ako se vas hladnjak ne ukljuci na kraju ovog razdoblja.

e Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se dogada periodicki.

e Vas hladnjak nije ukljuCen u utiCnicu. Pazite da je utikaC dobro utaknut u zidnu
utiCnicu.

e Je litemperatura pravino postavijena? Doslo je do nestanka struje. Zovite vaseg
dobavijaCa el.energije.
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Hladnjak radi Cesto ili dugotrajno.

e \/a$ novi hladnjak je mozda Siri od prethodnog. To je u potpunosti normalno. Veci

hladnjaci rade dulje.

Sobna temperatura je mozda visoka. To je potpuno normalno.

Hladnjak je mozda nedavno priklju¢en na el.energiju ili je mozda napunjen
hranom. Potpuno hladenje hladnjaka moze trajati nekoliko sati dulje.

e Mozda su nedavno u hladnjak stavijene velike koli¢ine tople hrane. Topla hrana
uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za Cuvanje.

e \rata sumozda Cesto otvarana ili ostavljena odskrinuta dulje vrijeme. Topli zrak
kaji je uSao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulie vrijeme. Rjede otvarajte
vrata.

e Vrata Skrinje ili hladnjaka su mozda bila odSkrinuta. Provjerite jesu li vrata &vrsto
zatvorena.

e Hiadnjak je postavijen na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu
hladnjaka na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

e Briva vrata hladnjaka ili Skrinje moze biti prijava, pohabana, ostecena ili nije
dobro sjela. Ocistite ili zamijenite brivu. Ostecena/pokidana brtva uzrokuje dullj
rad hladnjaka da bi se odrzala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frizidera dovoljna.

e Temperatura hladnjaka je postaviiena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Temperatura frizidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se ¢uva i ladicama hladnjaka se smrzava.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Temperatura u hladnjaku ili Skrinji je previsoka.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo visoku temperaturu. Prilagodavanije
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu Skrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili
Skrinje dok temperatura hladnjaka ili Skrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

e Mozda su vrata odskrinuta. Zatvorite vrata do kraja.

e Mozda su nedavno u hladnjak stavijene velike koligine tople hrane. Cekajte dok
hladnjak ili Skrinja ne dosegnu Zelienu temperaturu.

e Hladnjak je mozda ukljucen nedavno. Potpuno hladenje hladnjaka moze
potrajati zbog veli€ine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slicha sekundama oja se Cuje iz analognog sata.

¢ (Ova buka dolazi iz elektromagnetskog ventila hladnjaka. Elektromagnetski
ventil sluzi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se moze
prilagoditi temperaturama hladenja il zamrzavanja i obavijanja funkcija hladenja.
to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povecava kad hladnjak radi.

e Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno 0 promjenama sobne
temperature. To je normalno i ne predstavija kvar.

Vibracije ili buka.

e Pod nije ravan ili je slab. Hladnjak se njiSe kad se polako pomice. Pazite da je
pod ravan, jak i da moze nositi hladnjak.

e Buka moze biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Takvi
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Cuje se buka poput prolijevanja tekudine ili §pricanja.

e Protok tekucine i plinova se dogada u skladu s radnim principima vaseg
hladnjaka. To je normalno i ne predstavija kvar.

Cuje se buka poput puhanja vjetra.

e Aktivatori zraka (ventilatori) se koriste da bi se hladnjak uCinkovito hladio. To je
normalno i ne predstavija kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.

e Toplo i viazno vrijeme povecava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i
ne predstavija kvar.

¢ \/rata su odskrinuta. Pazite da su vrata zatvorena do kraja.

¢ \/rata sumozda Cesto otvarana ili su dulje vrieme bila otvorena. Rjede otvarajte
vrata.

Vlaga se pojavijuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili izmedu vrata.

e Mozda je viazno vrijeme. To je potpuno normalno kod viaznog vremena. Kad je
vlaznost manja, kondenzat ¢e nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.

e Mora se ocistiti unutrasnjost hladnjaka. Ocistite unutrasnjost hladnjaka spuzvom,
toplom ili gaziranom vodom.

e Neugodan miris mozda uzrokuju neke posude il materijali pakiranja. Koristite
neku drugu posudu ili drugaciju marku materijala za pakiranje.

Vrata se ne zatvaraju.

e Paketi hrane mozda sprieCavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji
smetaju vratima.

e Hladnjak vjerojatno nije potpuno okomit prema podu i mozda se njise kad se
lagano pomice. Prilagodite vike za podizanje.

e Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da moZe nositi hladnjak.

Odielici za voce i povrce su zaglavljeni.

e Hrana mozda dodiruje vrh ladice. Preslozite hranu u ladici.
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI /
UPOZORENJE

Neke (jednostavne) kvarove moze

rijesiti sam krajnji korisnik bez ikakvih
sigurnosnih problema ili opasnosti koje
mogu iskrsnuti uz uvjet da je to obavljeno
u granicama i u skladu sa sljede¢im
uputama (pogledajte dio ,Samopomoc®).

Stoga, osim ako nije drukgije odredeno

u donjem dijelu ,Samopomoci“ popravke
trebaju obaviti registrirani stru¢ni servisi
kako bi se izbjegli problemi sa sigurnosti.
Registrirani stru¢ni servis je strucni servis
kojem je proizvoda¢ odobrio pristup
uputama i popisu rezervnih dijelova

za ovaj proizvod u skladu s metodama
opisanim u zakonskim aktima u skladu s
Direktivom 2009/125/EC.

Medutim, samo servisni zastupnik (t].
ovlasteni strucni servisi) kojeg mozete
kontaktirati na telefonski broj naveden
u korisni¢kom priruéniku/jamstvenom
listu ili ovlasteni zastupnik mogu
obaviti servis u skladu s uvjetima
jamstva. Stoga, upozoravamo vas kako
¢e popravci koje su obavili struéni
servisi (koje nije ovlastila tvrtka Beko)
ponistiti jamstvo.

Samopomo¢

Samopopravak moze obaviti krajnji
korisnik za sljedec¢e zamjenjive dijelove:
rucke na vratima,

Sarke vrata, ladice, koSare i brtva na
vratima (azurirani popis dostupan je na
support.beko.com od 01. ozujka 2021.)

Pored toga, kako bi se osigurala sigurnost
proizvoda i sprije€ila opasnost od teskih
ozljeda, spomenuta samopomoc treba

se obavit pridrzavajuci se uputa u
korisniCkom priruéniku za samopomo¢

ili onih dostupnih na support.beko.com

20

Zbog vase sigurnosti, iskljuCite proizvod iz
strujne mreze prije poCetka obavljanja bilo
kakve samopomoci.

Popravak i poku$aj popravka koje
obavljaju krajnji korisnici za dijelove koji
nisu uklju¢eni na popis i/ili ako se ne
pridrzavaju uputa u korisni¢kom priru¢niku
ili onih dostupnih na support.beko.com,
mogu izazvati sigurnosne problema koji
se ne mogu pripisati Beko te koji ¢e
ponistiti jamstvo proizvoda.

Stoga, izri¢ito se preporucuje da se
krajnji korisnici suzdrze od poku$aja
popravka koji ne ukljucuje spomenuti
popis rezervnih dijelova te da u tom
slu€aju kontaktiraju ovlastene stru¢ne
servise ili registrirane stru¢ne servise. U
suprotnom, takvi pokusaji koje poduzmu
krajnji korisnici mogu izazvati sigurnosne
probleme i ostetiti proizvod te posljedi¢no
izazvati pozar, poplavu, smrt zbog
strujnog udara i teske tjelesne ozljede.

Na primjer, ali se ne ograni¢avajuci na

to, sliedece popravke moraju obaviti
ovlasteni

profesionalni servisi ili registrirani
profesionalni servisi: kompresor, rashladni
sklop, mati¢na ploca,

inverter plo¢a, plo¢a zaslona, itd.

Proizvodac/prodavac nece se smatrati
odgovornim u slucaju da krajnji korisnici
ne postuju gore navedeno.
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Dostupnost rezervnih dijelova za
hladnjaka koju ste kupili je 10 godina.
Tijekom ovog razdoblja originalni rezervni
dijelovi bit ¢e dostupni za ispravan rad
hladnjaka.

Minimalno trajanje jamstva hladnjaka
kojeg ste kupili je 24 mjeseca.
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Molimo da prvo pro ! itate ovo uputstvo za upotrebu!

Po! tovani kupci,

Nadamo se da" e vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama
i koji je prd ao najstrate kontrole kvaliteta, dugo i efikasno slti.

Zato pa#ljivo prdbitajte kompletno uputstvo za upotrebu pre nego! to po$nete
da koristite proizvod i s&uvajte ga za budu' e potrebe. Ako proizvod predajte
nekome, dajte mu i uputstvo za upotrebu.

Uputstvo za upotrebu " e vam pomo "i da proizvod koristite efikasno i na
sigurna na ! in.
¥ Pro$itajte uputstvo za upotrebu pre instaliranja i rada sa proizvodom.

¥ Obavezno prdbitajte bezbednosna uputstva.

¥ Uputstvo za upotrebu$uvajte na pristupgbnom mestu jer vam kasnije méfe
zatrebati.

¥ Pro$itajte i drugu dokumentaciju koju ste dobili uz proizvod.

Imajte na umu da se ovo uputstvo za upotrebu odnosi i na nekoliko drugih
modela. Razlike izmé&u modela" e biti naznabene u uputstvu.

Obja#njenje simbola
U ovom uputstvu za upotrebu koriste se slede  "i simboli:
C Vatne informacije ili korisni saveti o upotrebi.

A Upozorenje na uslove opasne pafvot i imovinu.

B Upozorenje za elekt®ni napon.

C pobact
Podaci 0 modelu sa uvani u bazi podataka o proizvodu

Bim
m ENERG " % mogu se dobiti unosom slede' e internet stranice i pretragom
suppLIER's NAME MooEL mEnTIFIER ——

po identibkacionom broju véeg modela (*) koji se nalazi na

© oznaci potrofinje elektrl ne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
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Va# fri $ider

1.Kontrolna tabla

2.Nue Ly6e Tpan & Nue baHk
3.TMokpeTHu (PacT Ppeese ogervak)
4.rahe

5.MopgelwaBare npeawnx geet

C Brojke iz ovog prirtbnika su ! ematske i ma#da ne odgovaraju téhno val em
proizvodu. Ako tematski delovi nisu ukljfieni u proizvod koji ste kupili, onda to véi
za druge modele.
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EVa$na bezbednosna upozorenja

Pro$itajte slede'e informacije.
Nepo! tovanje ovih informacija
mo#e dovesti do povreda ili
materijalnih ! teta. U suprotnom
se gubi pravo na garanciju i
odgovornost proizvd¥a$a.

Originalni rezervni delovi e biti
obezbe%eni za 10 godina od
dana nabavke proizvoda.

druga podru$ja poslovanja;

b na seoskim kllama i za goste
u hotelima, motelima i drugim
okru#enjima stambenog tipa.

Op#te sigurnosne mere
¥ Kad ho"ete da odlotite/bacite

proizvod, preporubujemo da
se konsultujete sa ovl&' enim
servisom da biste saznali
potrebne informacije i

Namena ovla" ena tela.
¥ Konsultujte se sa ovl&' enim
UPOZORENJE: servisom za sva pitanja i
Ventilacione otvore na probleme vezane za f#ider.
ureaju ili  ugr@enoj Nemojte da dirate i ne dajte
A strukturi odrfavajte bez da neko drugi dira frider bez
prepreka. obave! tavanja ovld" enog
UPOZORENJE: servisa.
i » ¥ Zaproizvode sa odeljkom
Za ubrzavanje procesa ivasa: ite da iedet
odmrzavanja  koristite zamrzlveba. NEMOJE da Jedete
A - sladoled i kockice leda odmah
samo mehanitke ure%aje o g .
i L $im ih izvadite iz zamrzivéa!
Ihrg “é?l‘j‘$isge‘1§ti‘z’36‘§/g§ 1€ (To mate da izazova promrzline
prep P ' u val im ustima).
UPOZORENJE: ¥ Za proizvode sa odeljkom

A Vodite rabuna da ne zamrzivdba: ne stavljajte plau
o! tetite rashladno kolo. flal ama i limenkama u odeljak
UPOZORENJE: zamrzivapa. Ingbe mogu da

Ne Kkoristite elektr$ne pukn_u. _
ure()/aje u Ode|jcima za ¥ Ne d|ra]te smrznutu hranu ]

A  skladi tenje hrane, osim  'ukom; ona mo#e da se zalepi
ako oni ne pripadaju za ruku.
tipu koji je preporubio ¥ Iskljubite frifider iz struje pre
proizvo¥a$. $i" enja ili odmrzavanja.

UreYa) Je namenjen  Za y pgarajisparena sredstva za

kori!" enje u domd'instvu i za

sli$ne n

b u kuhinjama rezervisanim za

osoblje

amene, kao! to su

prodavnice, kancelarije i

4]
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$i" enje nikad ne smeju da se
koriste u$i" enju i procesu
odmrzavanja Vadeg frifidera.

U takvim slubajevima para
mo#e da do%e u kontakt sa
elektrbnim delovima i izazove



kratki spoj ili elekt$ni udar.

Nikad nemojte da koristite
delove na Vd em friideru, kao
I'to su vrata, za naslanjanje ili
stajanje.

Ne Koristite elekti$ne aparate u
frifideru.

Nemojte da o te" ujte delove
tamo gde cirkuli e rashladno
sredstvo, s alatom za bu enje
ili sebenje. Rashladno sredstvo
koje mote da eksplodira iz
gasnih kanala isparivéa,
probu! ene produt#ene cevi ili
premazi povt ina mogu da
izazovu iritaciju kéfe i o! te" enje
o%$iju.

Ne pokrivajte i ne blokirajte
otvore za ventilaciju na

Val em frifideru bilo kakvim
materijalima.

Samo ovld" ene osobe mogu
da popravljaju elekt$ne
ureYaje. Popravke koje vre
nekompetentna lica su rizne
za korisnika.

U slu$aju bilo kakvog kvara

ili za vreme od#avanja ili
popravke, iskljubite svoj
frifider iz struje isklj$ivanjem
odgovaraju' eg osiguraba ili
iskljusivanjem uré/@ja iz struje.
Ne vucite kabl da biste izvukli
utika$ iz utinice.

Obezbedite da su pi'a sa
velikim procentom alkohola
bezbedno uskladl tena sa
privr!" enim poklopcem i
postavljena uspravno.

Nikad ne $uvaijte sprejove koji
sadri#e zapaljive i eksplozivne
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¥

supstance u fréideru.

Nemoijte da koristite mehartska
ili druga sredstva u cilju
ubrzanja procesa odl&dévanja
aparata, osim sredstava
preporu$enih od strane
proizvoYa$a.

Ovaj proizvod nije namenjen
za upotrebu od strane lica sa
smanjenim fizpkim, $ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
osim ako nisu pod nadzorom
ili obuseni za rukovanje od
strane lica koje je odgovorno
za njihovu bezbednost.

Ne ukljubujte ol te" eni fréider.
Konsultujte servisera ako imate
bilo kakve sumnje.

Elektrttna sigurnost friidera

je garantovana samo ako je
sistem uzemljenja u Vhoj ku"i
uskla¥en sa standardima.
Izlaganje proizvoda HKii,

snegu, suncu i vetru je opasno
s obzirom na elektr$nu
sigurnost.

Kontaktirajte ovid" eni

servis ako je dte" en kabl

za napajanje da biste izbegli
opasnost.

Nikad ne ukljuujte frifider

u zidnu utBnicu za vreme
instalacije. In&e mo#e da do%e
do rizika od smrti ili ozbiljne
povrede.

Ovaj fr#ider je predven samo
za $uvanje hrane. Ne sme se
koristiti za druge svrhe.
Nalepnica sa tehrbkim
specifikacijama nalazi se



na levoj unutrd njoj stranici
frifidera.

Nikad ne povezuijte svoj fiider
sa sistemima za! tednju
elektrisne energije; oni mogu
da o! tete frifider.

Ako friider ima plavo svetlo,
nemojte da gledate u plavo
svetlo golim okom ili kroz
opti$ke ure¥aje tokom duteg
vremenskog perioda.

Za ru$no kontrolisane frfidere:
sa$ekajte najmanje 5 minuta,
pa onda ukljubite friider nakon
nestanka struje.

Ovo uputstvo za upotrebu
treba predati novom vlasniku
proizvoda, kao i sledé em
vlasniku kada se menja vlasnik.

Treba izbegavati dte" enje
kabla za napajanje prilikom
transporta fréidera. Kidanje
kabla mo#e prouzrokovati
po#ar. Nikad ne stavljajte téke
predmete na kabl za napajanje.
Ne dodirujte utika via#nim
rukama kada priklj$ujete
proizvod.

Prilikom postavljanjaajee pazite
da kabl za napajanje nije zaroblje

ili d'tetlen.
Ne postavljajteevportabl @tiica

ili prijenosnih napajanja rtajsira

strani uteja.
¥ Deci uzrasta od 3 do 8 godina
dozvoljeno je da pune i prazne
uré aje za hilanje.
¥ Da biste izbegli kontaminaciju
hrane, prithvajte se sleite
uputstava:
¥ - Otvaranje vrata n#dweme
mae izazvati Zagno povanje
temperature u odelpigéra.
¥ - Redovrfiistite poVine koje
mogu db u kontakt sa hranom i
pristupnim sistemima za odvodn
javanje.
¥ (Histite rezervoare za vodu ako
nisu kokeni 48 sati; isperite vode
ni sistem povezan sa dovodom vode
ako voda nijefgna 5 dana.
¥ - Sirovo meso i fouajte
u odgovar#jm kontejnerima u
frligeru, tako da nije u kontaktu sa
ili kapaju na drugu hranu.
¥ Odeljci sa zamrznutom hranom
sa dve zvezdice su pogodni za
skladitenje prethodno zamrznute
hrane, skldtenje ili pripremanje
sladoleda i pravljenje kockica leda.
¥ - Odeljci sa jednim, dva i tri zvez
dice nisu pogodni za zamrzavanje
svéé hrane.
¥ Ako je rashladnilajeostavljen
prazan @é vrieme, isiipe ga,
odmrznite$istite, osiite i ostavite
vrata otvorena kako bi sélspre
stvaranje plijesni unutdajae
¥ Ne prikljuujte friider na zidnu
uti$nicu ako je labava.
¥ Voda se ne sme prskati
direktno na unutrd nje ili
r,Fpolja' nje delove proizvoda
adi bezbednosti.
¥ Ne prskajte supstance koje
sadr#e zapaljive gasove, kao
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I'to je propan, blizu fr4dera
da bi se izbegla opasnost od
po#ara i eksplozije.

Ne stavljajte posude napunjene
vodom na vrh friidera je to
mo#e prouzrokovati elekti$ni
udar ili patar.

Ne prepunjavajte fiider
preteranim koliinama hrane.
Ako se prepuni, hrana méfe
pasti i povrediti vas i dtetiti
frifider kada otvorite vrata.

Ne stavljajte predmete na vrh
frifidera jer mogu pasti prilikom
otvaranja ili zatvaranja vrata
frifidera.

Materijali koji zahtevaju
preciznu temperaturu, kao

I'to su vakcine, lekovi osetljivi
na temperaturu, materijali za
nausne svrhe itd. ne smeju se
$uvati u friideru.

Ako friider ne' ete da koristite
du#e vreme, isklj$ite ga iz
struje. Mogu'i problem u
kablu za napajanje mde
prouzrokovati pafar.

Fritider se mo#e pomerati

ako se podesive nafice

ne stoje stabilno na podu.
Pravilno u@vr" ivanje podesivih
no#ica na podu mote spresiti
pomeranije friidera.

Kada prenosite frfider, ne
dr#ite ga za rubicu na vratima.
Inabe mogu da se odvali.

Ako proizvod morate da
postavite pored drugog
friidera ili zamrziv&a,
rastojanje izmét ure¥aja treba
da bude najmanje 8 cm. U
suprotnom se susedni zidovi

mogu ovlaiti.

¥Nikada nemoijte koristiti proizvod
ako je otvoren odeljak koji
se nalazi na vrhu ili pol&tni
val eg proizvoda i koji sad#
elektronske! tampane plo$e
(poklopac elektronskinh
I'tampanih plo$a) (1).

Za proizvode sa
raspr #iva! em (dozatorom)
vode;

¥Pritisak za dovod hladne vode
je maksimalno 90psi (620
kPa. Ukoliko pritisak vode
premal uje 80psi (550 kPa), u
glavnhom vodu upotrebite ventil
za ogranfavanije pritiska. Ako
ne znate kako se proverava
pritisak vode, zatraite pomo"
vodoinstalatera.

¥ Ukoliko u vd im instalacijama
postoji rizik od efekta vodenog
udara, u instalacijama uvek
koristite opremu za sprebavanje
vodenog udara. Posavetujte
se sa vodoinstalaterom ukoliko
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niste sigurni da li u v&im
instalacijama postoji efekat
vodenog udara.

Ne montirati na dovod za toplu
vodu. Preduzmite mere opreza
protiv rizika od smrzavanja cevi.
Raspon temperature vode je

od minimalno 33jF (0,6;C) do
maksimalno 100jF (38;C).
¥Koristiti samo vodu za ple.

Bezbednost dece

¥ Ako ste zakljubali vrata, kljib
treba $uvati van domd aja
dece.

¥ Deca se moraju nadzirati da ne
bi dirala proizvod.

Usagla #enost sa WEEE
direktivom i odlaganje
otpada:

Ovaj proizvod je usaglaen

sa WEEE direktivom
Evropske Unije (2012/19/
EU). Ovaj proizvod nosi
znak klasifikacije za
elektribni i elektronski
- otpad (WEEE).

Ovaj proizvod je
proizveden od visoko kvalitetnih delova
i materijala koji se mogu ponovo Koristiti
i pogodni su za recikldu. Nemojte
odlagati proizvod u otpad sa ob$nim
ku" nim otpadom i drugim otpadima na
kraju veka trajanja. Odléite ga u centar
za sakupljanje i recikl#u elektrisnog i
elektronskog otpada. Konsultujte se sa
svojim lokalnim vlastima da biste saznali
0 ovim centrima za sakupljanje otpada.

Usagla #enost sa ROHS
direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti
je sa RoHS direktivom Evropske Unije
(2011/65/EU). On ne sad#i !tetne
i zabranjene materijale navedene u
direktivi.
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Informacije o pakovanju

Materijali za pakovanje ovog proizvoda
proizvedeni su od materijala koji se
mogu reciklirati u skladu sa nacionalnim
propisima o zdtiti #votne sredine.
Materijale za pakovanje ne odlagati
zajedno sa ku'nim ili drugim otpadom.
Odnesite ih na mesta za prikupljanje
ambala#nog materijala odré&ena od
strane lokalne vlasti.

HC upozorenje

Ako rashladni sistem

proizvoda sadr $i R600a:

Ovaj gas je zapaljiv. Zato vodite rduna
da prilikom upotrebe i transporta ne
o! tetite sistem hl@nja i cevi. U sl$aju
o!te"enja, ovaj proizvod $uvajte dalje
od potencijalnih izvora vatre, jer se
mo#e desiti da se proizvod zapali, i
proveravajte prostoriju u kojoj se nalazi.
Ignori #ite ovo upozorenje
ako rashladni sistem
proizvoda sadr $i R134a.

Vrsta gasa koji je koti' en u proizvodu
naveden je na tipskoj pl&ici koja se
nalazi na levoj strani unutar fidera.

Nemojte nikada bacati proizvod u
vatru radi odlaganja.

Za u#tedu energije

¥ Ne ostavljajte vrata svog ftidera
dugo otvorena.

Ne stavljajte vrtiu hranu u friider.

Ne pretovaruijte fitider tako da

se unutra ne sprebava cirkulacija
vazduha.

Ne postavljajte svoj féider pod
direktnu svetlost sunca ili blizu
aparata koji emituju toplotu, kad to
su rerna, md ina za sWe ili radijator.

Pazite da dite svoju hranu u
zatvorenim posudama.

Za proizvode sa odeljkom
zamrzivaba: maksimalnu kolinu
hrane maotete da $uvate u
zamrzivapu kada izvadite policu ili
fioku zamrzivéa. Vrednost potrd nje
SB
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energije koja je navedena na

val em friideru odre¥ena je nakon
uklanjanja police ili fioke zamrzivga

i pod maksimalnim optere enjem.

Ne postoji nikakva opasnost od

ol te" enja pri korl" enju polica ili fioka
u pogledu oblika i velbine hrane koju
treba zamrznulti.

Odmrzavanje zamrznute hrane u
odeljku frifidera obezbedf' e u! tedu
energije i Guvati kvalitet hrane.

9
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C Molimo da imate na umu da
proizvd¥@$ ne" e biti odgovoran
ako se ne prid#avate informacija iz
priru$nika.

+%&1%,-.&!/&!$-1)0&#&!
101!2,))340!124#45#46!
transporta frizidera

1. Va frifider mora da se isprazni i §isti
pre bilo kakvog transporta.

2. Pre ponovnog pakovanija, police,
dodaci, odeljak za vd' e i povr'e, itd.
u val em frifideru moraju dobro da se
pridvrste lepljivim trakama da se ne bi
tresli.

3. Pakovanje mora da se povée
trakama i jakim wetom i morate
da se pridifavate pravila transporta
ispisanih na pakovaniju.
74Y04!/&!)0&%-#&!101888

Svaki reciklirani materijal je nezamenijivi

izvor za prirodu i za n&e nacionalne
resurse.

Ako ho"ete da doprinesete recikla
materijala za pakovanje, md#ete da
dobijete jol informacija od instituta za
zal titu sredine ili lokalne samouprave.

Podesavanje nozoca

Ako je vd fritider neuravnotefen:

Frifider motfete uravnotetiti okretanjem
prednjih no#ica kao !'to je ilustrovano na
slici. Ugao gde se nalazi néica se spul ta
ako no#icu okre'ete u smeru crne strelice
i podi#e kada je okré'ete u suprotnom
smeru. Ovaj postupak™ e biti lak i ako vam
neka osoba pomogne tako !to "e malo
podi"i fri#ider.

10

Pre uklju€ivanja frizidera

Pr enego! to po$nete da koristite svoj
frifider, proverite:
1. Da lije unutrdnjost frifidera suva
i da li je na njegovoj zadnjoj strani
obezbe¥ena slobodna cirkulacija
vazduha?

2. Motfete da instalirate 2 plastna
$epa, kao!to je pokazano na slici.

Plasti$ni klinovi" e obezbediti potreban
razmak izme&a val eg fritidera i zida
radi omogu" avanja cirkulacije vazduha.
3. O#gistite unutrd njost frifidera kao! to
je preporu$eno u delu OOdfavanije i
$i" enjeO.

4. Ukljubite frisider u struju. Ako su vrata
otvorena, upalf' e se unutrd nje svetlo
u odeljku fridera.

5. ' u"ete buku kada se kompresor
pokrene. Tebnost i gasovi koji se
nalaze u sistemu za hi&enje mogu
tako%e da stvaraju buku,$ak i ako
kompresor ne radi i to je potpuno
normalno.

6. Prednje ivice fiidera mogu da budu
tople na dodir. To je normalno. Ta
podru$ja su napravljena da budu
topla da bi se izbegla kondenzacija.

SB



Elektricno povezivanje

Prikljubite val proizvod na uzemljenu
uti$nicu koja je zdti"ena osigurgsem
odgovaraju' e ja$ine.

Va#no:

¥ Prikljubak mora da bude u skladu sa
nacionalnim propisima.

Utika$ kabla za napajanje mora da
bude lako dostupan nakog ugradnje.

Napon i dozvoljer]i osiguréi su )
navedeni u delu OSpecifikacijeO.
Specificirani napon mora da bude
jednak naponu vd e elektro mrefe.
¥ Produ#ni kablovi i Vi estruke uttbnice

ne smeju se Koristiti za prikljivanje.
BO! te" eni kabl za napajanje mora da
zameni kvalifikovani elekar.
Proizvod se ne sme uklj$ivati dok
se ne popravi! Postoji opasnost od
elektribnog udara!

¥
¥

¥

B

9/'&6&#*-12&3458&#*&

Materijali za pakovanje mogu biti
opasni za decu. Materijale za pakovanje
dr#ite van domad aja dece ili ih odldfite
tako !to "ete ih klasifikovati u skladu
sa uputstvima za odlaganje otpada.
Nemoijte ih odlagati sa ob$nim ku" nim
otpadom.

Pakovanje vdeg frifidera je
proizvedeno od materijala koji se mge
reciklirati.

11

9/'&6&#*-1/14%,&*&'46!
frizidera u otpad

Val dotrajali uréaj odlotite tako da
ne ! tetite #ivotnoj sredini.
¥ U vezi sa odlaganjem dotrajalog
fritidera se ma#ete konsultovati sa
ovla" enim prodavcem ili centrom za
sakupljanje otpada u véaoj op! tini.
Pre nego !to svoj frifider odlotite
na otpad, odre#ite elektribni utika$ i
onesposobite eventualne bravice na
vratima da bi se deca zatitila od bilo
kakve opasnosti.

Promena lampe za
4$5-%"*-#*-

Ako svetlo ne radi, uradite sledée.

1- Iskljusite utika$ iz uti$nice.

ZalaK i pristup, izvucite police napolje.

2- Pomo"u odvijaba s ravnim vrhom
skinite poklopac svetla.

3- Prvo proverite da sijalica nije
odvijena i proverite da li je dobro
zavijena u grlo. Vratite utik® na mesto i
ukljusite frifider.

Ako sijalica radi, vratite poklopac svetla
stavljanjem zadnje zak&ke i guranjem
da na%ete prednje dve zakébke.

4- Ako se svetlo ne upali, iskljgite
utika$ iz utinice. Zamenite sijalicu
novom sijalicom od 15 vati (maks.) koja
se zavi'e (SES).

5- Pazljivo odmah bacite pregorelu
sijalicu.

Zamenska sijalica moze da se nabavi
u dobroj lokalnoj elektr$noj ili Ouradi
samO trgovini.
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Pode #avanje no $oca

Ako je vd fritider neuravnotéfen:

Fritider motete uravnotetiti
okretanjem prednjih ndfca kao !to je
ilustrovano na slici. Ugao gde se nalazi
no#ica se spul ta ako no#icu okre" ete
u smeru crne strelice i podite kada je
okre"ete u suprotnom smeru. Ovaj
postupak "e biti laki ako vam neka
osoba pomogne tako !to "e malo
podi"i frifider.

i iy
~J
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Priprema

C val frifider treba da se ugradi

C

C

najmanje 30 cm dalje od izvora
toplote kao ! to su ringle, rerne,
centralno grejanje i poreti i bar 5 cm
dalje od elektr$nih rerna i ne treba da
se stavi tamo gde je izléen direkinoj
sun$evoj svetlosti.

Temperatura okoline sobe gde

ste ugradili svoj fiider treba da
bude najmanje 10;C. Rad s Vaim
fritiderom pod uslovima hl&enja
drugas$ijim od ovih se ne prepor$uje
s obzirom na efikasnost.

Pobrinite se da se unutranjost
friidera temeljnoSisti.

Ako su dva fridera postavljena jedan
pored drugog, udaljenost izméa njih
treba da bude bar 2 cm.

Kada prvi put ukljuite frifider, molimo
da se drite sledée'ih uputstava za
vreme prvih! est sati.

- Vrata ne trebaju da se otvaraju
$esto.

- Mora da radi prazan, bez ikakve
hrane u njemu.

- Nemojte da iskljibujete frifider
iz struje. Ako dde do nestanka
struje van vd e kontrole, pogledajte
upozorenja u delu OPrepofiena
re! enja problemaO.

13
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Originalno pakovanije i penasti
materijali treba da seSuvaju za
budu"i transport ili preseljenje.

kod nekih modela, instrumentna
tabla se sama gasi nakon 5 minuta
od zatvaranja vrata. Tabla se ponovo
upaluje kada se vrata tvore ili kada se
pritisne neko dugme.



Okretanje vrata

Nastavite redosledom prema brojevima
12

14| sB



Kori #" enje Va#eg rashla %va! a/zamrziva ! a

Pode #avanje radne
temperature

Warm +—@——@—@—@—» Cold

1 2 3 4  MAX.
Radnu temperaturu odrélje
termostat.
1 = Najnie pode!enje hl&enja

(Najtoplije pode enje)
MAKS. = Najvl e pode! enje hl&enja
(Najhladnije podéenje)

Izaberite podd avanje prema#eljenoj
temperaturi.

Temperatura unutrdnjosti  tako%e
zavisi od temperature okoline, koliko
$esto otvarate vrata i kolsine hrane
koju dr#ite unutra.

' esto otvaranje vrata dovodi do rasta
unutral nje temperature.

Zato se preporubuje da posle upotrebe
I'to pre zatvorite vrata.

15

Normalna temperatura$uvanja Vd eg
aparata treba da bude -18;C (0OjF).
Nize temperature mogu da se dobiju
pode! avanjem tastera termostata
prema polozaju MAKS.

Preporu$ujemo proveru temperature
termometrom da bi se osiguralo da
se odeljci za $uvanje odrzavaju na
zeljenoj temperaturi. Obavezno $itajte
odmabh jer se temperatura termometra
podi#e veoma brzo kad ga izvadite iz
zamrzivea.
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1e ® MAX.

Svetla indikatora

Postoje svetla indikatora u tri boje
koji se nalaze u unutranjosti aparata i
pokazuju reim rada zamrzivéa.

" uti indikator
Svetli kad je dugme termostata
postavljeno u poldfaj MAX i nastavie
da svetli dok se ne deaktivira brzo
Zamrzavanje.

Brzo zamrzavanje sl#i za zamrzavanje

sveze hrane.

Zeleni indikator

Svetli kad se aparat uklj$i u struju
i svetle'e dok god ima struje. Zeleni
indikator ne ozndgava temperaturu u
zamrzivau.

Crveni indikator alarma za visoku
temperaturu

Kada se aparat prvi put uklji, alarm
se ne aktivira narednih 12 sati (crvena
dioda je ugd ena).

Nakon ovog perioda, crveni LED
indikator se uklj$uje u sledé'im
situacijama:

-Ako je aparat
previl e svette hrane
-Ako je aparat preopteré'en sa
previle svette hrane.Ako vrata ostanu
gre! kom otvorena. U tim slubajevima
"e crveni LED indikator ostati ukljfien
sve dok aparat ne dostigne unapred
pode! enu temperaturu. Ako je crveni
LED indikator i dalje ukljien, sa$ekajte
24 sata pre nego! to pozovete servis.

preopteréd'en sa

Dugme termostata
Dugme termostata se nalazi u okviru
svetle'ih indikatora.

Vatno:

Kad pritisnete prekidégg za brzo
zamrzavanijeilipodéavate temperaturu,
mo#e da do%e do kratkog ka! njenja pre
nego ! to kompresor po$ne da radi. To
je normalno i nije gréka kompresora.

Zamrzavanje

Zamrzavanje hrane

Mo#ete da koristite uré/aj za hl@/enje
svette hrane kao i$uvanje prethodno
smrznute hrane.

Pogledajte preporuke koje se nalaze
na pakovanju Vd e hrane.

¥ Pa$nja

Ne zamrzavajte gazirana fia jer fld a
mo#e da pukne kad je tebnost u njoj
smrznuta.
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Budite pa#ljivi sa zamrznutim
proizvodima kao!to su kockice leda u
boji.

Nemojte da pré¥ete kapacitet
zamrzavanja u 24 h. Pogledajte tipsku
plo$icu.

Da bi ste zadrzali kvalitet hrane,

zamrzavanje mora da se obavilto je
brze mogu'e.

Zato ne smete da prelazite kapacitet
zamrzavanja itemperatura u zamrziviu
ne" e porasti.

¥ Pa$nja

Dr#ite ve' zamrznutu hranu uvek
odvojenu od svete stavljene hrane.

Kad zamrzavate toplu hranu,
kompresor za hl@enje "e raditi dok
se hrana ne zamrzne do kraja. To
mo#e priviemeno da dovede do
preteranog hle/enja odeljka frizidera za
zamrzavanje.

Ako otkrijete da td ko otvarate vrata
frizidera $im ih zatvorite, ne brinite
se. To je zbog razlike pritiska koja se
izjednabi i omogu'ava vratima da se
normalno otvore posle nekoliko minuta.

" u"ete zvuk vakuma $im zatvorite
vrata. To je potpuno normalno.

Brzo zamrzavanje

Ako ve'e kolig$ine hrane treba
zamrznuti, podesite kontrolno dugme
na maks. 24 $asa pre stavljanja svée
hrane u odeljak za brzo zamrzavanje.

Preporu$uje se da dugme diite u
polo#aju MAKS. najmanje 24 sata da
biste zamrznuli maksimalnu kaofiinu
svete hrane. Posebno pazite da ne
me! ate ve' zamrznutu i sveéfu hranu.

Pobrinite se da dugme termostata
okrenete nazad u prethodni poldfaj
kada se hrana zamrzne.

Odmrzavanje
Odeljak fr#idera
automatski.

se odmrzava

Zamrzavanje sve $e hrane

¥ Hrana mora da se zamota ili prekrije
pre stavljanja u fiider.

¥ Vru'a hrana mora da se ohladi di
sobne temperature pre nego! to je
stavite u friider.

¥ Hrana koju hd' ete da smrznete mora
da bude sveta i dobrog kvaliteta.

¥ Hrana mora da se podeli u porcije
prema dnevnim potrebama
porodice ili obroku u zavisnosti od
prehrambenih potreba.

¥ Hrana mora da se pakuje u posude
koje ne propu taju vazduh da bi
se spresilo sul enje$ak i ako" e se
$uvati kratko vreme.

¥ Materijali koji' e se koristiti za
pakovanje moraju da budu otporni
na tro! enje i hladnd u, vlagu, mirise,
uljai kiseline i ne smeju da propttaju
vazduh. Nadalje, moraju da budu
dobro zatvoreni i moraju da budu
napravljeni od materijala koji se
lako koristi i podesan je za duboko
zamrzavanije.

¥ Zamrznuta hrana mora da se Koristi
odmah posle topljenja i nikad ne sme
opet da se zamrzava.

¥ Zanajbolje rezultate, molimo dfte se
slede'ih uputstava:

1. Nemojte odjednom da zamrzavate
velike kolsine hrane. Kvalitet hrane
se najbolje od#ava kad se zamrzne

SB odjednom i! to br#e.



2. Stavljanje tople hrane u odeljak
zamrzivaba dovodi do neprestanog
rada rashladnog sistema dok se
hrana u potpunosti ne zamrzne.

3. Posebno pazite da ne mé ate ve'
smrznutu i sveu hranu.

Preporuke za ! uvanje
zamrznute hrane

¥ Unapred pakovana komercijalna
zamrznuta hrana treba da sebuva
prema uputstvima proizvé@as$a svete
hrane zaB®X=3 odeljak za$uvanje
smrznute hrane (4 zvezdice).

¥ Da biste osigurali veliki kvalitet
postignut od strane proizvd/a$a
zamrznute hrane i prodav&a hrane,
morate da imate na umu sledée:

1. Stavite pakete u zamrziv& !to je pre
mogu" e nakon kupovine.

2. Pazite da je sad#aj oznaben i da ima
datum.

3. Ne prelazite datume OKoristiti doO i
ORok upotrebeO na pakovanju.

Odmrzavanje

Odeljak fr#idera
automatski.

Stavljanje hrane

se odmrzava

Razna smrznuta

|
Police odeljka hrana kao !to
zamrzivaba su meso, riba,
sladoled, povr'e

itd.

Stalak za jaja | Jaje

Hrana u loncima,
pokrivenim
tanjirima ili
zatvorenim
posudama

Police odeljka
fritidera

18

. Mala i pakovana
Police na L
. . hrana ili pfa (kao
vratima odeljka . L
L !'to je mleko, vad'ni
fritidera -
sok i pivo)
Odeljak za .
. ! Povr'eiva'e
povr'e
Odeljak D.el|k'atesn'|
" " proizvodi (sir,
Freshzone .
puter, salama itd.)

Informacije o dubokom
smrzavanju

Hrana mora da se zamrznée to je br#e
mogu" e kad se stavi u frider da bi se
sa$uvao dobar kvalitet.

Mogu" e je da drite hranu du#e vreme
samo na temperaturama od -18;C ili
nigim.

Mo#ete da  safuvate svefinu
hrane puno meseci (na -18iC li
niim temperaturama u dubokom

zamrzavanju).

UPOZORENJE! A

¥ Hrana mora da se podeli u porcije
prema dnevnim potrebama porodice ili
obroku u zavisnosti od prehrambenih
potreba.

¥ Hrana mora da se pakuje u posude
koje ne propu taju vazduh da bi se
spre$ilo su!l enje $ak i ako "e se $uvati
kratko vreme.

Materijali potrebni za pakovanje:

¥ Selotejp otporan na hladndu

¥ Samolepljiva nalepnica

¥ Gumice

¥ Olovka

Materijali koji "e se Kkoristiti za
pakovanje moraju da budu otporni na
trol enje i hladnd u, vlagu, mirise, ulja
i kiseline.

SB



Hrana za zamrzavanje ne sme da dée
u kontakt s prethodno zamrznutim
predmetima da bi se sprebilo delomisno
toplienje.

Zamrznuta hrana mora da se Kkoristi
odmah posle topljenja i nikad ne sme
opet da se zamrzava.

19
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& &i#" enje i odr $avanje

A Nikada ne koristite naftu, benzen ili
slisne materijale u svrhuil" enja.

B Preporusujemo da pre $il" enja
iskljubite ure¥@; iz struje.

B zasi!" enje nikad nemojte da
koristite ol tre alate ili abrazivne
materije, sapun, sredstva
za $il" enje domd'instava,
deterd#ente ili vosak za poliranje.

B zasi!" enje frisidera, koristite mlaku
vodu i obri ite ga.

B zas$i!" enje unutrd njosti i su enje,
koristite isceéenu krpu koju ste bili
umosili u rastvor od jedne kafene
ka! isice soda bikarbone u otprilike
pola litre vode.

B Pazite da voda ne @e u ku"il te
lampe i druge elektr$ne instalacije.

B Ako frifider ne" ete da koristite dute
vreme, iskljbite ga, izvadite svu
hranu, o$istite ga i ostavite vrata
od! krinuta.

B Redovno proveravajte izolaciju vrata

da biste bili sigurni da jeSista i da
na njoj nema hrane.

B Da biste skinuli policu vrata,
izvadite sav sad#aj i jednostavno
gurnite policu vrata prema gore iz
baze.

B Nikad ne koristite sredstva za
$i" enje ili vodu koji sadte hlor da
biste os$istili spoljd nje povt ine i
hromirane delove proizvoda. Hlor
izaziva koroziju na takvim metalnim
povr! inama.

20

Zattita plasti ! nih povr #ina

¥ Ne stavljajte tekd a ulja ili
hranu kuvanu s uljem u féiider
nepoklopljenu jer mate da o! teti
plasti$ne povr ine va eg frifidera.
U slu$aju prolivanja ili razmazivanja
na plasti$nim povr! inama, odmah
ih o$istite i isperite toplom vodom.
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Preporu ! ena re#enja problema

Pregledajte ovu listu pre zvanja servisa. To e da Vam U tedi vreme i novac.
Ova lista uklj$uje $este probleme do kojih ne dolazi zbog neadekvatne izrade ili
upotrebe materijala. Neke funkcije, koje su ovde opisane, n#ala ne postoje kod
val eg proizvoda

Fritider ne radi.

¥ Dalije fiider ukljuben u struju? Utaknite utik& u zidnu uttnicu.

¥ Dalije pregoreo osigur& uti$nice na koju je spojen féider ili je pregoreo glavni
osigura$? Proverite osiguré.

Kondenzacija na bénim zidovima odeljka fiidera. (VRENAMENSKA ZONA
KONTROLA HLA ENJA i FLEKSIBILNA ZONA)

¥ Veoma hladni uslovi sredine. esto otvaranje i zatvaranje vrata. Veoma \Aai
uslovi sredine.’ uvanje hrane koja sad#i te$nost u otvorenim posudama.
Ostavljanje vrata odlkrinutim.

¥ Prebacivanje termostata na hladniji stepen.

Smanijenje vremena koliko su vrata otvorena ili%& upotreba.

¥ Zatvaranje hrane koja sebuva u otvorenim posudama odgovarajiim
materijalom.

¥ Brisanje kondenzata pomd u suve krpe; proverite da li se ponavlja.

Kompresor ne radi

¥ Zaltitni termo-osigurgh kompresora" e pregoreti za vreme naglog nestanka
struje ili uklj$ivanja i isklj$ivanja, jer se pritisak rashladnog sredstva sistema
fritidera jo uvek nije stabilizovao.

¥ Va fritider" e po$eti da radi otprilike posle 6 minuta. Molimo zovite servis ako sg
Val frifider ne ukljubi na kraju ovog perioda.

¥ Frifider je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno zafitler koji se potpuno
automatski odmrzava. Ciklus odmrzavanja se ukifiuje periodisno.

¥ Va frifider nije prikljgen na utbnicu. Pobrinite se da utik& bude pravilno
utaknut u utinicu.

¥ Dali je temperatura pravilno podeena? Struja je nestala. Zovite Vau
elektrodistribuciju.

w
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Fritider radi stalno ili dugo.

Val fritider je maida ! iri od Vd eg prethodnog frifidera. To je potpuno normalno.
Veliki frifideri rade dufe vreme.

¥ Temperatura okoline u sobi mée da bude visoka.To je normalno.
¥ Frifider je ma#da nedavno ukljien ili je napunjen hranom. Potpuno hienje

fritidera mo#e da traje nekoliko sati défe.

¥ U frifider su mo#da nedavno stavljene vée koli$ine vrd'e hrane. Vrd a hrana

izaziva ddi rad friidera dok se ne postigne sigurna temperatur&uvanja.

¥ Vrata su madda $esto otvarana ili su od krinuta dute vreme. Topli vazduh koji je

u! ao u friider je uzrok dufeg rada friidera. R&e otvarajte vrata.

Vrata odeljka zamrziv&a ili frifidera su matda ostavljena od krinuta. Proverite da
li su vrata dobro zatvorena.

¥ Frifider je pode en na veoma nisku temperaturu. Podesite temperaturu fidrera

na topliji stepen i s&ekajte dok se ne postigne temperatura.

¥ Zaptiva$ vrata friidera mote da bude zaprljan, istrd en, polomljen ili da ne l¢e

kako treba. Gsistite ili zamenite zaptivd. O! te" en/pokvaren zaptivés dovodi do
toga da frifider radi dufe vreme da bi odi#ao trenutnu temperaturu.

Temperatura zamrziv&a je jako niska dok je temperatura ffidera dovoljna.

¥ Temperatura zamrziv&a je pode! ena na jako nisku temperaturu. Podesite

temperaturu zamrzivé&a na topliji nivo i proverite.

Temperatura frifidera je jako niska dok je temperatura zamrzivi& dovoljna.

¥

Temperatura frfidera je pode ena na veoma nisku temperaturu. Podesite
temperaturu frifidera na topliji stepen i proverite.

Hrana koja se$uva na policama u odeljku fifidera se zamrzava.

¥

Temperatura fifidera je podd ena na veoma nisku temperaturu. Podesite
temperaturu friidera na topliji stepen i proverite.

Temperatura u frideru ili zamrziv&u je veoma visoka.

¥

Temperatura fifidera je podd ena na veoma visoku temperaturu. Podeavanje
temperature ima uticaj na temperaturu zamrzivga. Menjajte temperaturu
fritidera ili zamrziv&a dok temperatura frifidera ili zamrziv&a ne dosegne
potreban nivo.

Vrata su mafda ostala od! krinuta. Zatvorite vrata do kraja.

U friider su mo#da nedavno stavljene vée koliine vrd' e hrane. Sabekajte dok
fridider ili zamrziv& ne postignu #eljenu temperaturu.

Frifider je ma#da nedavno ukljen. Hle¥enje friidera do kraja zahteva vreme
zbog velfine.
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Buka koja je slfna zvuku sekundare na analognom satu dolazi iz fidera.

¥ Ova buka dolazi iz solenoidnog ventila fidera. Solenoidni ventila je potreban zg
osiguranje prolaska rashladnog sredstva kroz odeljak koji se e pode! avati na
termperature hl@enja ili zamrzavanja i Viti rashladne funkcije. To je normalno i
nije gre ka.

Buka u toku rada se pove' ava kad friider radi.

¥ Radne karakteristike ffidera se mogu menjati u skladu sa promenama
temperature okoline. To je normalno i nije gtda.

Vibracije ili buka.

¥ Pod nije ravan ili je slab. Fider se ljulja kad se polako pomera. Pobrinite se da j
pod ravan, jak i da mafe da nosi frider.

¥ Buku mogu izazivati i stvari koje su stavljene naffiiler. Takve stvari treba skloniti
sa vrha friidera.

[17]

Postoje ! umovi kao! to su prolivanje tebnosti ili prskanje.

¥ Cirkulacija tebnosti i gasa se vti u skladu sa principima rada vaeg televizora. To
je normalno i nije gréka.

Javlja se! um koji podse" a na duvanje vetra.

¥ Vazdd ni aktivatori (ventilatori) se koriste radi efikasnijeg bienja fridera. To je
normalno i nije gréka.

Kondenzat na unutrd njim povrl inama frifidera.

¥ Vrd'eivlaino vreme pojebava stvaranje leda i kondenzaciju. To je normalno i ni
gre! ka.

¥ Vrata su od krinuta. Pobrinite se da vrata budu potpuno zatvorena.

¥ Vrata su maida bila otvarana$esto ili su ma#da ostala otvorena dufe vreme.
Re%e otvarajte vrata.

Vlaga nastaje na spoljanjoj strani frifidera ili izméu vrata.

¥ Vreme mafe da bude via#no. To je potpuno normalno na vi#om vremenu. Kad
bude manje vlage, kondenzat' e da nestane.

Neprijatan miris unutar féfidera.

¥ Unutrd njost frifidera mora da se dhisti. Oistite unutrd njost frifidera surferom,
toplom vodom ili gaziranom vodom.

¥ Neke posude ili pakovanje méida uzrokuju neprijatan miris. Upotrebite drugu
posudu ili drugu marku materijala za pakovanje.

Vrata se ne zatvaraju.

¥ Paketi hrane mafda spre$avaju zatvaranje vrata. Pomerite pakete koji smetaju
vratima.

¥ Frifider verovatno ne stoji potpuno vertikalno na podu i migda se ljulja kad se
lagano pomeri. Podesite! rafove za podizanje.

¥ Pod nije ravan ili jak. Pobrinite se da je pod ravan, jak i da nfe da nosi frifider.

Odeljak za povf' e je zaglavljen.

¥ Hrana mo#da dodiruje plafon fioke. Prerasporedite hranu u fioci.
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Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.

Gentile Cliente,

ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti

e sottoposto ai pie severi controlli di qualit”, risponda interamente alle Sue
esigenze.

A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto
prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni
future.

Il presente manuale

¥ Aiuter” l'utente ad utilizzare I'apparecchio in modo rapido e sicuro.

¥ Leggere le istruzioni per I'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.

¥ Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.

¥ Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali
future consultazioni.

¥ Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.

Il presente manuale pu™ essere valido anche per altri modelli.

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli;

C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o
i beni.
B Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio.
C raswe(s"

m ENERG * % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei

ot prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
prssrs oot oenmies () cercando lidentipcativo del modello (*) presente sulletichetta
i Y | | energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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Il frigorifero

-—

Quadro di comando

2. Vaschetta per cubetti di ghiaccio e borsa del
ghiaccio

Aletta (scomparto per il congelamento rapido)
Cassetti

Piedi anteriori regolabili

Ll

C Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non
corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono
incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

Questa sezione fornisce le istruzioni di

garanzia esistenti sul prodotto.
Uso previsto

AVVERTENZA:

Assicurarsi che i fori di
ventilazione non sono chiusi
quando il dispositivo  nella
sua custodia o quando lo si

AVVERTENZA:

meccanico o altri dispositivi
per accelerare il processo di
sbrinamento e seguire solo i
consigli del fabbricante.
AVVERTENZA:

Non danneggiare il circuito del
liquido refrigerante.
AVVERTENZA:

Non utilizzare apparecchi
elettrici non consigliati dal

per la conservazione degli
alimenti.

AVVERTENZA:

Non conservare sostanze
esplosive come aerosol con
gas propellenti inflammabili
nell®apparecchio.

inserisce nel suo alloggiamenta.

Non utilizzare alcun dispositivo

fabbricante all®interno dei vani

alberghi e nelle case di campagna,
sicurezza necessarie per evitare il rischio dimotel e altri luoghi di alloggio.
lesioni e danni materiali. Il mancato rispetto-in ambienti tipo pensioni

di queste istruzioni in validare a tutti i tipi di _jn jyoghi simili che non offrano servizi
di ristorazione e non siano di vendita al
dettaglio.

1.1 Norme di ]
sicurezza generali

¥

¥

Questo apparecchio Z stato progettato per y

applicazioni domestiche e per la seguenti

applicazioni similari:
-Per essere utilizzato nelle cucine del

personale di negozi, uffici e altri luoghi di

lavoro;
-Per essere utilizzato dai clienti negli

¥

IT

Questo prodotto non dovrebbe
essere usato da persone con
disabilit” a livello fisico, sensoriale

e mentale, da persone senza un
guantitativo sufficiente di conoscenze
ed esperienza o ancora da bambini.
Questa persone potranno usare il
dispositivo unicamente sotto alla
supervisione e alle istruzioni di una
persona responsabile della loro
sicurezza. Ai bambini non dovrebbe
essere consentito di giocare con
guesto dispositivo.

In caso di malfunzionamento,
scollegare il dispositivo.

Dopo aver scollegato il dispositivo,
attendere almeno cinque minuti prima
di collegarlo nuovamente. Scollegare
il prodotto se non viene usato. Non
toccare la presa con le mani umide!
Non tirare il cavo per eseguire lo
scollegamento, prenderlo sempre per
la spina.

Non collegare il frigorifero se la presa
sembra essere allentata.

Scollegare il prodotto in fase di
installazione, manutenzione, pulizia e
riparazione.

Qualora si preveda di non utilizzare

il prodotto per un poO di tempo,
scollegarloed estrarre gli
eventuali elementi contenuti al



suo interno.

¥ Non usare vapore o materiali
detergenti a base di vapore per
la pulizia del frigorifero e per lo
scioglimento del ghiaccio al suo

interno. Il vapore potrebbe entrare in

contatto con le aree sotto tensione
elettrica e causare cortocircuiti 0
scosse elettriche!

¥ Non lavare il prodotto spruzzando o

versando acqua sullo stesso! Pericolo

di scossa elettrica!

¥ Non usare mai il prodotto se la
sezione che si trova sulla parte
superiore o posteriore del prodotto,
con le schede dei circuiti elettronici
stampati allOinterno, « aperta (copri

schede dei circuiti elettronici stampati)

Q).
=\
[}

¥ In caso di malfunzionamento,
non usare il prodotto, dato che

potrebbe emettere scosse elettriche.
Contattare il servizio autorizzato prima

di intervenire.
¥ Collegare il prodotto ha una presa
che disponga di messa a terra.

LOoperazione di messa a terra deve

essere eseguita da un elettricista
qualificato.

¥ Qualora il prodotto disponga di
unQilluminazione a LED, contattare

K

|Qassistenza autorizzata per la
sostituzione oppure in caso di
problemi.

Non toccare alimenti congelati

con le mani bagnate! Gli alimenti si
potrebbero attaccare alle mani!

Non posizionare liquidi in bottiglie

o lattine all®interno dello scomparto
congelatore. Potrebbero esplodere!
Collocare i liquidi in posizione verticale
dopo aver saldamente chiuso il
tappo.

Non spruzzare sostanze infiammabili
vicino al prodotto, che potrebbe
bruciare o esplodere.

Non conservare materiali e prodotti
infiammadbili, con gas inflammabile,
come ad esempio spray allOinterno
del frigorifero.

Non collocare contenitori di liquidi
sopra al prodotto. Gli spruzzi su parti
sotto tensione potrebbero provocare
scosse elettriche e rischio di incendio.
LOesposizione del prodotto a pioggia,
neve, sole e vento potrebbe causare
pericoli a livello elettrico. Qualora sia
necessario spostare il prodotto, non
tirarlo per la maniglia della porta. La
maniglia si potrebbe staccare.

Evitare che parti delle mani o

del corpo restino impigliate nei
meccanismi mobili allinterno del
prodotto.

Non inclinare o piegare la porta,

i cassetti e altre componenti del
frigorifero. Cos" facendo il prodotto
cadr” e si potrebbero danneggiare le
componenti.

Fare attenzione a non bloccare il cavo
di alimentazione.



1.1.1 Avvertenza HC
Qualora il prodotto sia dotato di
sistema di raffreddamento che
utilizza il gas R600a, fare attenzione
a evitare di danneggiare il sistema
di raffreddamento e il relativo tubo
in fase di utilizzo e spostamento del
prodotto. Questo gas e inflammabile.
Se viene danneggiato il sistema di
raffreddamento, tenere il pr

odotto lontano da fonti di fuoco e
provvedere immediatamente ad
arieggiare la stanza.

sul lato sinistro interno
indica il tipo di gas usato nel
prodotto.

1.1.2 Peri modelli con

la fontana d'acqua

e Lapressione per l'ingresso
dell'acqua fredda dovrebbe
essere al massimo 90 psi (6.2 bar).
Qualora la pressione dell'acqua
superiil valore 80 psi (5.5 bar),
usare una valvola di limitazione
della pressione nel sistema
principale. Qualora non si sappia
come verificare la pressione
dell'acqua, chiedere aiuto a un
idraulico professionista.

 Incaso dirischio dell'effetto colpo
d'ariete nel proprio impianto, usare
sempre una strumentazione per
evitare I'effetto colpo d'ariete
nel proprio impianto. Rivolgersi
aidraulici professionisti in caso
di dubbio relativamente alla
presenza o meno dell'effetto colpo
d'ariete nel proprio impianto.

6]

¢ Noninstallare lingresso dell'acqua
calda. Prendere precauzioni contro
il rischio di congelamento dei tubi.
La ?amma difunzionamento

ella temperatura dell'acqua

dovrebbe essere 33°F (0.6°C)
come minimo e 100°F (38°C) al
massimo.

e Utilizzare solo acqua potabile.

1.2 Impiego conforme

aIIo scopo previsto
Questo prodotto ¢ stato pensato per
essere utilizzato in ambito domestico.
Non e stato pensato per un uso di
tipo commerciale.

¥ |l prodotto dovrebbe essere usato
unicamente per la conservazione di
alimenti e bevande.

¥ Non tenere prodotti dedicati, che
richiedano temperature controllate,
quali ad esempio vaccini, farmaci
sensibili al calore, allinterno del
frigorifero.

¥ |l produttore non si assume nessuna
responsabilit” per gli eventuali danni
causati da un cattivo uso o da un uso
scorretto.

¥ | pezzi di ricambio originali verranno
forniti per 10 anni, successivamente
alla data di acquisto del prodotto.

1.3 Sicurezza bambini

¥ Tenere gliimballaggi fuori dalla portata
dei bambini.

¥ Non permettere ai bambini di giocare
con il prodotto.

¥ Qualora la porta del prodotto
comprenda un lucchetto, tenere la
chiave fuori dalla portata dei bambini.



1.4 Conformita con
la Direttiva WEEE
e smaltimento dei
prodotti di scarico
Questo prodotto « conforme
alla direttiva WEEE dellOUE (2012/19/
EU). Questo prodotto « dotato di un
simbolo di classificazione per i prodotti
elettrici ed elettronici di scarto (WEEE).
Il prodotto « stato realizzato
con componenti e materiali
di alta qualit™ che possono
essere riutilizzati oltre che
riciclati. Non smaltire il
- prodotto con i normali rifiuti
domestici e altri rifiuti al
termine del suo ciclo di vita utile.
Portare il prodotto ha un centro di
raccolta per il riciclaggio della
strumentazione elettrica ed elettronica.
Consigliamo di rivolgersi alle autorit™
locali per ulteriori informazioni su questi
centri di raccolta.

1.5 Conformita con

la direttiva RoHS

¥ Questo prodotto « conforme alla
direttiva WEEE dellOUE (2011/65/
EU). Non contiene materiali dannosi e
proibiti e indicati nella Direttiva.

1.6 Informazioni

sull'imballaggio

¥ | materiali che compongono
I®imballaggio del prodotto sono
realizzati a partire da materiali
riciclabili in conformit™ con le nostre
Normative Ambientali Nazionali. Non
smaltire i materiali dellOimballaggio
congiuntamente ai rifiuti domestici
0 ad altri rifiuti. Portarli presso i punti
di raccolta imballaggi indicati dalle
autorit” local.



Installazione

B Ricordarsi che il fabbricante non
* responsabile della mancata
osservanza delle informazioni fornite
nel manuale di istruzioni.

Punti da tenere in

considerazione quando si

trasporta nuovamente il

frigorifero

1. Deve essere svuotato prima di ogni
trasporto.

2. Scaffali, accessori, cestelli ecc.
devono essere fissati nel frigorifero
in modo sicuro per mezzo di nastro
adesivo prima di essere di nuovo
imballati.

3. LOimballaggio deve essere eseguito
con nastro spesso e forte e le
norme di trasporto devono essere
scrupolosamente seguite.

Cose da non dimenticareE

Tutti i materiali riciclati sono una fonte

indispensabile per la natura e per le

nostre risorse naturali.

Se si vuole contribuire al riciclaggio

di materiali da imballo, ¢ necessario

rivolgersi per ulteriori informazioni alle

autorit™ locali per IOambiente.

Prima di utilizzare il

frigorifero

Prima di avviare IQuso del frigorifero,

controllare quanto segue:

1. LOinterno del frigorifero « asciutto e
|Qaria pu™ circolare liberamente sul
retro?

IT

Installare i 2 distanziali in plastica
come illustrato in figura. | distanziali
di plastica garantiranno la distanza
necessaria alla circolazione dell'aria
tra il frigorifero e la parete. (La
figura « soltanto un esempio e

non rappresenta l'esatto modello
dell'apparecchio).

Pulire la parte interna del frigorifero
come consigliato nella sezione
OManutenzione e puliziaO.

Collegare il frigorifero alla presa
elettrica. Quando lo sportello del
frigorifero viene aperto si accender” la
luce interna allo scomparto frigo.

Si udr” un rumore quando il
compressore si avvia. | liquidi e i

gas sigillati nel sistema refrigerante
possono produrre dei rumori, anche
se il compressore non ¢ in funzione;
questo ¢ abbastanza normale.

| bordi anteriori del frigorifero possono
essere tiepidi. Questo * normale.
Queste zone sono progettate

per essere tiepide per evitare la
condensazione.



Collegamento elettrico
Collegare il frigorifero ad una presa di
messa a terra protetta da un fusibile
della capacit™ appropriata.

Importante:

¥ |l collegamento deve essere
conforme ai regolamenti nazionali.
Il cavo di alimentazione deve
essere facilmente accessibile dopo
IGinstallazione.

La tensione specificata deve essere
pari a quella di rete.

Le prolunghe e le prese multiple
non devono essere usate per il
collegamento.

Un cavo di alimentazione
danneggiato deve essere sostituito
da un elettricista qualificato.

LOapparecchio non deve essere usato

finchZ non viene riparato! COe pericolo

di shock elettrico!

Smaltimento del materiale di

imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero

essere dannosi per i bambini.

Tenere i materiali di imballaggio fuori

dalla portata dei bambini o smaltirli

classificandoli secondo le istruzioni sui

rifiuti. Non smaltirli insieme ai normali

rifiuti domestici.

LOimballaggio del frigorifero « prodotto

con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio

frigorifero

Smaltimento del vecchio frigorifero

senza danni per IOambiente.

¥ Bisogna consultare il rivenditore
autorizzato o il centro di raccolta rifiuti
della propria citt” per quanto riguarda
lo smaltimento del frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare

la spina elettrica e, se ci sono blocchi

allo sportello, renderli inutilizzabili per

9

¥

proteggere i bambini da eventuali
pericoli.

Posizionamento e
installazione

A Nel caso in cui la porta di ingresso
della stanza in cui il frigorifero deve
essere posizionato non ¢ abbastanza
grande per il passaggio del frigorifero,
chiamare il servizio autorizzato per
rimuovere le porte del frigorifero e per
farlo passare attraverso la porta.

1. Installare il frigorifero in un luogo che
ne permetta il facile utilizzo.

2. Tenere il frigorifero lontano da fonti
di calore, luoghi umidi e luce diretta del
sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci
ventilazione appropriata per poter
avere operativit™ efficiente. Se il
frigorifero deve essere posizionato in
un recesso della parete, * necessario
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal
soffitto e a 5 cm dalla parete.Se il
pavimento « coperto con un tappeto,
I'apparecchio deve essere sollevato di
2,5 cm dal pavimento.

4. Posizionare l'elettrodomestico solo
su superfici uniformi e piane per evitare
dondolii.

IT



Regolazione dei piedini

Se il frigorifero non ¢ in equilibrio:

« possibile bilanciare il frigorifero
ruotando i piedini anteriori come
illustrato in figura. LOangolo in cui i
piedini sono pie bassi quando girati

in direzione della freccia nera e rialzati
guando girati in direzione opposta.

Un aiuto per sollevare leggermente |l
frigorifero faciliter” tale processo.

ﬁ@ @@
- J 7

10
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Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico.

1] 17



[ Preparazione

C

C Assicurarsi che 10interno del frigorifero

C

C

Il frigorifero dovr”™ essere installato
ad almeno 30 cm lontano da fonti
di calore, come forni, riscaldamento
centrale e stufe e ad almeno 5 cm
da forni elettrici e non deve essere
esposto alla luce diretta del sole.

sia ben pulito.

In caso di installazione di due
frigoriferi IOuno accanto allOaltro,
devono esservi almeno 2 cm di
distanza tra di loro.

Quando il frigorifero viene messo in
funzione per la prima volta, osservare
le seguenti istruzioni per le prime sei
ore.
- Lo sportello non si deve aprire
frequentemente.
- Deve funzionare vuoto senza
alimenti allQinterno.
- Non staccare il frigo dalla presa
di corrente. Se si verifica un calo
di potenza al di I" del controllo
dellutente, vedere le avvertenze
nella sezione OSoluzioni consigliate
per i problemiO.
Conservare i materiali originali di
imballaggio per futuri trasporti o
spostamenti.

C Questo apparecchio « destinato

ad essere usato alle temperature
specificate nella tabella che segue
ed « dotato di sistema per il controllo
della temperatura Advanced
Electronic Temperature Control
System [AETCS] che assicura che
allGimpostazione consigliata [4 -
quattro sulla manopola] gli alimenti
congelati nel freezer non si sbrinano,
anche se la temperatura ambiente

12

arriva a -15 jC. Quando ¢ installato
per la prima volta, IOapparecchio NON
DEVE essere posto a temperature
ambiente basse poichZ il freezer
non riduce la sua temperatura
standard di funzionamento. Quando
ha raggiunto il suo stato operativo
constante, pu” essere riposizionato.
Pertanto si pu™ quindi installare
I®apparecchio in un garage o in un
ambiente senza riscaldamento,
senza preoccuparsi che gli alimenti
congelati nel freezer si rovinino.

Alle temperature ambiente basse
menzionate prima, per-, il contenuto
del frigorifero probabilmente congela,
pertanto controllare e consumare

gli alimenti nel frigo di conseguenza.
Quando la temperatura ambiente
torna normale, si pu” cambiare
I®impostazione della manopola per
adattarla alle proprie esigenze.

C Se la temperatura ambiente « al

di sotto di 0jC, gli alimenti nello
scomparto frigo si congelano.
Pertanto si consiglia di non usare
lo scomparto frigo in tali condizioni
ambientali. Si pu™ continuare ad
usare lo scomparto freezer come al
solito.



Utilizzo del frigorifero

Impostazione della temperatura di funzionamento

Warm +@——@
1 2 3

La temperatura di funzionamento ¢
regolata con il comando temperatura.
1 = impostazione raffreddamento
minimo (Impostazione pie calda)
MAX. = impostazione raffreddamento
massimo (Impostazione pie fredda)

Scegliere l'impostazione secondo la
temperatura desiderata.

La temperatura interna dipende
anche dalla temperatura ambiente,
dalla frequenza con cui lo sportello
viene aperto e dalla quantit™ di cibo
contenuto all'interno.

L'apertura frequente dello sportello

provoca un aumento della temperatura

interna.
Per questo motivo si consiglia di

chiudere lo sportello subito dopo I'uso,

il pie velocemente possibile.

13

—@» Cold
4  MAX.

La temperatura normale di
conservazione dell'elettrodomestico
dovrebbe essere di -18 jC (0 iF). Per
ottenere temperature inferiori regolare
la manopola del termostato sulla
posizione MAX.

Si consiglia di controllare la
temperatura con un termometro

per assicurare che gli scomparti

di conservazione restino della
temperatura desiderata. Ricordare di
effettuare la lettura subito poichZ la
temperatura del termometro si alzer”
con molta rapidit™ dopo che e stato
rimosso dal freezer.

IT



® @

®

3e

1e ® MAX.

Spie

All'interno dell'elettrodomestico sono
presenti tre spie colorate che indicano
la modalit”™ di funzionamento del
freezer.

Spia ambra

Si illumina quando la manopola del
termostato ¢ ruotata sulla posizione
MAX e resta accesa fino a che il
funzionamento di congelamento rapido
viene disattivato manualmente.

Il funzionamento in congelamento
rapido serve a congelare i cibi freschi.

Indicatore verde

Si illumina quando I'elettrodomestico

« collegato alla rete e resta acceso
purchZ sia disponibile la corrente
elettrica. La spia verde non fornisce
indicazioni sulla temperatura all'interno
del freezer.

Allarme spia rossa alta

temperatura

Quando IOapparecchio « acceso per la
prima volta, IOallarme non « attivo per
.(12 ore (La spia LED rossa ¢ spenta
Dopo questo periodo il LED rosso si
:accende nelle seguenti situazioni

- Se IOelettrodomestico * sovraccarico
di cibi freschi. - Se lo sportello

viene lasciato aperto per errore. In
gueste situazioni la spia LED rossa
continua ad accendersi finchZ
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|@elettrodomestico non raggiunge la
temperatura preimpostata. Se la spia
LED rossa ¢ accesa, aspettare 24 ore
prima di chiamare |Qassistenza.
Manopola del termostato

La manopola del termostato si trova nel
riquadro delle spie.

Importante:

Quando si preme l'interruttore di
congelamento rapido o si regola la
temperatura, pu” verificarsi un breve
ritardo prima che il compressore
cominci a funzionare. Si tratta di una
cosa normale e non di un guasto del
compressore.

Congelamento

Congelamento alimenti

€ possibile usare I'elettrodomestico per
congelare cibi freschi ma anche per
conservare cibi pre-congelati.

Vedere i consigli presenti sulle
confezioni degli alimenti.

¥ Attenzione

Non congelare bibite gassate, poichZ la
bottiglia potrebbe esplodere quando il
liquido al suo interno si congela.

Fare attenzione ai prodotti congelati, ad
esempio cubetti di ghiaccio colorati.
Non superare la capacit™ di
congelamento dell'elettrodomestico in
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24 ore. Vedere l'etichetta informativa.
Per conservare la qualit” degli alimenti,
il congelamento deve avvenire quanto
pie rapidamente possibile.

In questo modo, non verr” superata

la capacit™ di congelamento e la
temperatura all'interno del freezer non
aumenter”.

¥ Attenzione

Mantenere il cibo gi” surgelato
separato dal cibo appena messo.

Quando si surgela cibo caldo, il
compressore di raffreddamento
lavorer” finchZ il cibo non «
perfettamente congelato. Ci™ pu”
temporaneamente causare un
raffreddamento eccessivo dello
scomparto di refrigerazione.

Se lo sportello del freezer si apre con
difficolt™ dopo averlo appena chiuso,
non c's da preoccuparsi. Ci" ¢

dovuto alla differenza di pressione che
si liveller” e consentir” allo sportello

di essere aperto normalmente dopo
pochi minuti.

Si sentir” un rumore a vuoto subito

15

dopo aver chiuso lo sportello. Ci™ e
abbastanza normale.

Congelamento rapido

Se ¢ necessario congelare grandi
guantit™ di cibo fresco, regolare la
manopola di controllo fino a 24 ore
prima di inserire il cibo fresco nello
scomparto per il congelamento rapido.

Si consiglia di tenere la manopola in
posizione MASSIMA per almeno 24
ore per congelare la quantit™ massima
di cibo fresco riportata come capacit”
di congelamento. Fare attenzione a
non mescolare cibi congelati e cibi
freschi.

Ricordare di riportare la manopola del
termostato sulla posizione precedente
guando gli alimenti si sono congelati.

Sbrinamento dell'elettrodomestico

Una eccessiva formazione di
ghiaccio influenza la prestazione di
congelamento dell'elettrodomestico.
Si consiglia pertanto di sbrinare
I'elettrodomestico almeno due volte
all'anno o ogniqualvolta le formazioni
di ghiaccio superano i 7 mm.
Shrinare I'elettrodomestico quando c'e
poco cibo o non ce n's affatto.

Estrarre gli alimenti surgelati dai
cassetti. Avvolgere gli alimenti
surgelati in vari strati di carta o in una
coperta e tenerli in un posto freddo.
Scollegare I'elettrodomestico o
spegnere l'interruttore per avviare il
processo di sbrinamento.

Estrarre gli accessori (come ripiani,
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cassetti, ecc.) dall'elettrodomestico
e usare un contenitore adatto per
raccogliere I'acqua di sbrinamento.
Usare una spugna o un panno
morbido per rimuovere l'acqua di

d

sbrinamento se necessario.

Tenere lo sportello aperto durante lo
sbrinamento.

Per uno sbrinamento pie veloce,
mettere dei contenitori con acqua
calda nell'elettrodomestico.

Non usare mai apparecchi elettrici,
spray per lo shrinamento o oggetti
appuntiti o taglienti come coltelli o
forchette per rimuovere il ghiaccio.

Al termine dello sbrinamento, pulire la
parte interna (vedere la sezione "Pulizia
e manutenzione").

Ricollegare I'elettrodomestico alla

rete. Mettere gli alimenti congelati
nei cassetti e far scorrere i cassetti
all'interno del freezer.

16

Preparazione ghiaccio
Riempire il contenitore del ghiaccio
con acqua e metterlo in sede. |l
ghiaccio sar” pronto in due ore circa.
€ possibile rimuovere facilmente il
ghiaccio torcendo leggermente |l
contenitore del ghiaccio.
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E Manutenzione e pulizia

A

B

Non usare mai gasolio, benzene o
sostanze simili per scopi di pulizia.

é consigliato scollegare IOapparecchio C
prima della pulizia.

Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o
sostanze abrasive, saponi, detergenti
per la casa o cere per la pulizia.
Utilizzare acqua tiepida per pulire
l'alloggiamento del frigorifero e
asciugarlo.

Utilizzare un panno umido intriso

di una soluzione composta da un
cucchiaino di bicarbonato di soda e
da circa mezzo litro di acqua e pulire
linterno, quindi asciugare.
Assicurarsi che l'acqua non penetri
nel quadro di comando della
temperatura.

Se il frigorifero non viene usato per un
lungo periodo di tempo, scollegare il
cavo di alimentazione, rimuovere tutti
gli alimenti dal suo interno, pulirlo e
lasciare lo sportello aperto.

Controllare le guarnizioni della porta
periodicamente per garantire che
siano pulite e che non siano presenti
particelle di cibo.

Per rimuovere il vassoio dello
sportello, rimuovere tutto il contenuto
e spingere semplicemente il vassoio
verso l'alto.

17T

Protezione delle superfici di
plastica

Non inserire oli liquidi o piatti cotti in
olio nel frigorifero se in contenitori
non sigillati poichZ questi possono
danneggiare le superfici in plastica
del frigorifero. In caso di fuoriuscita di
olio sulle superfici in plastica, pulire e
asciugare le parti della superfici con
acqua tiepida.



[ Soluzioni consigliate per i problemi

Prima di chiamare il servizio assistenza, rivedere la lista precedente. Si
risparmier” tempo e denaro. Questa lista comprende frequenti reclami che non
derivano da difetti di lavorazione o dai materiali utilizzati. Alcune delle funzioni
descritte qui potrebbero non esistere nel proprio prodotto.

Il frigorifero non funziona.

¥ Il frigorifero « correttamente collegato alla corrente? Inserire la spina nella presa
muro.

¥ |l fusibile della presa a cui ¢ collegato il frigorifero ¢ funzionante o il fusibile
principale ¢ saltato? Controllare il fusibile.

Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigo (MULTIZONE, COOL
CONTROL e FLEXI ZONE).

¥ Ambiente in condizioni molto fredde. Apertura e chiusura frequente della porta
Ambiente in condizioni molto umide Conservazione del cibo contenente liquidi
in contenitori aperti. Porta lasciata aperta. Portare il termostato a temperatura
inferiore.

Diminuire il tempo di apertura della porta o aprirla meno frequentemente.
Coprire il cibo contenuto in contenitori aperti con materiale adatto.

Asciugare la condensa con un panno asciutto e controllare se continua.

K K K

Il compressore non funziona

K

La protezione termica del compressore ¢ inattiva in caso di mancanza di

corrente o di mancato collegamento alla presa, se il sistema refrigerante non ¢

ancora stato regolato. Il frigorifero comincer” a funzionare dopo circa 6 minuti. .

Chiamare il servizio assistenza se il frigorifero non inizia a funzionare al termine

guesto periodo.

¥ Il frigorifero « nel ciclo di shrinamento. Si tratta di una cosa per un frigorifero
con shrinamento completamente automatico. Il ciclo di sbrinamento si verifica
periodicamente.

¥ L'elettrodomestico non ¢ collegato alla presa. Accertarsi che la spina sia inserita
in modo corretto nella presa.

¥ Le regolazioni di temperatura sono eseguite correttamente?

¥ Potrebbe esserci un‘assenza di corrente.
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Il freezer funziona frequentemente o per lunghi periodi.

¥ |l nuovo frigorifero  pie grande del precedente. Ci” » abbastanza normale. |
grandi frigoriferi lavorano per lunghi periodi di tempo.

¥ Latemperatura ambiente pu” essere alta. Ci~ » abbastanza normale.

¥ |l frigorifero « stato collegato alla presa di recente o ¢ stato riempito di cibo. Lo
sbrinamento completo del frigorifero pu™ durare un paio dOore.

¥ Grandi quantit” di cibo caldo sono state recentemente inserite. | cibi caldi
devono essere raffreddati fino alla temperatura ambiente prima di essere ripost
nel frigorifero.

¥ La porta del freezer rimane aperta per un lungo periodo o le porte sono
state aperte di frequente. LOaria tiepida entrata nel frigorifero ne provoca il
funzionamento per un periodo pie lungo. Aprire le porte meno frequentemente.

¥ La porta del frigorifero o del freezer ¢ stata lasciata aperta. La/e porta/e non si
chiude/chiudono.

¥ Il frigo « regolato a temperatura molto bassa. Regolare la temperatura del
frigorifero ad un livello pie alto e attendere fino a che la stessa sia acquisita.

¥ La chiusura della porta del frigorifero o del freezer pu™ essere usurata, rotta o
non inserita in modo appropriato. Pulire o sostituire la guarnizione. Guarnizioni
rotte o danneggiate provocano il funzionamento del frigo per periodi pie lunghi
per mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente « molto bassa mentre la temperatura del frigorifero ¢
sufficiente.

¥ |l frigo « regolato a temperatura molto bassa. Regolare la temperatura ad un
livello pie alto e controllare.

La temperatura ambiente ¢ molto bassa mentre la temperatura del freezer ¢
sufficiente.

¥ |l frigorifero potrebbe essere stato regolato a temperatura molto bassa. Regolar
la temperatura ad un livello pie alto e controllare.

m

Il cibo che ¢ nei cassetti dello scomparto frigo si sta congelando.

¥ |l frigorifero potrebbe essere stato regolato a temperatura molto bassa. Regolar

11

la temperatura ad un livello pie alto e controllare.
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La temperatura del frigo o freezer « molto alta.

¥ |l frigorifero potrebbe essere stato regolato a temperatura molto alta. La
regolazione del frigorifero provoca effetti sulla temperatura del freezer. Cambiar
la temperatura di frigo o freezer fino a che essa non raggiunge un livello
sufficiente.

¥ La porta del freezer rimane aperta per un lungo periodo o le porte sono state
aperte di frequente; aprire con minore frequenza.

¥ La porta potrebbe essere rimasta aperta; chiudere la porta completamente.

¥ Grandi quantit” di cibo caldo sono state recentemente inserite. Attendere fino a
che il frigorifero o freezer non raggiungono la temperatura desiderata.

¥ |l frigorifero « stato collegato alla presa di recente. Lo shrinamento completo de
frigorifero ha bisogno di tempo.

%

Il rumore aumenta quando il frigorifero sta lavorando.

¥ La performance operativa del frigorifero pu™ cambiare secondo i cambiamenti
della temperatura ambiente. Si tratta di una cosa hormale e non di un guasto.

Vibrazioni o rumore.

¥ Il pavimento non e orizzontale o * debole. Il frigorifero ondeggia quando si spost
lentamente. Accertarsi che il pavimento sia in piano e forte abbastanza da
sopportare il frigorifero.

¥ Il rumore potrebbe essere provocato dagli oggetti nel frigorifero. Bisogha
rimuovere gli oggetti sopra al frigorifero.

D

Ci sono rumori che provengono dal frigorifero come gocciolamenti o spruzzo di

liquidi.

¥ |l flusso di liquido e gas si verifica secondo i principi operativi del frigorifero. Si
tratta di una cosa normale e non di un guasto.
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COs un rumore come vento che soffia.

¥ Le ventole sono usate per raffreddare il frigorifero. Si tratta di una cosa normale
non di un guasto.

Condensa sulla parete interna del frigorifero.

¥ |l clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e la condensa. Si tratta di una cosa
normale e non di un guasto.

¥ Le porte potrebbero essere state lasciate aperte; assicurarsi che sono
completamente chiuse.

¥ La porta del freezer rimane aperta per un lungo periodo o le porte sono state
aperte di frequente; aprire con minore frequenza.

Umidit™ al di fuori del frigorifero o tra le porte.

¥ Potrebbe esserci umidit™ nell'aria; questo ¢ normale nei climi umidi. Al diminuire
dellOumidit”, la condensa scompare.

Odore cattivo dentro al frigorifero.

¥ LOinterno del frigorifero deve essere pulito. Pulire I0interno con una spugna, aq
tiepida o carbonata.

¥ Alcuni contenitori 0 alcuni materiali per la confezione possono provocare odoti.
Usare contenitori diversi o marche diverse.

La porta non e chiusa.

¥ |l cibo impedisce la chiusura della porta. Sostituire le confezioni che ostruiscond
la porta.

¥ |l frigorifero non « completamente verticale sul pavimento e rotola quando ¢
spostato leggermente. Regolare le viti di elevazione.

¥ |l pavimento non e orizzontale o forte. Accertarsi che il pavimento sia in piano,
forte e in grado di sopportare il frigorifero.

Gli scomparti frutta e verdura sono bloccati.

¥ |l cibo potrebbe toccare il tetto del cassetto. Risistemare il cibo nel cassetto.
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DISCLAIMER / AVWVERTENZE

Alcuni guasti (semplici) possono essere
adeguatamente gestiti dall'utente finale
senza che sorgano problemi di sicurezza
o utilizzi non sicuri, a condizione che
vengano eseguiti entro i limiti e in
conformita con le seguenti istruzioni
(vedere la sezione "Riparazione fai da
te").

Pertanto, salvo diversa autorizzazione
nella sezione di seguito "Riparazione

fai da te", le riparazioni devono essere
indirizzate a manutentori professionisti
registrati al fine di evitare problemi di
sicurezza. Un manutentore professionista
registrato € un manutentore professionista
a cui é stato concesso l'accesso alle
istruzioni e all'elenco dei pezzi di ricambio
di questo prodotto dal produttore secondo
le modalita descritte negli atti legislativi ai
sensi della Direttiva 2009/125/CE.

Tuttavia, solo I'agente dell'assistenza
(ovvero i manutentori professionisti
autorizzati) che é possibile contattare

tramite il numero di telefono indicato
nel manuale dell'utente / scheda

di garanzia o tramite il rivenditore
autorizzato che puo fornire assistenza
in base ai termini di garanzia. Pertanto,
si prega di notare che le riparazioni

da parte di manutentori professionisti
(non autorizzati da Beko) invalidera la
garanzia.

Riparazione fai da te

La riparazione fai da te puo essere
eseguita dall'utente finale per quanto
riguarda i seguenti pezzi di ricambio:
maniglie delle porte, cerniere delle porte,
vassoi, cestelli e guarnizioni delle porte
(un elenco aggiornato &

disponibile anche su support.beko.com
dal 1° marzo 2021)
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Inoltre, per garantire la sicurezza del
prodotto e per prevenire il rischio di
lesioni gravi, la suddetta riparazione fai
da te deve essere eseguita seguendo

le istruzioni nel manuale utente per

la riparazione fai da te o disponibili

in support.beko.com Per la propria
sicurezza, scollegare il prodotto prima di
tentare qualsiasi riparazione fai da te.

Tentativi di riparazione e riparazione

da parte degli utenti finali per parti

non incluse in tale elenco e/o che non
seguono le istruzioni nei manuali utente
per la riparazione fai da te o che sono
disponibili in support.beko.com, potrebbe
dar luogo a problemi di sicurezza non
imputabili a Bekoe invalidera la garanzia
del prodotto.

Pertanto, si raccomanda vivamente agli
utenti finali di astenersi dal tentativo di
eseguire riparazioni che non rientrano
nell'elenco dei pezzi di ricambio
menzionato, contattando in tali casi
manutentori professionisti autorizzati

o manutentori professionisti registrati.
Altrimenti, tali tentativi da parte degli
utenti finali possono causare problemi
di sicurezza e danneggiare il prodotto
e conseguentemente causare incendi,
inondazioni, elettrocuzione e gravi lesioni
personali.

A titolo esemplificativo, ma non esaustivo,
le seguenti riparazioni devono essere
indirizzate ai manutentori

professionisti autorizzati o manutentori
professionisti registrati: compressore,
circuito frigorifero, scheda

principale, scheda inverter, scheda
display ecc.
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Il produttore/venditore non pud essere
ritenuto responsabile in ogni caso in cui
gli utenti finali non rispettano quanto
sopra.

La disponibilita dei pezzi di ricambio

frigorifero che hai acquistato & di 10 anni.

Durante questo periodo saranno
disponibili ricambi originali per il corretto
funzionamento frigorifero.

La durata minima della garanzia del
frigorifero acquistato & di 24 mesi.

23
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Pirmiausia jdémiai perskaitykite Sj vadova!

Gerbiamas pirkéjau,

Mes tikimés, kad musy gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir
kruop$cCiai patikrintas pagal grieztus kokybés kontrolés reikalavimus, veiksmingai
ir ilgai jums tarnaus.

Todél mes rekomenduojame jums prie$ naudojima atidziai perskaityti visg Sio
gaminio vartotojo vadova ir iSsaugoti jj, kad galétuméte pasinaudoti juo ateityje.

Sis vadovas

e Padeés jums greitai ir saugiai naudoti §j buitinj prietaisa.

e PrieS sumontuodami ir pradédami naudoti §j gaminj, perskaitykite §j vadova.
e VVadovaukités nurodymais, ypa¢ nurodymais dél saugos.

e | aikykite §j vadova lengvai pasiekiamoje vietoje, nes juo dar gali tekti
pasinaudoti.

e Taip pat perskaitykite ir kitus su Siuo gaminiu pateiktus dokumentus.
Atkreipkite demesj, kad Sis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams.

?enklai ir jy aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie zenklai:

@ Svarbi informacija arba naudingi patarimai dél naudojimo.

A |spéjimas dél sveikatai pavojingy arba zalos turtui galin¢iy padaryti
salygy.

A |spégjimas del elektros jtampos.

[i] INFORMACIIA
Produkto duomeny bazéje saugomg modelio informacija

'm:. ENERG * ﬁ galima pasiekti uzéjus j nurodyta svetaing ir suradus jisy

modelio identifikatoriy (), esantj energijos etiketéje.

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (*)

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/




TURINYS

1 Saldytuvas 3 4 Paruosimas 11

2 Svarbus jspéjimai dél 5 Saldytuvo

saugos 4 eksploatavimas 12

Naudojimo paskirtis ........cceveeeeeeeeeee.. 4 Darbinés temperaturos nustatymas . 12

Gaminiams su vandens dalytuvu;....... 6 Kontrolinés lemputés...........cooeeeens 12
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Kl Saldytuvas

Valdymo skydelis

Ledo kubeliy déklas ir ledo talpykla
Sklendé (greito uzsaldymo kamera)
StalCiai

Reguliuojama priekine kojelé

aoRpOON=

@ Sioje naudojimo instrukcijoje pateikti paveiksléliai yra orientacinio pobiidZio; gali
buti, kad jie tiksliai nepavaizduoja jusy turimo gaminio. Jei jusy turimame gaminyje
néra apraSomy daliy, tai reiskia, jog tai taikoma kitiems modeliams.
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E Svarbus jspéjimai dél saugos

Prasome atidZiai perskaityti toliau
pateiktg informacijg. Nepaisant

Sios informacijos, galima susizaloti
arba padaryti zalos turtui. Tuomet
nebegalios jokia garantija ir gamintojo
jsipareigojimai.

Jusy jsigytas prietaisas numatytas
naudoti 10 mety. Siuo laikotarpiu

gamintojas jsipareigoja tiekti visas Siam

prietaisui reikalingas atsargines dalis,

kad prietaisas veikty taip, kaip aprasyta

Sioje instrukcijoje.

Naudojimo paskirtis
Sis gaminys skirtas naudoti

— patalpose ir uzdarose vietose,
pavyzdziui, namuose;

— uzdaroje darbo aplinkoje, pavyzdZziui,
parduotuvése ir biuruose;

— uzdarose apgyvendinimo vietose,

namuose, vieSbuciuose, pensionuose.

* Sio gaminio negalima naudoti lauke.

Bendrieji saugos reikalavimai

e Kai § gaminj norésite iSmesti
arba atiduoti j metalo lauza,
rekomenduojama pasikonsultuoti su

jgaliotomis tarnybomis ir institucijomis,
kad suzinotumeéte reikiama informacijg.
e Jei kyla klausimy apie Saldytuva arba
atsiranda problemy, pasikonsultuokite
su jgaliotais aptarnavimo specialistais.

Saldytuvo neardykite ir niekam
neleiskite to daryti; tai galima daryti
tik apie tai praneSus jgaliotiems
aptarnavimo specialistams.

e Gaminiams su Saldiklio kamera; Ledy

ir ledo kubeliy nevalgykite vos juos

iSéme j Saldiklio kameros! (Galite nusalti

burna.)

Gaminiams su Saldiklio kamera; |
Saldiklio kamera nedekite buteliy ir
skardiniy su gérimais. jie gali sprogti.
UzSaldyty maisto produkty nelieskite
rankomis — jie gali prilipti prie ranky.
Prie$ valydami arba atSildydami
Saldytuva, atjunkite jj nuo elektros
tinklo.

Saldytuvui valyti ir Serkdnui Salinti
negalima naudoti gary ir gariniy
valomuyjy medziagy. Garai gali pasiekti
elektrines dalis ir sukelti trumpa
jungima arba elektros smug;.
Saldytuvo daliy, pavyzdZiui, nuo spyrio
apsaugancios plokstés arba dureliy,
nenaudokite kaip atramos ar laiptelio.
Saldytuvo viduje nenaudokite elektros
prietaisy.

Zitrékite, kad grezimo ar pjovimo
jrankiais nepazeistuméte daliy, kuriose
cirkuliuoja ausinamasis skystis. 1S
pradurty garintuvo dujy kanaly,
vamzdziy ilgintuvy arba pavirSiaus
dangy istrySkes ausinamasis skystis
gali suerzinti odg ir pazeisti akis.
Jokiomis medziagomis neuzdenkite

ir neuzkimskite Saldytuvo ventiliaciniy
anguy.

Elektrinius prietaisus privalo taisyti tik
jgalictieji asmenys. Jei remontg vykdys
nekompetentingi asmenys, naudotojui
gali Kkilti pavojus.

vykus trikCiai, taip pat techninés
priezitros arba remonto metu
Saldytuvui atjunkite elektros maitinima
— arba iSsukite atitinkama saugiklj, arba
iStraukite prietaiso laido kiStuka.
Netraukite laikydami uz laido — traukite
laikydami uz kistuko.

Stiprius alkoholinius gérimus stipriai
uzkimskite ir laikykite vertikalioje
padétyje.



Saldytuve niekada nelaikykite

flakony su degiomis ir sprogiomis
medziagomis.

Norédami paspartinti atitirpinimo
procesa, nenaudokite jokiy mechaniniy
prietaisy ar kity priemoniy, iSskyrus
gamintojo rekomenduojamas.

Sis buitinis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus)
su fiziniais, jutimo ar protiniais
sutrikimais arba asmenims, kurie

turi nepakankamai patirties ir Ziniy
naudoti §j prietaisg, nebent juos
naudoti §j buitinj prietaisg) uz jy sauga
atsakingas asmuo.

Nenaudokite sugedusio Saldytuvo.
Jeigu dél ko nors nerimauijate,
pasikonsultuokite su techninio
aptarnavimo specialistais.

Saldytuvo elektros sauga garantuojama

tik tuo atveju, jei jusy name jrengta
jzeminimo sistema atitinka standartus.
Gamin; statyti vietoje, neapsaugotoje
nuo lietaus, sniego, saules ir véjo,
pavojinga elektros saugos pozidriu.
Jeigu maitinimo kabelis biity paZeistas,
susisiekite su jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru, kad iSvengtuméte
pavojaus.

jrengimo metu draudziama Saldytuvo
maitinimo laido kiStuka jkisti j sieninj
lizda — galite zUti arba patirti rimta
trauma.

Sis galdytuvas skirtas tik maisto
produktams laikyti. Prietaiso negalima
naudoti kitai paskirciai.

Etikete, kurioje nurodomi techniniai
gaminio duomenys, pritvirtinta vidinéje
kairéje Saldytuvo puseéje.

Niekada nejunkite Sio Saldytuvo j
elektros energijos taupymo sistemas;
jos gali sugadinti Saldytuva.
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Jeigu Saldytuve jrengta mélyna
kontroliné lemputé, neZitrékite |
melyng Sviesa pro optinius prietaisus.
Jeigu naudojate rankiniu budu
valdoma Saldytuva, nutrikus elektros
tiekimui, pries veél jj jjungdami,
palaukite bent 5 minutes.

Atidavus §j gaminj kitiems, naujam
gaminio savininkui reikia atiduoti ir Sig
naudojimo instrukcijg.

Gabendami Saldytuva, stenkites
nepazeisti maitinimo kabelio.
Sulenktas kabelis gali sukelti gaisra.
Ant maitinimo kabelio niekada
nestatykite sunkiy daikty. Jungdami
gaminj j maitinimo tinklg, nelieskite
kiStuko drégnomis rankomis.

Nejunkite Saldytuvo, jeigu sieninis
lizdas yra atsilaisvines.

Saugumo sumetimais nepukskite
vandens tiesiai ant vidiniy arba iSoriniy
Sio gaminio daliy.

Nepurkskite Salia Saldytuvo degiy
medziagy, pavyzdziui, propano dujy
ir pan., nes kyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

Nestatykite ant Saldytuvo indy su
vandeniu, nes gali kilti elektros smugis
arba gaisras.



e Neprikraukite j Saldytuva per daug
maisto produkty. Pridéjus per daug
maisto produkty, atidarant arba
uzdarant Saldytuvo duris, jie gali
iSkristi ir suzeisti. Niekada nestatykite
ant Saldytuvo daikty, nes atidarius
arba uzdarius Saldytuvo dureles, jie
gali nukristi.

e Saldytuve negalima laikyti medZiagy,
kurioms saugoti reikia tikslios
temperatros, pavyzdziui, vakciny,
temperatUrai jautriy vaisty, moksliniy
tyrimy medziagy ir pan.

e Jeigu Saldytuvo ilgai nenaudojate,
badtinai atjunkite jj nuo maitinimo
tinklo. Dél galimo maitinimo kabelio
pazeidimo gali kilti gaisras.

e Elektros kistuka reikia reguliariai
nuvalyti, kitaip jis gali sukelti gaisra.

e Elektros kistuka reikia reguliariai
valyti sausu skuduréliu, kitaip gali kilti
gaisras.

e Jeigu reguliuojamos kojelés netvirtai
remsis j grindis, Saldytuvas gali judéti.
Pareguliuokite reguliuojamas kojeles,
kad jos tinkamai remtysi | grindis ir
Saldytuvas nejudéty.

e NeSdami Saldytuva, nelaikykite jo uz
dury rankenos. Kitaip ji gali nultzti.

e Jeigu §j gamin; reikia statyti prie kito
Saldytuvo arba Saldiklio, tarp prietaisy
batina palikti bent 8 cm tarpa. Kitaip
gretimos Soninés sienelés gali pradéti
rasoti.

Gaminiams su vandens

dalytuvu;
Slegis vandentiekio vamzdyije turi
bati ne mazesnis nei 1 baras. Slegis
vandentiekio vamzdyje turi buti ne
didesnis nei 8 barai.

e Naudokite tik geriamgjj vanden].
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Valkq sauga
Jeigu durelés rakinamos
spyna, laikykite raktg vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

e Privaloma prizidréti mazus vaikus, kad
jie nezaisty su Siuo buitiniu prietaisu.

HCA jspéjimas

Jeigu gaminyje jrengta ausinimo
sistema, kurioje naudojama R600a:
Sios dujos lengvai uZsiliepsnoja. Todél
bUkite atsargus, kad eksploatavimo ir
transportavimo metu nepazeistumete
ausinimo sistemos ir vamzdziy.
PaZeidimo atveju, saugokite gamin;
nuo galimy liepsnos Saltiniy, nuo kuriy
gaminys galéty uzsidegti, ir védinkite
patalpg, kurioje stovi Sis prietaisas.
Nepaisykite Sio jspéjimo, jeigu
gaminyje jrengta ausinimo
sistema, kurioje naudojama R134a.
Gaminyje naudojamy dujy rusis
nurodyta techniniy gaminio duomeny
etiketéje, kuri yra pritvirtinta vidingje
kairgje Saldytuvo puséje.

Niekuomet nedeginkite Sio buitinio
prietaiso.
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Ka reikia daryti, norint
sutaupyti energijos

Nelaikykite Saldytuvo dureliy atidaryty
ilgg laika.

| Saldytuva nedékite karSo maisto
arba gérimy.

| Saldytuva nedékite pernelyg daug
maisto produkty, kad nebuty
kliudoma viduije cirkuliuoti orui.
Saldytuvo nestatykite vietoje, kur
SvieCia tiesioginiai saulés spinduliai
arba arti Siluma skleidzian&iy prietaisy,
pavyzdziui, orkaicCiy, indaploviy arba
radiatoriy.

Maisto produktus laikykite uzdaruose
induose.

Gaminiuose su Saldymo kamera;
isSéme Saldiklio lentyna arba

staliy, Saldiklio kameroje galite

laikyti maksimaly produkty kiek|.
Paskelbtosios Saldytuvo energijos
sgnaudos nustatytos iSémus Saldiklio
kameros lentyng arba iStraukus
stalGiy ir sudéjus maksimaly leisting
produkty kiekj. Ant lentynos arba
stalGiuje galima saugiai laikyti uzSaldyti
skirtus produktus, atsizvelgiant j jy
forma ir dyd.

AtsSildant Saldytus maisto produktus
Saldytuvo skyriuje, bus ir taupoma
energija, ir iSsaugoma maisto kokybé.

7
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E Irengimas
/\ Pragom atkreipti démesj, kad

gamintojas neprisima atsakomybes,

jei bus nepaisoma Siame

eksploatavimo vadove pateiktos
informacijos.

| ka reikia atsizvelgti vezant
sg Saldytuva

Pries$ Saldytuvg transportuojant, jj
reikia iStustinti ir iSvalyti.

Pries$ Saldytuva supakuojant, jame
esancias lentynas, papildomas
dalis, darzoviy détuve ir kt. batina
sutvirtinti lipnia juosta, kad Sios dalys
nesikratyty.

Pakuotés medziagas butina sutvirtinti
storomis juostomis ir tvirtomis
virvémis; butina paisyti ant pakuotés
pateikty transportavimo instrukcijy.

Atminkite...
Visy medziagy perdirbimas turi didelés

jtakos tausojant gamtos ir musy
Salies isteklius.

Jei pakavimo medziagas norite atiducti

perdirbti, kreipkités j aplinkosaugos
institucijas arba vietos valdzios
jstaigas, kur jums bus suteikta
daugiau informacijos.

PrieS pradedant naudoti
Saldytuva

Prie$ pradédami naudoti buitinj prietaisa,

1.

2.

patikrinkite, ar:

Saldytuvo vidus yra sausas, o galinéje
dalyje oras laisvai cirkuliuoja?

Galite sumontuoti 2 plastikinius
pleiStus, kaip parodyta paveikslélyje.
Platsmasiniai pleistai uztikrins, kad
Saldytuvas buty pastatytas tinkamu
atstumu nuo sienos, ir uz jo galéty
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas
paveikslélis téra pavyzdys, kuris
nebutinai tiksliai atitinka jusy jsigyta
gamin;.)

8| LT

Vidy valykite vadovaudamiesi
nurodymais, pateiktais skyriuje
»lechning priezilra ir valymas®.
|kiSkite Saldytuvo elektros kistukg

j sieninj lizdg. Atidarius Saldytuvo
dureles, uzsidega vidinis apsvietimas.
Pradéjus veikti kompresoriui, iSgirsite
nestiprius garsus. Ar kompresorius
veikia, ar ne, Saldytuvo sistemoje
hermetiskai uzdarytas skystis ir dujos
taip pat gali kelti silpnus garsus — tai
visiSkai normalu.

Priekiniai Saldytuvo krastai gali jSilti.
Tai normalu. Sios vietos turi biti $ittos
tam, kad nesusidaryty kondensacija.

Elektros prijungimas

Prijunkite gaminj prie jzeminto lizdo su
tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

Elektros prijungima butina

atlikti atsizvelgiant j savo Salies
reglamentus.

Atlikus elektros instaliacijg, maitinimo
laido kiStukas turi bati lengvai
pasiekiamas.

Nurodytas jtampos stiprumas turi
bati toks pat, kaip ir maitinimo tinklo
jtampos stiprumas.

Prijjungimui negalima naudoti ilginimo
laidy ir daugiaskyliy kiStuky.



YN PaZeistg maitinimo laida privalo
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

YN Negalima naudoti buitinio prietaiso,
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla
elektros smugio pavojus!

Pakuotés iSmetimas

Pakavimo medziagos gali kelti

pavojy vaikams. Laikykite pakavimo

medZiagas vaikams nepasiekiamoje
pagal atlieky rusiavimo nurodymus.

NeiSmeskite pakavimo medziagy kartu

su kitomis buitinémis atliekomis.

Saldytuvo pakavimo medZiagos

yra pagamintos i$ pakartotinai

panaudojamy medziagy.

Seno Saldytuvo iSmetimas

Sena Saldytuva iSmeskite taip, kad

nebUty daroma zala aplinkai.

e Kaip iSmesti §j Saldytuva, galite
suzinoti i$ savo jgaliotojo pardavimo
atstovo arba savo savivaldybes
atlieky surinkimo punkte.

Prie$ iSmesdami Saldytuva, nupjaukite
elektros kiStuka ir, jei durys turi kokiy
nors uzrakty, sugadinkite juos, kad
nekilty pavojy vaikams.

Pastatymas ir instaliacija

A\ Jei patalpos, kurioje bus jrengiamas
Saldytuvas, jéjimas néra pakankamai
platus, kad pro jj buty galima jnesti
Saldytuva, iSkvieskite jgaliotus
aptarnavimo darbuotojus, kad jie
nuimty Saldytuvo dureles ir jj pro
jéiima jnesty Sonu.

1. Saldytuva jrenkite tokioje vietoje, kur jj
baty lengva eksploatuoti.

2. Saldytuva statykite atokiai nuo
Silumos Saltiniy, dregny viety ir
tiesioginiy saules spinduliy.

3. Tam, kad Saldytuvas efektyviai
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veikty, aplink jj turi bati tinkama oro
ventiliacija. Jei Saldytuva reikia statyti
sienos nisoje, nuo Saldytuvo iki luby
ir iki sieny turi bati maZiausiai 5 cm
tarpas. Jei ant grindy patiestas
kiimas, §j gaminj virS grindy batina
pakelti 2,5 cm.

4. Tam, kad nekilty vibracija, Saldytuva
statykite ant lygaus grindy pavirSiaus.

Kojeliy reguliavimas
Jei Saldytuvas stovi nelygiai;
Saldytuva galite iSlyginti sukdami
priekines kojeles, kaip pavaizduota
toliau esanCiame paveikslélyje.
Kampas, kurioje yra kojele,
nuleidziamas kojele sukant juodos
rodykles kryptimi ir pakeliamas
kojele sukant priesinga kryptimi. Sj
darbag atlikti bus lengviau, jei ka nors
pasikviesite | pagalba, kad Siek tiek
kilstelety Saldytuva.

.1
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Dury perstatymas
Veiksmus atlikite paeiliui pagal numer;j .

0120
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ﬂParuoéimas

* Saldytuva reikia jrengti maZiausiai
30 cm atstumu nuo Silumos Saltiniy,
pavyzdziui, viryklés virSaus, orkaiCiy,
centrinio Sildymo radiatoriy bei
viryKliy, ir maziausiai 5 cm atstumu
nuo elektriniy orkaiciy; nestatykite jo
tiesioginiuose saules spinduliuose.

e Rupinkités Saldytuvo vidaus Svara.
e Jei du Saldytuvai jrengiami vienas
Salia kito, tarp jy turi bGti maziausiai 2
cm atstumas.

* Saldytuva pradéje eksploatuoti
pirma karta, pirmasias Sesias valandas
prasom paisyti tokiy instrukcijy:

- Nedarinékite daznai dureliy.

- Siuo periodu Saldytuve turi nebiti
maisto produkty.

- Nei§junkite Saldytuvo i§ maitinimo
tinklo. Jei nutrukty elektros tiekimas,
zr. skyriuje ,,Kokiy veiksmy imtis pries
iSkvieCiant jgaliotus aptarnavimo
specialistus” pateiktus jspéjimus.
*QOriginalias pakuotés medziagas ir
pustpalstj deréty saugoti ateiciai, jei
Saldytuva prireikty transportuoti arba
perkelti.

@ Sis prietaisas skirtas naudoti
esant temperaturai, nurodytai toliau
pateiktoje lenteléje; jame jrengta
moderni elektroniné temperaturos
valdymo sistema [AETCS], kuri
uztikrina, kad esant rekomenduojamai
nuostatai [4 — ant rankenélés
pazymetas skaiCius keturi], Saldyti
produktai Saldiklyje neatsils netgi
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tuomet, jeigu aplinkos temperattra
bus ne zemesné nei -15 °C. Pirmg
kartag jrengus §j gaminj, jo NEGALIMA
statyti ten, kur yra zema aplinkos
temperatdra, nes Saldiklis negalés
pasiekti standartinés darbo aplinkos
temperaturos. Kai jis nekintama darbo
temperatura, jj gali perstatyti kitur. Tada
galite statyti §j prietaisg garaze arba
nesildomoje patalpoje, nesirlpindami,
kad Saldiklyje esantis Saldytas maistas
gali sugesti. Visgi esant pirmiau
minétai zemai aplinkos temperattrai,
Saldytuve esantis maistas gali jSalti,
todél nuolat patikrinkite ir suvartokite
Saldytuve esant] maistg. Kai aplinkos
temperatUra vél taps jprasta, galite
pakeisti temperaturg, pasukdami
rankenéle ties pageidaujama nuostata.

G Jeigu aplinkos temperatira yra
zemesneé nei 0 °C, Saldytuvo skyriuje
esantis maistas gali jSalti. Todél mes
rekomenduojame nenaudoti Saldytuvo
skyriaus esant tokios zemos aplinkos
temperatiros salygoms. Saldiklj galite
ir toliau naudoti, kaip jprastai.
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Bl Saldytuvo eksploatavimas

® ®

3e

®

1e ® MAX.

Darbinés temperaturos
nustatymas

Warm «+—@ O O @—@~> Cold

1 2 3

Veikimo temperaturg reguliuoja
temperaturos valdiklis.

1 = maziausio Saldymo nuostata
(Silciausios temperattros nuostata)
MAX. = didZiausio Saldymo
nustatymas (SalCiausias nustatymas)

Nuostatg pasirinkite pagal
pageidaujamag temperaturg.

Vidaus temperatura taip pat priklauso
nuo aplinkos temperaturos, dureliy
atidaringjimo daznio ir viduje laikomo
maisto kiekio.

Daznai atidarinéjant dureles vidaus
temperatura kyla.

Dél Sios priezasties rekomenduojama
uzdaryti dureles kaip jmmanoma greiCiau
po naudojimo.

|prasta temperattra Saldiklyje

turéty buti mazdaug -18 °C (0 °F).
Pasukus termostato rankenéle pries
laikrodzio rodykle j 1 padétj, pasigirs
spragteléjimas ir buitinis prietaisas bus
iSjungtas. Sukant termostato rankenéle
link 4 padéties, galima pasirinkti
zemesnés temperatlros nustatymus.
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4  MAX.

Rekomenduojame patikrinti
temperaturg termometru, kad
jsitikintumeéte, ar saugojimo skyriuje
palaikoma norima temperatura.
Nepamirskite, kad temperattiros
parodymus reikia zilréti nedelsiant,
nes iStraukus terpometra is Saldiklio,
temperatura labai greitai pakils.
Kontrolinés lemputés

Sio buitinio prietaiso viduje yra trys
spalvotos kontrolinés lemputés, kurios
parodo Saldiklio darbo rezima.

Geltonos spalvos kontroliné
lemputé

UZsidega, kai greito uzsaldymo
kameros jungiklis (4) yra jjungtas,

ir dega tol, kol greito uzSaldymo
mygtukas yra i§jungiamas rankiniu
budu.

Greitas uzSaldymas yra skirtas
Svieziam maistui uzsaldyti (Ziurekite j
skyriy ,Kaip uzSaldyti Sviezig maistg").

Zalios spalvos kontroliné lemputé
UZsidega tada, kai buitinis prietaisas
yra jjungtas j maitinimo Saltinj, ir dega
tol, kol tiekiama elektros energija.
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Zalios spalvos kontroliné lemputé
neparodo jokios Saldiklio viduje
esancios temperatdros.

Raudonas indikatorius,
perspéjantis apie auksta
temperatura

Kai jrenginys jjungiamas pirma kartg,
Sis signalas neveikia pirmas 12 valandy
(raudona LED indikatoriaus lemputé
yra iSjungta).

Pragjus Siam laikui 8i raudona LED
indikatoriaus lemputé jjungiama esant
tokioms situacijoms:

- jei prietaisas perkrautas Svieziu
maistu, - jei durelés netycCia paliekamos
atidarytos. Siose situacijose raudona
LED indikatoriaus lempute lieka
jjungta, kol jrenginys pasiekia
nustatyta temperatura. Jei raudona
LED indikatoriaus lemputée vis dar
dega, palaukite 24 valandas, tik tada
skambinkite meistrui.

Termostato rankenélé

Termostato rankenélé yra jtaisyta toje
pacioje vietoje, kaip ir kontrolinés
lemputes.

Svarbu

Nuspaudus greito uzsaldymo
mygtukg arba nustacius temperattra,
kompresorius, pries jsijungdamas, gali
truputj uzdelsti. Tai normalu ir néra
kompresoriaus gedimas.
Uzsaldymas

Maisto uzsaldymas

Saldymo sritis pazyméta Zenkiu,
esanciu ant dureliy apmuso.
Prietaisa galite naudoti Sviezio maisto
uzSaldymui ir atSaldyto maisto
saugojimui.
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Vadovaukités ant maisto jpakavimy
esandiais nurodymais.

® |sidémeékite

NeuZzSaldykite putojanciy gérimy, nes
skysciui uzSalus butelis gali sprogti.

Atsargiai elkités su uzSaldytais
produktais, pavyzdziui, spalvotais ledo
gabaléliais.

NevirSykite buitinio prietaiso
galingumo, nustatyto 24 val. Zr.
kategorijos plokstele.

Siekiant iSlaikyti maisto kokybe,
uzSaldyti reikia kaip jmanoma greiCiau.
Taip nevirSysite uzsaldymo galingumo
ir Saldiklio temperatura nepakils.

® |sidémeékite

Giliai uzsaldytg maistg visuomet
laikykite atskirai nuo naujai jdéto
maisto.

Kai giliai uzSaldytas maistas vésta,
kompresorius veikia tol, kol maistas
visiSkai neuzsala. Tai gali laikinai
padidinti Saldytuvo skyriaus vésinima.

Nereikia nerimauti, jei kg tik uzdare
Saldiklio duris, negalite jy lengvai
atidaryti. Tai nutinka dél spaudimo
skirtumo, kuris susivienodina, ir po
keliy minuciy duris galima lengvai
atidaryti.

Vos uzdare duris, iSgirsite sandarinimo
garsg. Tai visiSkai normalu
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Ledo kubeliy gaminimas

Pripilkite j ledo padéklg 3/4 vandens ir
jdekite jj j Saldiklj.

Kai tik vanduo uzsala, iSimkite ledo
kubelius.

Ledo kubeliams iSimti niekada
nenaudokite astriy daikty, pavyzdziui,
peiliy arba Sakuciy. Rizikuojate
susizeisti!

Vietoj to leiskite ledo kubeliams truputj
atitirpti arba trumpam padéklo dugng
panardinkite j karstg vanden;.
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Greitasis uzSaldymas

Jeigu ketinate Saldyti didelj Sviezio
maisto kiek], greito uzsaldymo mytuka
nuspauskite 24 val. pries jdédami j
Saldiklio kamerg maista.

Norint uzsaldyti maksimaly
leidziama Sviezio maisto kiekj, itin
rekomenduojama jjungti greito
uzSaldymo mygtukg bent 24
valandoms. Ypac svarbu pasirtpinti,
kad nesumaiSytumeéte Svieziy ir jau
uzSaldyty maisto produkty.

gtitirpinimas
Saldiklio skyrius atitirpinamas
automatiskai.
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Svieziy maisto produkty

uzsaldymas

¢ Prie§ dedant maisto produktus j
Saldytuva, rekomenduojama juos
suvynioti arba uzdengti.

e Prie$ dedant karstg maistg j
Saldytuva, jj reikia atvésinti iki
kambario temperaturos.

e Maisto produktai, kuriuos norite
uzSaldyti, turi buti Sviezi ir geros
kokybés.

e Maisto produktus reikia padalyti
porcijomis atsizvelgiant j Seimos
suvartojimo per dieng norma arba
valgio norma.

e Maisto produktus butina supakuoti
j oro nepraleidziancius paketus, kad
trumpa laika.

e Pakavimo medziagos turi buti
neplyStancios ir atsparios SalCiui,
drégmei, nepraleisti kvapuy, atsparios
aliejams ir ragstims, jos turi nepraleisti
oro. Be to, jas turi bati jmanoma gerai
uzsandarinti, jos turi bGti pagamintos
i§ lengvai naudojamy medziagy,
tinkamy naudoti su giliai uzSaldytais
produktais.

e UzSaldytus maisto produktus
atsildzius, juos reikia i$ karto suvartoti;
ju negalima uzSaldyti pakartotinai.

e Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
laikykités Siy instrukcijy.

1. Vienu metu neuzsaldykite pernelyg
didelio maisto kiekio. Maisto kokybe
geriausiai iSsaugojama tada, kai jis
yra visas uzSaldomas kaip jjnanoma
greiciau.

2. |déjus Siltg maista j Saldiklio kamera,
Saldymo sistema nepertraukiamai
veikia tol, kol maistas visiSkai
uzSaldomas.
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3. Ypac svarbu pasirtpinti, kad
nesumaisytumete Svieziy ir jau
uzSaldyty maisto produkty.

UzSaldyty maisto produkty

saugojimo rekomendacijos

e Parduotuveje jsigytus i$ anksto
supakuotus uzsaldytus maisto
produktus reikia laikyti paisant
uzSaldyty maisto produkty gamintojo
instrukcijy, taikomy laikymui
(4 zvaigzduciy) uzsaldyty maisto
produkty laikymo skyriuje.

e Tam, kad buty iSsaugota uzSaldyty
maisto produkty gamintojo ir maisto
produkty pardavéjo uztikrinama
auksta kokybeé, reikia atminti tokius
dalykus:

1. Nusipirktus paketus j Saldiklj reikia
sudeti kuo skubiau.

2. Patikrinkite, ar ant produkty
uzklijuotos etiketés ir nurodyta data.

3. Butina paisyti j ant pakuotés nurodyty
»ouvartoti iki“ arba ,Geriausias iki“
daty.

Atsildymas

Saldiklio kamera atsyla automatigkai.

Kokius maisto produktus

galima déti

Saldiklio |vairGs sa]dy‘n ma|svt_o.
) produktai, pavyzdziui,

skyriaus . . .

lentynos meésa, zuvis, ledai,

darzovés ir kt.

KiauSiniy KiauSiniai

déklas

Saldytuvo Maistas keptuvése,

skyriaus uzdengtose lekstése

lentynos ir uzdaruose induose
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3 Nedidelés apimties
Saldytuvo ir supakuoti maisto
skyriaus dureliy | produktai bei gérimai
lentynos (pavyzdziui, pienas,
sultys ir alus).
Darzoviy ST
L Darzovés ir vaisiai
détuve
Skyrius KL_J|I.naI’IJO'S produktai
P (suris, sviestas,
LFreshzone L
saliamis ir pan.)

Informacija apie gily
uzSaldyma

Tam, kad maisto produktai buty geros
kokybes,

kai jie jdedami j Saldytuva, juos reikia
uzSaldyti kiek jinanoma greiciau.

TSE (uzkreCiamyjy spongiforminiy
encefalopatijy) normos reikalauja
(pagal tam tikras matavimo salygas),
kad esant 32 °C aplinkos temperaturai
Saldytuvas 4,5 kg maisto produkty
susSaldyty iki -18 °C arba Zzemesnés
temperaturos per 24 valandas
kiekvienam 100 litry Saldiklio tGriui.
Maisto produktus laikyti ilgg laikg
galima tik tuo atveju, jei temperattra
yra -18 °C arba Zemesné.

Maisto produktai lieka Sviezi daugelj
ménesiy (giliai uzsaldyti esant -18 °C
arba zemesnei temperaturai).
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ISPEJIMAS! A\

e Maisto produktus reikia padalyti
porcijomis atsizvelgiant j Seimos
suvartojimo per dieng norma arba
valgio norma.

e Maisto produktus butina supakuoti
j oro nepraleidziancius paketus, kad
trumpa laika.

Pakuojant butina | tokias medziagas:
* Sal&iui atspari lipni juosta

e | ipnios etiketés

e Guminiai ziedai

¢ Rasiklis

Maisto produkty pakavimo medziagos
turi bati neplystancios ir atsparios
SalCiui, drégmei, nepraleisti kvapy,
atsparios aliejams ir rugstims.
UZSaldomi maisto produktai neturi
liestis su anksCiau uzSaldytais
produktais, kad pastarieji iS dalies
neatsilty.

UzSaldytus maisto produktus
atSildzius, juos reikia iS karto suvartoti;
ju negalima uzsaldyti pakartotinai.
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ﬂ Techniné prieziura ir valymas

/\ Valymui niekada nenaudokite
benzino, benzolo arba panasiy
medZiagy.

/\ Prie$ valyma rekomenduojama
iSjungti buitinj prietaisa iS maitinimo
tinklo.

G Valymui niekada nenaudokite astriy
abrazyviniy jrankiy, muilo, buitinio
valiklio, skalbimo priemoniy ar vasko
poliravimui.

G Buitinio prietaiso skyriy nuvalykite
drungnu vandeniu, 0 po to sausai
iSSluostykite.

@ Saldytuvo vidui valyti naudokite
drégna nuspaustg skudurél],
sudrekintg tirpale, pagamintame
iStirpinus vieng arbatinj Saukstelj
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje
(0,57 litro) vandens; po to sausai
iSSluostykite.

/N Zitrékite, kad | lemputés korpusa ir
kitus elektros elementus nepatekty
vandens.

/N Jeigu ketinate ilgam nenaudoti
buitinio prietaiso, isjunkite jj ir iSimkite
visg maista, iSvalykite j ir palikite
dureles pravertas.

0 Reguliariai patikrinkite, ar dureliy
tarpikliai yra Svarts ir ant jy néra
maisto daleliy.

G Norédami istraukti dureliy lentynas,
iSimkite visus daiktus ir po to
paprasSiausiai patraukite dureliy
lentyng j virSy nuo pagrindo.

G Valydami iorinius prietaiso paviréius
bei chromu padengtas dalis, niekada
nenaudokite valymo medziagy ar
vandens su chloru. Chloras sukelia
tokiy metaliniy pavirsiy korozija.
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Plastikiniy pavirsiy apsauga

@ | saldytuva nedékite skysto aliejaus
ar aligjuje virto maisto neuzdarytuose
induose, nes tokie produktai pazeis
Saldytuvo plastikinius pavirSius. Jei
aliejus iSsilieja ant plastikiniy pavirsiy
arba juos sutepa, uztersta vietg iS
karto nuvalykite ir nuplaukite Siltu
vandeniu.
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Rekomenduojami problemy sprendimo budai

Prie$ kreipdamiesi j aptarnavimo tarnyba, praSom perziuréti §j sarasa. Taip
sutaupysite laiko ir pinigy. Siame sarase pateikiamos daZniausiai pasitaikancios
problemos, kurios néra susijusios su pagaminimo arba naudojamy medziagy
broku. Kai kuriy Cia aprasyty funkcijy jusy jsigytame gaminyje gali nebuti.

Saldytuvas neveikia.

e Artinkamai jkiStas Saldytuvo laido kiStukas? |kiskite kiStuka j sienin;j lizda.
e Arneperdegé lizdo, j kurj yra jlungtas Saldytuvas, saugiklis arba maitinimo tinklo
saugiklis? Patikrinkite saugiki.

Kondensacija ant Saldytuvo (skyriy MULTIZONE, COOL CONTROL ir FLEXI
ZONE) Soniniy sieny.

e | abai zema aplinkos temperatura. Daznai atidaromos ir uzdaromos durelés.
Didelis aplinkos drégnumas. Neuzdarytuose induose laikomi skysti maisto
produktai. Durelés buvo paliktos atidarytos. Nustatykite zemesne termostato
temperatUra.

Trumpiau laikykite dureles atviras arba jas reCiau darinékite.
Tinkamomis medziagomis uzdenkite atviruose induose laikomus maisto
produktus.

e Susidariusius laSelius nuvalykite sausu skuduréliu ir patikrinkite, ar jie vél susidaro.

Neveikia kompresorius.

e Jvykus staigiam energijos tiekimo pertrukiui, iSSoks kompresoriaus terminis
saugiklis, arba, jei Saldytuvo slégis ausinamojoje sistemoje nesubalansuotas,
isiungia igjungiklis. Saldytuvas pradés veikti mazdaug po 6 minudiy. Jei pragjus
Siam periodui Saldytuvas nejsijungia, kreipkités j aptarnavimo tarnyba.

e \Aksta Saldytuvo atSildymo ciklas. Tai normalus visiSkai automatinio atsildymo
Saldytuvo veikimas. AtSildymo ciklas vyksta periodiskai.

e Saldytuvo laido kistukas nejkistas  lizda. Patikrinkite, ar ki$tukas gerai jkistas j
lizda.

Ar nustatyta teisinga temperattra?
Gali buti dinges elektros tiekimas.
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e Gali buti, kad jusy naujas gaminys platesnis uz ankstesnjjj. Tai visiSkai normalu

Dideli Saldytuvai veikia ilgesnj laika.

Gali buti, kad patalpoje yra auksta temperattra. Tai visiSkai normalu

Gali buti, kad Saldytuvas neseniai prijungtas arba j jj neseniai sudéta maisto
produkty. VisiSkas Saldytuvo atvesimas gali trukti pora valandy ilgiau.

e (Gali buti, kad | Saldytuvg neseniai jdéta daug karSty maisto produkty. Jdéjus
karsty maisto produkty, Saldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai atvésinami
iki saugaus laikymo temperaturos.

e (Gali buti, kad buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilga laikg paliktos
atidarytos. | Saldytuvg pateko Silto oro, todél Saldytuvas ilgiau veikia. ReCiau
atidarinekite dureles.

e Gali buti, kad Saldiklio arba Saldytuvo skyriaus durelés buvo paliktos atidarytos.
Patikrinkite, ar gerai uzdaréte dureles.

e Saldytuve nustatyta labai Zema temperattira. Nustatykite aukstesne aldytuvo
temperaturg ir palaukite, kol i temperatura bus pasiekta.

e (Gali buti, kad uzsiterse, susidévéjo, buvo pazeistas arba blogai priglunda
Saldytuvo arba Saldiklio dureliy tarpiklis. Tarpiklj nuvalykite arba pakeiskite.

Dél pazeisto tarpiklio Saldytuvas ilgiau veikia, kad baty palaikoma esama
temperatura.

* Saldiklyje nustatyta labai Zema temperatira. Nustatykite aukstesne Saldiklio
temperaturg ir patikrinkite.

e Saldytuve gali biti nustatyta labai Zema temperatiira. Nustatykite aukstesne
Saldytuvo temperaturg ir patikrinkite.

e Saldytuve gali biti nustatyta labai Zema temperatiira. Nustatykite aukstesne
Saldytuvo temperaturg ir patikrinkite.
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Temperattra Saldytuve arba Saldiklyje labai auksta.

e Saldytuve gali biti nustatyta labai auksta temperatiira. Saldytuvo temperatiros
nuostata daro poveikj Saldiklio temperattrai. Nustatykite tokig Saldytuvo arba
Saldiklio temperatura, kad ji buty reikiamo lygio.

e (Gali buti, kad buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilga laikg paliktos
atidarytos; recCiau darinékite dureles.

Durelés galéjo buti paliktos praviros; tinkamai uzdarykite dureles.
Gali bati, kad j Saldytuvg neseniai jdéta daug karsty maisto produkty. Palaukite,
kol Saldytuve arba Saldiklyje bus pasiekta norima temperattra.

e Gali buti, kad Saldytuvas neseniai buvo prijungtas. Reikia Siek tiek palaukti, kol
Saldytuvas tinkamai atvés.

Saldytuvui pradejus veikti, jis veikia triukSmingai.

e Sio Saldytumo darbo nagumo savybeés gali kisti, priklausomai nuo aplinkos
temperattros pokyciy. Tai normalu ir néra gedimas.

Vibracija arba triukSmas.

* Nelygios arba silpnos grindys. Saldytuvas létai judinamas linguoja. Grindys turi
bdti lygios ir pakankamai tvirtos, kad iSlaikyty Saldytuva.

e TriukSma gali kelti ant Saldytuvo sudéti daiktai. Tokius daiktus reikéty nuimti nuo
Saldytuvo virSaus.

IS Saldytuvo sklinda garsai, panasSus | skyscio iStekejima arba purskima.

 Saldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant skysgio ir dujy srautams. Tai normalu ir
néra gedimas.

Girdimas garsas, kyg véjas pusty.

e Norint, kad Saldytuvas Saldyty, jame naudojami ventiliatoriai. Tai normalu ir néra
gedimas.

Kondensacija ant vidiniy Saldytuvo sieny.

e Apledéjimas ir kondensacija didéja esant karStam ir drégnam orui. Tai normalu ir
néra gedimas.

e Durelés galéjo buti paliktos praviros; tinkamai iki galo uzdarykite dureles.

e (Gali buti, kad buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilga laikg paliktos
atidarytos; reCiau darinékite dureles.

Ant Saldytuvo iSorés arba tarp dureliy susidaro drégmes.

e Oras gali buti labai drégnas; esant drégnam orui, tai visiSkai normalu. Sumazeéjus
drégnumui, kondensacija nesusidarys.

Saldytuve sklinda prastas kvapas.

* Reikia igvalyti Saldytuvo vidy. Saldytuvo vidy i$valykite naudodami kempine, Silta
arba prisotintg angliartigstés vanden;.

e Gali buti, kad kvapg iSskiria kai kurie indai arba pakuotés medziagos. Naudokite
kitg indg arba kitokios rusies pakavimo medziaga.
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e Gali buti, kad durims neleidzia uzsidaryti maisto produkty pakuotés. Pakuotes,
kurios trukdo dureléms uzsidaryti, padékite j kitg vieta.

e (Gali buti, kad Saldytuvas nelygiai stovi ant grindy, todél nesmarkiai jj stumteléjus,
jis gali judéti. Sureguliuokite aukScio reguliavimo varztus.

e Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys turi buti lygios ir pakankamai tvirtos, kad
iSlaikyty Saldytuva.

e Gali buti, kad maisto produktai lieCia stalCiaus stoga. Pertvarkykite stalCiuje
esancius maisto produktus.
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SAISTIBU ATRUNA / BRIDINAJUMS
Dazas (vienkarSas) kladas var novérst
pats lietotajs, neapdraudot drosibu un
neradot nedrosas lietoSanas apstak|us, ar
nosacijumu, ka Sis darbibas tiek veiktas
atbilstosi un saskana ar instrukcijam
(skatit sadalu “Lietotaja veikts remonts”).

Tadé|, ja vien talak esoSaja sadala
“Lietotaja veikts remonts” nav noradits
citadi, remonta veikSanai ir jaizsauc
registréti profesionali remonta veicgji,
lai izvairitos no dro3ibas apdraudéjuma.
Registréts, profesionals remonta veicéjs
ir profesionals remonta veicéjs, kam
razotajs ir izsniedzis 81 izstradajuma
instrukcijas un rezervju dalu sarakstu
un kas izmanto Direktiva 2009/125/EK
aprakstitas metodes.

Tacu Sadu pakalpojumu garantijas
pakalpojuma agents (t. i. pilnvaroti
varat sazinaties pa talruna numuru,
kas ir noradits lietotaja instrukcija/
garantijas kartina ar sava pilnvarota
izplatitaja starpniecibu. Tadél, lidzu,
nemiet véra, ka, ja remontu veiks
profesionali remonta veicéji (kurus nav
pilnvarojis Beko), jisu garantija vairs
nebus spéeka.

Lietotaja veikts remonts

Remontg gali atlikti galutinis vartotojas,
kai tai susije su Siomis atsarginémis
dalimis: dury rankenos,

dury vyriai, padéklai, krepSiai ir dury
tarpinés (atnaujintas sgrasas taip pat
prieinamas: support.beko.com

nuo 2021 m. kovo 1 d.

Turklat, lai nodroSinatu produkta drosibu
un noveérstu nopietnas traumas risku,
minétais remonts, ko veic pats lietotajs,
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ir javeic atbilstosi lietotaja rokasgramata
ieklautajam noradém, kas attiecas uz
lietotaja veiktu remontu, vai arT tam, kas
ir pieejamas support.beko.com Jasu
droSibas labad pirms jebkura jisu veikta
remonta atvienojiet izstradajuma kabeli
no elektropadeves.

Ja pats lietotajs veic remontu vai mégina
to veikt, izmantojot tadas rezerves dalas,
kas nav ieklautas minétaja saraksta, un/
vai veic $§adas darbibas, neieverojot
lietotaja rokasgramata dotas norades
par lietotaja veiktu remontu, vai norades,
kas pieejamas support.beko.com,
izstradajumam var rasties droSibas
problémas, kas nav attiecinamas

uz Beko, un tas atcels izstradajuma
garantiju.

Tade| més patieSam aicinam lietotajus
atturéties no remonta veik$anas,

ja problémas radusas ar saraksta
neminétajam rezerves dalam, un $ados
gadijumos sazinaties ar pilnvarotiem
profesionaliem remonta veicéjiem vai
registrétiem profesionaliem remonta
veicéjiem. Lietotaju veikts remonts gluzi
pretéji var izraisit droSibas problémas
un sabojat izstradajumu, ka arf izraistt
ugunsgréku, pladus, Tssavienojumu un
nodarit nopietnus miesas bojajumus.

Remiantis Siuo pavyzdziu, bet
neapsiribojant, Sie remontai turi bati
adresuojami jgaliotoms

profesionalioms remonto bendrovéms ar
registruotiems profesionaliems remonto
specialistams: kompresorius, ausinimo
grandiné, pagrindiné ploksté,inverterio
ploksté, prietaisy skydas ir t. t.



RaZotajs/pardevéjs neuznemas nekadu
atbildtbu par situaciju, kura lietotaji
neieveéro iepriek§ minéto.

Jasu iegadatas Saldytuvo rezerves dalas
bls pieejamas 10 gadus péc pirkuma.
Saja perioda originalas rezerves dalas
bls pieejamas, lai nodroSinatu pareizu
Saldytuvo.

Minimali jsigyto Saldytuvo garantijos
trukmé - 24 ménesiai.
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L! dzu, vispirms izlasiet "o rokasgr #matu!

Cienljamais pirc'j!

Ceram, ka fsu produkts, kas rafots modern% r#pnlc% un p%baudits &ti
pedantiskas kvalites kontroles proced#ras laikds nodro' in% efektivu darblbu.

Tal"&m"'s V'I" tos ieteikt pirms produkta izmantd anas #p!gi izlast visu
rokasgr¥natu un tur't to "rti pieejantoviet lai viennd'r var' tu taj%ieskatties.

$%okasgr #mata

¥ Paldz"s %ri un dro' i lietot ieldttu.

¥ |zlasiet' o rokasgr¥mnatu pirms produkta uzs®A4l!' anas un izmanto anas.

¥ leV'rojiet noalljumus, itpa’ i tos, kas saistti ar dro'! bu.

¥ Turiet' o rokasgrnatu viegli pieejanfoviet% jo jums ovar b#t nepiecie ama
V" %K.

¥ Izlasiet at citus kop%ar produktu sa( emtos dokumentus.

L#dzu, atcerieties, ka'!l rokasgr¥nata var attiekties aluz citiem modegem.

Simboli un to apraksti
) aj%erokasgr¥nat%redzami'%di simboli:

C Svarlga informP&ija vai nodelgi padomi par izmantd anu.
A Bridin%ums par dzivlbai un !pa’ umam blstamiem apstkgem.
B Bridin%ums par elektrisko spriegumu.

C INFORMACDIA
Produktu datub! z* saglab! tajai mode# inform! cijai var

..-,} ENERG ﬁ % piek#$, ievadot t I! k nor! d%6 t¥iekia vietni un mekt jot j$su

modesa identiPkatoru (*), kas noid% uz ene&"tikas mar" -
SUPPLIER'S NAME resnassgrse  —(*) juma.

_ a https://eprel.ec.europa.eu/
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J! su ledusskapis

= 1 =22 [ =

I"#Vadbas panelis

$'#Ledus gabal{ u papl%te un ledus glaBtuve
% \Whs Q4r96 sasald” anas nodaljums)

&# Atvilktnes

" #Regul' jamas priek" j% k%as

C Att"li" afdnstrukciju rokasgtnat¥r shematiski un var pretzi neatbilst f#su
modelim. Ja attiedg%6 da&s nav ielk&utas jtsu iegl%gprodukta komplektogij%
tad t% attiecas uz citiem modefem.
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A svar%i br %in #jumi par dro "%u

L#dzu, iepazstieties ar' o inform%&iju.
)!'s inform%&ijas neieV ro' ana var k&#
par c"loni traun®n vai materptajiem
boj%umiem. Porezult%visas
garantijas un saisbas par ielftas
dro'l bu zaud"s sp"ku.

J#tsu ieg¥ad %%izstrivel %uma

kalpo' anas laiks ir 10 gadi.) o laika
periodu Psaglab%rezerves daas, kas

nepiecie amas, lai ieltta darbotos, k%

aprakstits.

Paredz &t# lieto " ana

b

b

b

)! iekta ir pared?'ta lieto anai:
iek telp%s un norobe$otds viets,
piem" ram, m%as;

sl' gt%darba vid', piem" ram, veikalos

un birojos;

norobe$oty% apme’ ands viets,
piem"ram, fermds, viesric% un
pansips.

¥) o iek%tu nevajadZ'tu izmantot
%pus telp¥sn.

Visp#r&j# dro "%a

¥

Ja V'laties atbrvoties no'!
izstoa%uma vai to PAstroal%s, m"s
iesakdtn konsult'ties ar pilnvarotu
apkalpo' anas centru, lai uzziétu
nepiecie amo informgiju un atrastu
pilnvarotas organi2gijas.
Sazinieties ar pilnvarotu apkalpcanas
centru saistb%ar visiem jautfuimiem
un probl" m%n attiech%uz
ledusskapi. Neveiciet ledusskapja
remontu vai modifilegiju un

ne&uijiet to dart citiem, neinfornt' jot
pilnvarotus pakalpojuma sniedzjus.
PieZme par ield6t%n ar sald” anas
kameru: né' diet sald' jumu un ledus

4

gabali us t#lt p" c iz(em' anas no
sald" anas kameras! (Tas var izrals
mutes apsald" anu.)

PieZzme par ielé6t%n ar sald" anas
kameru: neievietojiet+ idrus, pudel's
vai skotden"s eso' us dz'rienus
sald" an% kamerb Tie var sapkt.
Nepieskarieties sasaltitam " dienam
ar rokmn, jo tas var pie &t pielipt.
Pirms atlaidi®oanas vai tr!' anas
atvienojiet ledusskapi no barbanas
avota.

Ledusskapja tr!" anas un
atlaidirt6'anas lail¥mnevajadZ' tu
izmantot tvaiku un izgarojous

tir" anas ldzek&s. )%dos gadjumos
garali(i var piel&ttelektriskaptn da&®
un radt 'ssavienojumu vai elektrisks
strofas triecienu.

Nekad neizmantojiet ledusskapja
dads, piem' ram, durvis, matbalstu
vai paldpienu.

Neizmantojiet elektrisks ielkdftas
ledusskapja iek pus".

Neurbiet un ne2o*'jiet da&s, kurvs
cirkul' dzes" anas'+idrums.

Dzes" anas'+idrums, kas var
izpl#tst, kad iztvaices apafta g¥zes
kan%i, cauru&adu pagarirtfumi vai
virsmas apvalki tiek §fpl" sti, izraisa
%las iekaisumus un acu traumas.
Ar neltliem materPiem neaizikdjiet
un nenoblot+"jiet ledusskapja
ventibgijas atveres.

Elektroiel®stu remontu drkst veikt
tikai pilnvarotas personas. Labbana,
ko veiku as nekompetentas
personas, rada risku lietayjam.
Boj#tuma vai apkopes un labdanas
darbu lailk¥tatvienojiet ledusskapja



strias padevi, atvienojot

attiec'go dro' in9%4u vai ieléftas
spraudkontaktu.

Atvienojot spraudkontaktu, to
nevelciet aiz vada.

Stipros alkoholiskos dZ rienus turiet
cie' i nosl' gtus un vertiléAi.
Nek2l%gadjum¥meglakjiet
ledusskap! aerosolus, kuru
sast%%ar viegli uzliesmojbas un
sprotizienbistamas vielas.
Neizmantojiet melfiskas iefces
vai citus ldzek&s, lai paArindtu
atlaidirto'anas procesu, ja vien tos
nav ieteicis r&ot%s.

)! iekdfta nav pared? ta, lai to
izmantotu personas ar fiziskajiem,
garlgajiem un uztveres trautjumiem
vai cilv' ki bez pieredzes un
zin%'anYn (tostarp b'rni), ja vien
Vi( Us neuzrauga persona, kas

ir atbildiga par vi u dro'! bu vai
sniedz no®Aljumus par ielttas
izmanto anu.

Neizmantojiet bojtu ledusskapi.

Ja jums rodas kaut ltlas ba$as,
sazinieties ar apkalpbanas p¥stoi.
Ledusskapja elektrodrd ba var tikt
garant'ta tikai tad, ja iezenijuma
sist'ma fsu mAeatbilst standartiem.
lekdttas pak&u' ana lietus, sniega,
saules un V ja iedarbbai apdraud
elektrodro! bu.

Ja sp"ka kabelis ir boits, lai izvailtos

no briesmn, sazinieties ar pilnvarotu ¥

apkalpo' anas centru.

Uzsto!" anas lailkmekd%gadjum%
neievietojiet spraudkontaktu sienas
kontaktligzd% Pret" %gadjumovar
rasties reAres draudu vai nopietnas
traumas risks.

) is ledusskapis ir paredzts tikai
p%tikas uzglat®b'anai. To nevajadZtu
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izmantot nelklam citam m" r+im.
Uzlme ar izst®a%uma tehniskajiem
datiem atrodas ledusskapja iekpus"
pa kreisi.
Nek2l%gadjum%mepievienojiet
ledusskapi pie elektlbas taup!" anas
sist'mas, jo tas var sabojb
ledusskapi.

Ja ledusskapim ir zils gaismas
indikators, neskatieties uz to caur
optisk¥n ieric" m.

Ja ledusskapiji ir man@4i vadni,

tad pirms to p%start" anas p'c
elektropadeves trau¢ jumiem ir
pagaida vismaz 5 mirttes.

Ja ledusskapis tiek atdots Relam
citam, arl'! lieto' anas rokasggtnata
ir Patdod jaunajam!pa’ niekam.
Ledusskapja transport' anas
laikvazvairieties no spka kabe&a
boj%umiem. Kabef saliek ana var
izraist ugunsgr' ku. Nekoal%gadjum%o
nelieciet uz sp ka kabe& smagus
priek metus. Pievienojot ieRftu
baro' anas avotam, nepieskarieties
spraudkontaktam ar slapytn rok%n.

Nepievienojiet ledusskapi v&jai
sienas kontaktligzdai.

Dro'l bas apsv' rumu d"&izvairieties
no ledusskapja iek' jo un%'jo da&
ap'8akst!' anas ar#deni.

Lai izvaittos no ugunsgr'ka un
sprotiziena riska, ledusskapja tuvurtio
neizsmidziniet vielas, kuru sa8&%ar
viegli uzliesmojuas g%zes, pient' ram,
prop%a g%ze.



K

Nektl%gadjum¥melieciet uz
ledusskapja virsmas traukus a#deni,
jo tas var izrai& elektrislds strovas
triecienu vai ugunsgtku.
Nep%slogojiet ledusskapi ar
p%k lielu PAtikas daudzumu.
Ja ledusskapis ir @#4% pilns, tad,
atverot durvis, @Ptika var izkrist no
ledusskapja, radot kait jumu jums vai
iekdttai. Nelkobl%gadjumdenelieciet
priek metus uz ledusskapja virsmas,
jo ledusskapja durvju atir' anas vai
aizV'r' anas laileie var nokrist.
Ledusskap! nedrkst tur't vakclnas,
temperat#ras jutgus medikamentus
un zirtgniskiem p' tjumiem
paredZ'tus materPAus, jo tiem ir
nepiecie ama noteikta uzglal®oanas
temperat#ra.
Ja ledusskapis netiks ilgstoi
izmantots, tas patvieno no bard anas
avota. Sp'ka kabe& boj%juma
gadjum%var s¥%ties ugunsgt'ks.
Spraudkontakta daK as ir regu®ti
Ara, jo pret' Yegadjumvar kties
ugunsgr'ks.
Spraud( a gals ir requti Polra ar
sausu domi( u. Ja to nedarsiet, tas
var k&#tpar ugunsgr'ka c" loni.
Ja regul' jam9s k%i( as nav
pareizi nostiprirttas uz grdas,
tad ledusskapis var kust ties.
Regul' jamo ki( u pareiza
nostiprin%ana uz gridas var nov'rst
ledusskapja kust' anos.
Nesot ledusskapi, neturiet to aiz
durvju roktura. Pret pgadjum%as
var nokzt.
Novietojot iekttu ldz9% citam
ledusskapim vai sald tavai, starp
'I'm ieko6t%n ir Ph#t vismaz 8 cm
att%tumam. Pret' %gadjumdeuz ldz%
eso' aj¥mn siendm var kondens'ties
mitrums.
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Piez%e par iek #rt#m ar

I dens autom #tu;
, densvada minin#tais spiediens
drkst b#t 1 bos., densvada
maksimais spiediens dikst b#t 8
bosi.

¥ Izmantojiet tikai dzerama#deni.

B&rnu dro "%a

¥ Jadurvis ir stdzamas, tad atsl' ga
Yglab%b" rniem nepieejaniviet%

¥ J%izrauga, lai b rni nesp'l"tos ar
iekobtu.

Atbilst %a EEIA direkt %ai un
atkritumu p #rstr #de

)! iekdtta atbilst ES EEIA
direktivas (2012/19/ES)
prashotn. ) is izsteAdAums
ir mar+"ts ar elektrisko un
elektronisko iel@stu
atkritumu (EEAI)
klasifilgijas simbolu.
)! iekdtta ir izgatavota no augstas
kvalittes deta&®b un matertiem, kas
ir atk¥toti izmantojami un pient roti
otreiz' jai p¥%strodei. P' c iektas
kalpo' anas laika bei@n neizmetiet to
kop%ar parastajiem n#4saimniedbas
un citiem atkritumiem. Nog/al%iet
to elektrisko un elektronisko iekstu
savk' anas centi2 lai var' tu veikt
otrreiz'jo p%stroli. Pla%ku informogiju
par saWk' anas centriem varat uzzifb
viet' [%pa’ valdb%



Atbilst %a direkt %ai par
b%tamo vielu ierobe ' 0"anu
elektroniskaj # un elektriskaj #
apr %ojum #

J#su nopirkt%oiekdta atbilst

ES direktvas par blstamo vielu
ierobe$o’ anu elektroniskajoun
elektriskapoaprikojum9s(2011/65/
ES) pradb%n. T sast%%nav' aj%
direkthv%nor%a'to kaitlgo un aizliegto
materioAu.

Inform #cija par iepakojumu
lekdttas iepakojums ir izgatavots
no otrreiz' ji p¥%strya%amiem
materidtiem atbilstd i m#su valsts
vides aizsardZbas noteikumiem.
Neizmetiet iepakojuma matefitus
kop%ar m%saimniedbas vai citiem
atkritumiem. Nog¥d%iet tos viet'jo
pa' valdbu nor%alitaj9s iepakojuma
materiu savk' anas viets.

Brin#jums par HCA

Ja iek #rtas dzes &"anas sist &ma
satur R600a

)! g%e ir viegli uzliesmojba.
Tol"&pieV' rsiet uzmaribu tam, lai
izmanto anas un transport" anas laiko
dzes" anas sist'ma un cauru&adi
netiktu boj%ti. Boj%uma gadjum%
neturiet ieldstu potenci%u uguns avotu
tuvumo% jo tas var izrai4 iek%tas
aizded anos, un V'diniet telpu, kugbo
novietota iel@tta.

Ne( emiet v &# "o br %in#umu, ja
iek#rtai ir dzes &"anas sist &mna, kas
satur R134a.

lekotY%izmantotais gvaes tips ir
nor%lits uz specifilkeijas pPksnltes
ledusskapja iek puses kreisafopus" .
Nek%l%gadjum%neatbrivojieties no
iekdttas, to sadedzinot.
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Kas dar #ms, lai ietaup %
ener) iju

¥

¥

¥

Neturiet ledusskapja durvis ilgstoi
atv'rtas.

Neievietojiet ledusskapkarstu pYtiku
vai dz'rienus.

Neppildiet ledusskapi, lai netiktu
trauc" ta gaisa cirkubtija ek pus".
Nenovietojiet ledusskapi ti®b6 saules
gaism%vai karstumu izstarojou
iekottu, piem" ram, krogns, trauku
mazg¥amos ieldftas vai radiatoru,
tuvum%

PieV' rsiet uzmaribu tam, lai ptika
atrastos aizV rtos traukos.

PieZzme par ielé6t%n ar sald" anas
kameru. Sald" anas kamefbo

varat saglat® maksim%o " diena
daudzumu, iz emot no t% plauktu
vai atvilktni. No#Alt%sald" anas
kameras enerijas pat'ri(a v'rtha ir
noteikta ieldftai ar i emtu plauktu
vai atviktni un maksin#4o noslodzi.
Nepastt nekls risks, izmantojot
plauktu vai atvilktni atbilstoi

sasald' jam% ptikas formai un
izm" ram.

Sasald't% ptikas atlaidir®o'ana
ledusskapja nodajumdegan ietaups
elektroeneriju, gan saglal¥s pttikas
kvalios.



Uzst#d%ana

B L#dzu (emt V' r9%ka ra$ot%s

neuz( emas atbildbu, ja instrukciju
rokasgrnat¥dek&autyanformisija
netiek iev' rota.

Lietas, kas | #apsver,
atk #rtoti p #rvietojot
ledusskapi

1.

J#su ledusskapim pirms jebkuras
transport" anas ir ph#t iztuk' otam
un iztrtam.

Ledusskapja plauktiem, piederumiem,
atvilktri' m un citiem piederumiem
pirms atkdftotas iepakad anas ir
jYb#t cie' i nostiprirdtiem ar Imlenti,
lai tos nodrd in%u pret jebk%liem
triecieniem.

lepakojumam ir §b#t cie' i
nostiprinttam ar virv'm un Imlent'm,
un Aev'ro uz iepakojuma nobAtltie
transport" anas noteikumi.

L#dzu, neaizmirstiet...
Ikviens @Astroal%ais materP4s ir svalgs

avots dabai un n¥#su nacioriajiem
resursiem.

Ja js V' laties nodot iepakojuma

materAu otrreiz' jai pbstrotlei,
papildu informPaiju varat iegtt no
vides aizsardZbas organiZ2ij%n vai
viet' 96 varas Pastojiem.

Pirms ledusskapja
izmanto "anas
Pirms ledusskapja ieslg' anas

1.

2.

pY%baudiet '%das lietas.

Vai ledusskapja iekpuse ir tra un
gaiss Yaizmugut' var brvi cirkul' t?
L#dzu, ievietojiet 2 plastmasast!ds,
k%pardllts att" 1% Plastmasas+!&
nodro' in% nepiecié amo att%tumu
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu
gaisa cirkubgija. (Att'Is dots tikai
piem"ram, un tas predzi neatbilst
f#su izsttl%uma izskatam.) 8

Iztiriet ledusskapja iek pusi, k%eteikts
sada&¥%Apkope un't!' anaO.
Pievienojiet ledusskapi sienas
kontaktligzdai. Kad ledusskapja
durvis tiks atV' rtas, tad iedegsies
ledusskapja nodajuma ieK" jais
apgaismojums.

B#s dzirdams troksnis, jo kompresors
s%s darboties. Troksni var rad ar!

'+ idrums un g2zes, kas atrodas
dzes" anas sist'm% pat tad, ja
kompresors nedarbojas, un tas ir
normoA.

Ledusskapja priek' j96 malas

var bt siltas. Tas ir norn®4i. )l m
vietdhn ir Ph#t siltdbn, lai izvailtos no
kondensijas.

Pievieno " ana elektrot %lam
Pievienojiet ieRstu iezend' tai
kontaktligzdai, kas aizsar@ta ar
athilsto' as jaudas drd in%%u.

Svargi!

¥

¥

Savienojumam $atbilst naciortajiem
noteikumiem.

P"c uzstl!' anas sp'ka kabe&
spraudkontaktam pPh#t viegli
pieejamam.

Nor%ltajam spriegumam yatbilst
f#su elektrotkla spriegumam.
Saviend anai nedrkst tikt izmantoti
pagariret4i vai sadati.

A Bojoto sp" ka kabeli phiomaina
sertific' tam elektriHim.

B lekeftu nedrkst izmantot, kami'r

Lv

t9mnav salabota! Past elektrisks
strd%as trieciena risks!



Atbr %0" an#s no iepakojuma
lepakojuma mate®i var bt blstami
b" rniem. Glal®4iet iepakojuma
materittus b" rniem nepieejan®o
viet%vai atbrivojieties no tiem
atbilsto' i noteikumiem par atkritumu
apglab%'anu un p%stryli. Tos nedrkst
izmest kop%ar parastiem sadzves
atkritumiem.
Ledusskapja iepakojums ir izgatavots
no otrreiz' ji p%strya%amiem
materitiem.
Atbr %0" an#s no vec #
ledusskapja
Atbrlvojieties no ve®s iekdftas t% lai
netiktu nodarits kait' jums videi.
¥ Par atbrivo' anos no ledusskapja
varat konsult' ties ar pilnvarotu
izplatt%u vai viet j9% pa’ valdbas
atkritumu saWk' anas centru.
Pirms atbrivo' an% no ledusskapja,
nogrieziet spraudkontaktu un, ja
uz durvim ir s'dzenes, padariet
t% neizmantojamas, lai pasargtu
b" rnus no jebkAl%n briesmn.
Novieto "ana un uzst #d%ana

A Jatelpas, kuPdedusskapis tiks
uzstoalts, durvis ir par' auru, lai
ledusskapi ievietotu, sazinieties ar
autoriz' tu pakalpojuma snied? ju,
lai tiktu i emtas ledusskapja durvis
un ledusskapi ievietotu pa dunim
somiski.
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1. Uzstliet ledusskapi vie%p kur%do
iesp" jams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu
tuvum% mitrds viet¥s un tie% saules
gaism%

3. Lai nodrd in%u efektvu darblbu,
apkost ledusskapim ir 9b#t
pietiekamai ventigijai. Ja ledusskapis
ir Ptevieto sienas ribo, [9b#t vismaz 5
cm att%umam no griestiem un 5 cm
att%tumam no sienas. Ja gida ir kPta
ar pakPfu, ieldftai Patrodas vismaz
2,5 cm virs gridas.

4. Novietojiet ledusskapi uz!tizenas
gr'das virsmas, lai izvaltos no
vib¥tijas.

K#ji(u noregul &"ana

Ja ledusskapis nav stabils

Varat novietot ledusskapi stabili,
pagrie$ot priek™ j9% k%i( as, k%
par%alits tU/k redzamapoatt” 1% St#ris,
kur%atrodas k%sa, tiek nolaists uz leju,
to pagrie$ot meln9s bulti( as virzier¥p
un pacelts uz aud u, pagrie$ot pret" j%
virzier? Otras personas paldzlba,
viegli pace®t sald"t%u, atvieglits ' o

procesu.
’1

i
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Durvju ievieto "ana otr #di

Rlkojieties ar cipariem notaltaj%seclb%

\
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Sagatavo "ana

Ledusskapis ir uzs#6l%ns vismaz 30
cm att%um%mo karstuma avotiem,
piem" ram, plits virsmn, krosnim,
centros apkures radiatoriem un
plit'm, un vismaz 5 cm atttum%mno
elektriskag/n krosnim, un to nedrkst
novietot ti€% saules gaisn?o

L#dzu, pYliecinieties, ka ledusskapja
iek puse ir #plgi iztirlta.

Ja ir pizst96la divi blakus eso i
ledusskapiji, starp tiem$modro’ ina
vismaz 2 cm atstarpe.

Kad ledusskapis tiek iedarbifts
pirmo reizi, #dzu, ieV'rojiet'l s
instrukcijas pirmo sé u darbbas
stundu laik¥

- Durvis nevajadZtu atv' rt po%k
bied.

- Ledusskapi nevajadZtu iesl' gt
tuk' u, bez ievietotas Ptikas.

- Neatvienojiet ledusskapja
spraudkontaktu no bard anas
avota. Elektroapdtles trauc'jumu
gadjum% dzu, skatiet
bridin%umus sada&¥%leteicamie
probl" mu risirumio.

Ori* in%o iepakojumu un putuplastu

vajadZ' tu saglalt iekdftas

transport” anai vai gAvieto anai
n%otn".

11

C )! iek¥ta ir paredZ'ta darbam
tabul%nor%ataj%temperati#r%

un t%ir aprikota ar uzlabotu
elektronisku temperatfras kontroles
sist"mu [AETCS], kas, izmantojot
ieteikto iestatjumu [4 - poZicija
atbilsto' i skaitlim- etri uz p¥sl' gaj,
nodro' ina sald' tav¥sasald' t%
p%tika neatlaidi®o'anu pat tad,

ja vides temperatira pazemirt/s

l'dz -15 jC. Pirmo reizi uzsfalot
iekdtu, to NEVAJAG novietot telo
ar zemu temperatfru, jo sald'tava

to nesamazirds lldz standarta darba
temperatt#rai. Kad ieldfta sasniegusi
vienm'rlgu darba re$mu, iek%%tu

var p%vietot. °4l"&p" ¢ tam varat
uzstallt iekdtu garve$%sai neapsildt%
telp%un neuztraukties par to, ka
ledusskap! ievietoesasald' t%p%itika
sabojysies. Tom'r ieprieK min"taj%
zemapuotemperat#rdoledusskapja
saturs iesp'jams sasals, #4l"&attieclgi
p%baudiet un izlietojiet tiku. Kad
%" jostemperatira atkal k&t normAa,
varat maint p%sl' ga iestatjumu
atbilsto' i savmn vajadzb%n.

C Ja apkost" jvtemperattra ir
zem%a par 0 jC, tad p%tika
ledusskapja nodaljum%sasals. PA"&
m" s neiesaltn izmantot ledusskapja
nodaljumu '%dos zemas %" j%
temperat#ras apstvk&s. Sald'tavu
varat turpir?s izmantot t%at k%
parasti.
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Ledusskapja izmanto

ana

Darba temperat ! ras
iestat %dna

@ ®

1e ® MAX.

Darba temperatfra tiek regul'ta ar
temperat#ras kontroles paldz'bu.

Warm +—@———@—@—» Cold

1 2 3

1 = Zem%ais dzes" anas iestatjums
(VisaugstkYtemperattra)

MAX. = Augs®kais dzes" anas
iestatjums (Viszen¥k%temperattra)

L#dzu, izV'lieties iestajumu atbilstd i
V' lamajai temperattrai.

lek" jYstemperattra ir atkadga arl no
%" j9% temperat#ras, durvju atv'r' anas
bieSuma un ledusskagd tur"t% p%tikas
daudzuma.

Bie$as durvju virifb'anas d'&iek" j%
temperat#ra paaugstirgs.
To4l"&ieteicams aizV rt durvis p*c
iesp"jas %r% p" c ledusskapja
izmanto anas.

lek¥tas norm%ai uzglalo'anas
temperat#rai vajadZ' tu b#t -18 |C
(0 jF). Ja termostata @tsl" gs tiek
pagriezts no 1. poZcijas pret'ji
pulkste( roalt%u kustlbas virzienam,

12

4 MAX.

tad iek%ta tiks izsl' gta un atskan's
klik+ is. Zemku temperat#ru var
pan%kt, noregul’ jot termostata
pY%sl" gu 4. pozicijas virzietb

M" s iesak¥tn p%baudlt temperat#ru
ar termometru, lai @tliecirttos,

ka uzglab®'anas nodaljumos tiek
uztur'ta vajadzg%temperat#ra.
Izdariet lagumu nekaV'joties, jo
p"c termometra iz em' anas no
ledusskapja otemperattra &ti strau;ji
paaugstirdsies.

Gaismas indikatori

lekdttas iek pus"” ir trls krdsaini
gaismas indikatori, kas novtla
sald"tavas darba resmu.

Dzeltens indikators

ledegas, kad tiek pagriezts%rds
sasald" anas sl'dzis (4), un turpina
degt lldz %r%sasald” ana tiek atcelta
manui.




. tr9% sasald" anas funkcija

ir paredz'ta svaigas prtikas

sasald" anai (skatiet sad& &Svaigas
pYtikas sasald" anaO).

Za*" indikators

ledegas, kad iel@tta tiek pievienota
baro' anas avotam, un turpina degt,
kam"r tiek pievadta elektrba. Za&is
indikators nenoktla uz temperatt#ru
sald" anas kameras iek pus".
Sarkans indikators Br %in#jums par
augstu temperat ! ru

)! bridin%4uma funkcija nedarbosies
12 stundas p"c iek%tas pirm%
iesl'g' anas reizes. (Sarkanais LED
indikators ir izsl gts.)

P"c 'l laika perioda paie anas
sarkanais LED indikators ies$ldzas
t%k nor%alitaj9s situdeijds.

- Ja iek%%t%ir ievietots pA% liels
svaigas Pttikas daudzums. - Ja
iekdttas durvis ir nejaui paliku as
va&?) aj% situdtijos sarkanais LED
indikators turpires degt, I'dz iek¥ta
sasniegs iepriek iestatito temperat#ru.
Ja sarkanais LED indikators
nenodziest, pagaidiet 24 stundas
un tikai p'c tam V" rsieties apkopes
centr%

Termostata p #rsl&gs

Termostata p4sl' gs atrodas zem
gaismas indikatora #Anja.

Svairigi!

Kad piespiedsiet %r% sasald" anas
sl"dzi vai iestatsiet temperattru,

var b#t neliela kompresora darlibas
uzs%' anas aizkave. Tas ir norréti un
nav kompresora defekts.

13

Sasald &"ana

P#rtikas sasald &"ana

Sasald" anas zona ir apZzm"ta ar
simbolu uz durvju ielikta.

Varat' o iek%tu izmantot svaigas
ptikas sasald" anai, Koar! iepriek
sasald'tas p%tikas uzglat®e'anai.
L#dzu, skatieties ieteikumus uz
pYtikas iepakojuma.

¥ Uzman %u!

Nesasald'jiet g%&" tus dz"rienus, jo
sasalu a '+ idruma d"&pudele var
uzsprogt.

Uzmanlgi rikojieties ar sasald tiem
produktiem, teiksim, k&&ainiem ledus
gabali iem.

Nep%sniedziet iekttas diennakts
sasald" anas jaudu. Skatiet tehnisko
pamatdatu pl%sntti.

Lai saglat®tu pttikas kvaliti,
sasald" anai phiotiek tik %ri, cik vien
iesp"jams.

TY%lej%dli sasald” anas jauda netiks
p%sniegta un iek" j%temperatira
nepaaugstirdsies.

¥ Uzman %u!

Jau iepriek dzi&sasald'to p%tiku
vienm'r turiet atsevi+ i no tikko
ievietots pYttikas.

Karstas p¥tikas dzi&%osasald" anas
laiklodzes™ anas kompresors
darbosies, ldz ptika b#s pilnlgi
sasalusi. Tas varslaiclgi izraidt
p%% lielu ledusskapja noddjuma

dzes" anu.
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Neuztraucieties, ja uzreiz pc
sald"tavas durvju aizVr' anas 96

ir griti atkal atv' rt. T%6iemesls ir
spiediena stargba, kas izldzin%ies, un
p"c p%is mirgt" m b#s atkal iesp'jams
normi atv' rt durvis.

Uzreiz p'c durvju aizv'r' anas

dzird" siet vakuuma radtu ska( u. Tas ir
visai normAi.

Ledus gabalinu pagatavosana

Piepildiet ledus gabaliu paplotes 3/4
da&s ar#deni un ielieciet to sald tav%
Uzreiz p'c #dens p%Vv'r' an% led#
varat i emt ledus gabal{ us.
Nek%al%gadjum%ledus gabal{ u
iz(em' anai neizmantojiet asus

priek metus, teiksim, nabus vai

dak' i(as. Past% traumas risks!

TYviet¥o&ujiet ledus gabaljiem mazliet

atkust vai ielieciet paphtes apak u uz
Isu bridi karst%#den!.

+tr# sasald &"ana

Ja j9sasald’ liels daudzums svaigas
pYtikas, tad 24 stundas pirms
svaig¥s pYitikas ievietd anas %ro%
sasald" anas kamefopab!diet %r9s
sasald" anas sl'dzi.
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Lai sasald' tu maksim%o nor%lito
p%tikas daudzumu, &ti ieteicams %%
sasald" anas sl'dzi iesl' gt vismaz 24
stundas pirms ptikas sasald" anas.
Piev'rsiet Ipa’ u uzmanbu tam, lai
nesajauktu sasald tu p%tiku un svaigu
pYttiku.

lek#rtas atlaidin #"ana

lekosta atlaidiro'anu veic autonfaiski.
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Svaigas p #rtikas

sasald &"ana

¥ Pirms pitikas ievietd anas
ledusskap! to ieteicams iett vai
pY%seqgt.

¥ Pirms ievietd anas ledusskag karsta
pY%itika ir Patdzes' lldz istabas
temperattrai.

¥ Potikal, ko V' laties sasald t, ir Yb#t
svaigai un labas kvalittes.

¥ Potika ir psadala porcips atbilsto' i
*imenes ikdienas val' dienretfu
pat" ri( a vajadzb%n.

¥ Potika ir hernt' tiski PAepako, lai
izvailtos no t9% izb# anas, pat ja 4r
jPzglalPdsu laiku.

¥ lepako anai izmantotajiem
mater@tiem ir Ph#t neplisto’ iem,
aukstumu, mitrumu, smaku, e&
un skdbju necaurlaidgiem un
herm"tiskiem. Tiem $b#t ar! labi
aizV' rtiem un refotiem no viegli
izmantojamiem matefitiem, kas
piem" roti dzi&jai sasald’ anai.

¥ Sald'to ptiku Pzmanto uzreiz pc
atlaidirfo'anas un nekal%gadjum%
nedrkst atk9ftoti sasald't.

¥ L#dzu, ieV'rojiet’ os nordaljumus, lai
ieg#tu vislalkos rezul@tus.

1. Nesasald'jiet po%k lielu PAtikas
daudzumu viertreiz'. Pottikas
kvalitte vislak saglab¥sies tad,
ja tdiks p" c iesp” jas %ok pilnigi
sasald'ta.

2. Siltas Pttikas ievietd ana sald" anas
kamerdiek dzes" anas sist' mai
nepYtraukti darboties, ldz p%tika ir
sasald'ta.

3. Uzmanieties, un nenovietojiet
vienkopus jau sasaldtu ptiku un
svaigu pAtiku.

leteikumi par sasald &tas

p#rtikas uzglab #"anu

¥ lepakota, komercPti sald' ta ptika
ir Ptizglabsaska(%oar rafot%a
noraljumiem parlBXE=H (4 zvaidh(u)
sald"tas ptikas uzgla®o'anas
nodaljuma izmantd anu.

¥ Lai garant'tu sald"t% p%tikas
ra$ot%a un p¥dev' ja nodro' inAs
augstos kvalittes saglat?oanu,
[Yatceras '%das lietas.

1. P"ciesp'jas %rok p"c iepakojumu
iegles tos ievietojiet sald tavdo

2. PYliecinieties, ka saturs ir ma¥"ts un
dat"ts.

3. NepYsniedziet uz datuma no#4ltos
OlzlietotdzO vai ODguma termi{’ O
datumus.

Atlaidin #" ana

Ledusskapja nodaljuma atlaidir®o'ana

notiek autom2iski.

P#rtikas ievieto "ana

Da$%a sald'ta
pitika, teiksim,

Sald” anas ad, zivis
kameras plaukti gaa, zVIs, _
sald" jums, d%ze(i
utt.
Olu tur't%s Olas
Ledusskapja / diens katlos/
nodaljuma pann%, pY%segtos
plaukti "+lvjos un
nosl" gtos traukos
: Nelieli un iepakoti
ﬁg;ﬁﬁg’a produkti vai dz'rieni

(teiksim, piens,

durvju plaukti augd sula un alus)

Aug& nodaljums| Aug&un d%ze( i

OFreshzoneO _ _
(svaig pottikas) Delikateses (siers,
nodaljums sviests, salami utt.)
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Inform #cija par dzi *o

sald &"anu

Ptika ir Psasald' p"c iesp”jas %rok,
ievietojot to

ledusskap!, lai saglat®tu labu p%tikas
kvalitsi.

TSE normatvs pieprasa (atbilstoi
zin%miem m" rljumu noteikumiem), lai
ledusskapis 24 stundu laiRouz katriem
100 litriem sald" anas kameras
tilpuma 32 jC %" % vides temperatr%
sasald'tu vismaz 4,5 kg prtikas Idz
-18 jC vai zem%kai temperattrai.
Potikas ilgstd a saglal®b'ana ir
iesp"jama tikai -18 jC vai zen%%
temperat#r%

J#s varat saglabi p%tiku svaigu
daudzus m"ne' us (-18 iC vai zen?&%
dzi&%esald" anas temperatro).
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BR,DIN+JUMS! A

¥ PYtika ir Psadala porcips atbilsto' i
*imenes ikdienas vali' dienreffu
pat"ri( a vajadZb%m.

¥ PYtika ir herm' tiski Pepako, lai
izvaittos no t% iz$#' anas, pat ja air
jYuzglab®olsu laiku.

lepako anai nepiecié amie materfAi:
¥ Aukstumiztuiga Imlente

¥ Pielm"jama etitete

¥ Gumijas gredzeni

¥ Pildspalva

lepako anai izmantotajiem matefitiem
ir b#t neplisto’ iem, aukstumu,
mitrumu, smaku, e&&un sk¥%bju
necaurlaidgiem.

Sasald' jam%p%tika nedrkst non%t
saskar' ar ieprieK sasald'tiem
produktiem, lai nov' rstu to da&fu
atku' anu.

Sald"to p%tiku Pzmanto uzreiz p'c
atlaidirte'anas un nelkkal%gadijum%
nedrkst atk%toti sasald't.
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& Apkope un t ¥sna

A Nekad tr!'anas nokkiem Plastmasas virsmu
neizmantojiet gazahu, benznu vai aizsarg #" ana
lldzlgas vielas. ¥ Nelieciet uz ledusskapjd+ idras

B M"s iesaldmn iekdtu pirms t!' anas e&& vai e&&gatavotus " dienus
atvienot no st&as avota. nenosl' gtos traukos, jo tie bofo

¥ Nekad neizmantojiet asus ledusskapja plastmasas virsmas.
abrazivus instrumentus, ziepes, Ja uz plastmasas virsn¥m izlist vai
m%saimniedbas tlr!' anas ldzek&s, izsm'r" jas eSa&uzreiz notriet un ar
mazg¥%anas ldzek&s un pul' jamo siltu #deni noskalojiet attiedgo vietu.

vasku, lai veiktu ¥!" anu.

¥ Izmantojiet remdenu#deni, lai iztritu
ledusskapja korpusu, un noslaukiet to
sausul.

¥ Izmantojiet nkstu audumu, kas
samitrirgts '+!'dum%kas sast% no
vienas t'jkarotes sodas un 0,57 |
#dens, lai izfritu iek pusi, un tad
noslaukiet to sausu.

¥ PieV'rsiet uzmarbu tam, lai#dens
neiek&tt lampas ietvafoun cit9s
elektriskos iekdbtos.

¥ Jaledusskapis netiek izmantots
ilg%u laiku, atvienojiet spka kabeli,
iz( emiet visu PAtiku, iztriet to un
atstfiet durvis pusvirus.

¥ ReguPsi p¥baudiet durvju biv' jumu,
lai pliecirftos, ka tas ir frs un taPb
nav sakefu'%s pttikas da& as.

¥ Lai iz emtu durvju plauktus, i emiet
visu saturu un tad paceliet plauktus
no apak puses uz aud u.

¥ leldftas %' jo virsmu un hrom'to da&
tir" anai nekad neizmantojiet!t!' anas
lldzek&is vai#deni, kura sasea%dr
hlors. Hlors rada'%du met%a virsmu
koroziju.
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leteicamie probl &mu risin #umi

L#dzu, p%skatiet' o sarakstu pirms sazi®'an% ar apkopes centru. Tas var
ietaupt't j#su laiku un naudu.) aj%esarakstietvertas bieh sastopamas probl' mas,
kas nav saisttas ar defektvu ra$ojumu vai defektva materPta izmantd anu. J#su
iekdttai var neb#t visas' eit aprakstt%s funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas.

¥ Vai ledusskapis ir pareizi pievienots $itras avotam? levietojiet spraudkontaktu
sienas kontaktligzdb

¥ Vai nav izdedzis droin%%s kontaktligzdai, kurai pievienots ledusskapis, vai br
izsists galvenais droindt%s? P¥%baudiet dro’ ind4u.

Kondens%ija uz ledusskapja noddjuma s¥nu sienas. (MULTI ZONE, COOL

CONTROL un FLEXI ZONE).

¥ Ooti zema %' Ytemperattra. Bie$a durvju atv'r' ana un aizV r' ana. Ooti liels
mitrums apkott” velp% Tiek atv' rtos traukos uzglatta ptika, kas satur
'+ idrumu. Durvis atsttas pusvirus. Termostata iestdt ana zenPkai temperattrai.

¥ Samaziniet laiku, kad durvis tiek tuitas atv' rtas, vai re@A& izmantojiet ledusskapi.

¥ PYtkifiet atv' rtos traukos uzglaidto ptiku ar piend' rotu materPAu.

¥ Noslaukiet kondengtu ar sausu audumu un @tbaudiet, vai tas saglal¥fas.

Kompresors nedarbojas

¥ Kompresora termisimaizsardzba atsl' gsies p'k'( u elektroapg¥bles trauc' jumu
gadjum%vai al pies!'g' anas-atsl'g' anas lailpjo dzes" anas'+idrums
ledusskapja dzes' anas sist' m¥%neb#s sabalans'ts. Ledusskapis £ks
darboties p' ¢ aptuveni 6 min#t" m. L#dzu, sazinieties ar apkopes centru, ja
ledusskapis ne€k darboties p'c " laika perioda paie anas.

¥ Ledusskapis izpilda atlaidifb'anas ciklu. Tas ir norni ledusskapim, kas veic
pilnlgi automisku atlaidirto'anu. Atlaidir®oanas cikls periodiski atRttojas.

¥ Ledusskapis nav pievienots kontaktligzdai. #baudiet, vai spraudkontakts ir
pareizi iesprausts kontaktligz&o

¥ Vai temperatfras noregul" ana ir veikta pareizi?

¥ lesp'jams pftraukta elekttbas padeve.
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Ledusskapis darbojas biéi vai ilgu laiku.

¥ lesp'jams jaunais ledusskapis ir pl&tks par iepriek" jo. Tas ir visai norrii. Lieli
ledusskapiji darbojas il§ku laika periodu.

¥ lesp'jams ir augsta aplést” Yistabas temperatira. Tas ir visai norridi.

¥ lesp'jams ledusskapis ir nesen ieSigts vai tapnesen ievietota Ptika.
Ledusskapja piliga atdzes" ana var notikt pAis stundas ilg/&.

¥ Nesen ledusskap ievietots liels daudzums karstd diena. Karsts" diens izraisa
ilg%&u ledusskapja darldbu, ldz tiek sasniegta drd a uzglal'anas temperattra.

¥ lesp'jams durvis tiek bigi atv' rtas vai ilgsto i atstotas pusvirus. Siltais gaiss, kas
iek&8t ledusskap), liek tam darboties il@&u laiku. Atveriet durvis re¥k.

¥ lesp'jams ledusskapja noddjuma durvis atstas pusvirus. Psbaudiet, vai durvis
ir ci€' i aizV'rtas.

¥ lestatta &ti zema ledusskapja temperattra. lestatiet augs®ku ledusskapja
temperat#ru un gaidiet, Idz ! temperatt#ra tiek sasniegta.

¥ Ledusskapja vai sald' anas kameras durvju bl jums var k#t netlrs, nodilis,
ieplisis vai nepareizi novietots. Ndtiet vai nomainiet bi/* jumu. Bopts/
ieplisis blv' jums liek ledusskapim darboties ilgku laiku, lai saglatu eso' o
temperat#ru.

Sald" anas kameras tempera#ira ir &ti zema, bet ledusskapja tempera#ra ir
apmieringd a.

¥ lestatta &ti zema sald'tavas temperatfra. lestatiet augstku sald' tavas
temperat#ru un p¥%baudiet.

Ledusskapja temperatra ir &ti zema, bet sald" anas kameras temperattra ir
apmieringd a.

¥ lesp'jams iestatta &ti zema ledusskapja temperattra. lestatiet augs®ku
ledusskapja temperattru un p¥%baudiet.

P%tika, kas atrodas ledusskapja noddjuma atvilktr's, sasalst.

¥ lesp'jams iestatta &ti zema ledusskapja temperatra. lestatiet augstku
ledusskapja temperattru un p¥%baudiet.
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Ledusskapja vai sald' anas kameras tempera#fra ir &ti augsta.

¥ lesp'jams iestatta &ti augsta ledusskapja temperattra. Ledusskapja
temperattra ieteknmi' sald'tavas temperatfru. Mainiet ledusskapja vai salttavas
temperattru, ldz t%r piem'’ rota.

¥ lesp'jams durvis tiek bigi atv' rtas vai ilgstd i atstotas pusvirus.

¥ lesp'jams durvis ir ats#tas pusvirus. Cié i aizveriet durvis.

¥ Nesen ledusskag ievietots liels daudzums karstd diena. Gaidiet, iz
ledusskapis vai saldtava sasniedz Vlamo temperattru.

¥ Ledusskapis var B#t nesen ies! gts. Ledusskapja pilriga atdzes" ana prasa
laiku.

Darblbas troksnis palieli¥s, kad ledusskapis darbojas.

¥ Ledusskapja veiktsp ja var mairties atkarfb%no %' 96 temperattras izma{%m.
Tas ir norm?Ai un nav defekts.

Vibrgijas vai troK( .

¥ Grlda nav ldzena vai #4r &dz!lga. Ledusskapis lgojas, ja tas tiek T ni pakustirts.
Pliecinieties, ka gida atrodas viertdimen! un sp" j notur't ledusskapi.

¥ lesp'jams troksni rada uz ledusskapja nolikis lietas. Pho( em lietas, kas
atrodas uz ledusskapja.

No ledusskapja atskan trok( i, kas atg%alina '+ idruma izl' anu vai i2&%' anos.

¥ Atbilsto' i ledusskapja darldbas principiem tappl#st '+ idrums un ¢ze. Tas ir
norm% un nav defekts.

Atskan troksnis, kas at@@ina V'ja p#' anu.

¥ Ledusskapja dzes' anai tiek izmantoti ventilatori. Tas ir norfi un nav defekts.

Kondens%ija uz ledusskapja iek' j%n sien%n.

¥ Karsti un mitri laika apstk&palielina ledus un kondenta veido anos. Tas ir
norm% un nav defekts.

¥ lesp'jams durvis ir atsttas pusvirus. PAliecinieties, vai durvis ir cid aizV' rtas.

¥ lesp'jams durvis tiek bi&i atv' rtas vai ilgstd i atst¥tas pusvirus.

Ledusskapja%pus" vai starp durdm rodas mitrums.

¥ lesp'jams ir augsts gaisa mitrums. Mitros laika ap8&&s tas ir normeAi. Kad
mitrums b#s mazoks, kondens#s izzuds.

Slikta smaka ledusskaph.

¥ Ledusskapja iek puse ir piztra. 1ztriet ledusskapja iekpusi ar s#kli, siltu#deni
vai g¥z" tu #deni.

¥ lesp'jams smaku izraisa d& konteineri vai iepakojuma mateiti. Izmantojiet
citus konteinerus vai citas markas iepakojuma matéu.
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Durvis nevar aizirt.

¥ Ptikas iepakojums var nd&ut durvim aizV' rties. PY%vietojiet pakas, kas traut
durvim.

¥ Ledusskapis neatrodas piltgi vertikdAi uz gridas un tas lgojas, kad tiek nedaudz
pakustints. Noregul' jiet pacel anas sketves.

¥ Grida nav vier?dimen! vai pietiekami iztulga. Pliecinieties, ka gida atrodas
viergdimen! un sp"j notur't ledusskapi.

Aug& nodaljuma atvilktnes ir iesp#du’ as.

¥ lesp'jams ptika pieskaras atvilkines griestiem. Pikotojiet atvilktr' eso' o
pttiku.
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SAIST,BU ATRUNA / BR ,DIN+JUMS
Dazas (vienkarSas) klidas var novérst
pats lietotajs, neapdraudot droSibu un
neradot nedro$as lietoSanas apstak|us, ar
nosacijumu, ka &Ts darbibas tiek veiktas
atbilstosi un saskana ar instrukcijam
(skatit sadalu “Lietotaja veikts remonts”).

Tade|, ja vien talak eso$aja sadala
“Lietotaja veikts remonts” nav noradits
citadi, remonta veikSanai ir jaizsauc
registréti profesionali remonta veicgji,
lai izvairitos no droSibas apdraudéjuma.
Registréts, profesionals remonta veicéjs
ir profesionals remonta veicgjs, kam
razotajs ir izsniedzis &1 izstradajuma
instrukcijas un rezervju dalu sarakstu
un kas izmanto Direktiva 2009/125/EK
aprakstitas metodes.

Tacu $adu pakalpojumu garantijas
servisa ietvaros var sniegt tikai
pakalpojuma agents (t. i. pilnvaroti
profesionali remonta veicégji), ar kuriem
varat sazinaties pa talruna numuru,
kas ir noradits lietotaja instrukcija/
garantijas kartina ar sava pilnvarota
izplatitaja starpniecibu. Tadél, lidzu,
nemiet véra, ka, ja remontu veiks
profesionali remonta veicéji (kurus nav
pilnvarojis Beko), jiisu garantija vairs
nebis spéeka.

Lietotaja veikts remonts

Patstavigu remontu galalietotajs var

veikt attieciba uz $adam rezerves dajam:
durvju rokturi,

durvju enges, paplates, grozi un durvju
blives (atjauninats saraksts ir pieejams art
vietné support.beko.com no 2021. gada

1. marta).

Turklat, lai nodrosinatu produkta droSibu
un noveérstu nopietnas traumas risku,
minétais remonts, ko veic pats lietotajs,
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ir javeic atbilstosi lietotaja rokasgramata
ieklautajam noradém, kas attiecas uz
lietotaja veiktu remontu, vai arf tam, kas
ir pieejamas support.beko.com Jisu
droSibas labad pirms jebkura jlsu veikta
remonta atvienojiet izstradajuma kabeli
no elektropadeves.

Ja pats lietotajs veic remontu vai mégina
to veikt, izmantojot tadas rezerves dalas,
kas nav ieklautas minétaja saraksta, un/
vai veic $adas darbibas, neievéerojot
lietotaja rokasgramata dotas norades
par lietotaja veiktu remontu, vai norades,
kas pieejamas support.beko.com,
izstradajumam var rasties droSibas
problémas, kas nav attiecinamas

uz Beko, un tas atcels izstradajuma
garantiju.

Tade| més patieSam aicinam lietotajus
atturéties no remonta veikSanas,

ja problémas radusas ar saraksta
neminétajam rezerves dajam, un $ados
gadijumos sazinaties ar pilnvarotiem
profesionaliem remonta veicéjiem vai
registrétiem profesionaliem remonta
veicéjiem. Lietotaju veikts remonts gluzi
pretéji var izraisit droSibas problémas
un sabojat izstradajumu, ka arf izraisit
ugunsgréku, plidus, Tssavienojumu un
nodarit nopietnus miesas bojajumus.

Pieméram, bet ne tikai, $adu dalu remonti
ir jauztic pilnvarotiem

profesionaliem remontétajiem

vai registrétiem profesionaliem
remontétajiem: kompresors, dzeséSanas
loks, galvenais panelis, invertora panelis,
displeja panelis, utt.
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RaZotajs/pardevéjs neuznemas nekadu
atbildibu par situaciju, kura lietotaji
neieveéro iepriek§ minéto.

Jasu iegadatas ledusskapja rezerves
dalas bus pieejamas 10 gadus péc
pirkuma.

Saja perioda originalas rezerves dalas
bls pieejamas, lai nodrosSinatu pareizu
ledusskapja darbibu.

Minimalais ledusskapja garantijas ilgum
ir 24 ménesi.

S
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Palun lugege esmalt juhendit!

Lugupeetud klient!

Avaldame lootust, et see toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja
kontrollitud krige prhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid
hSsti.

Selleks soovitame teil enne toote kasutamist lugeda ISbi toote kasutusjuhendi ja
hoida seda ka edaspidi kSepSrast.

Kasutusjuhend
¥ Aitab teil kasutada oma seadet kiirelt ja ohutult.
¥ Enne toote paigaldamist ja kasutamist tutvuge juhendiga.
¥ JSrgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
¥ Hoidke juhendit kSttesaadavas kohas, kuna te wite seda ka hiljem vajada.
¥ Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.
Palun pange tShele, et see juhend v>ib kehtida ka teiste mudelite kohta.

SYmbolid ja nende kirjeldused
Kasutusjuhend sisaldab jSrgmisi sYmboleid:

C Oluline teave v»i kasulikud nSpunSited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest.

C "G
BEEE .Tooteandmebaasis sSilitatava mudeli kohta kSiva teabe
m ENERG * % juurde pSSseb jSrgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides
=

energiamSrgiselt oma mudeli identibkaatori (*).

J— MODEL IDENTIFIER ——> (*)

_ « https://eprel.ec.europa.eu/
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SISUKORD

1 Teie kYImik 3 4 Ettevalmistus 13
2 Olulised hoiatused ohutuse 5 KYlmiku/sYgavkYImiku
tagamiseks 4 kasutamine 15
Kasutusotstarve............cccceveeviiinnenn. 4 TSStemperatuuri reguleerimine........ 15
Veedosaatoriga toodete puhul.......... 9 KYIMULUS......oeovveeeceecrcie e 16
Laste ohutuse tagamine.................... 9 JSS valmistamine........cc.cocceeveureee. 17
orvaldamine: o o'g| 6 Hooldus ja puhastamine 18
ROHS-direktiivi tSitmine:.................. 9 Plastpindade Kaitse ......coooovvvee 18
Teave pakendi kohta...................... 10 7 Soovituslikud lahendused
ONUNOIALUS. ..., 10 probleemidele 19
Mida saab teha energia sSSstmisek

3 Paigaldamine 11

Mida pidada meeles kYImiku hilisemal

transportimisel..........ccccccvvveeeneeeenn, 11

Enne kYImiku kasutamist................ 11

ElektriYhendus............cccoeeveueennanen. 11

Jalgade seadistamine.................... 12

Pakendi utiliseerimine.................... 12

Vana kYImiku utiliseerimine............ 12

Asukoha valik ja paigaldamine........ 12
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Flreie kVimik

Juhtpaneel

Icematic

KiirkYImutuskambrid (kaanega)
Sahtlid

Reguleeritavad jalad

o s~ w DN PE

Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi tSpselt vastata teie
tootele. Kui kxnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste
mudelite kohta.
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B Olulised hoiatused ohu

tuse tagamiseks

Palun tutvuge alljSrgneva HOIATUS:
teabega. Selle teabe | , Erge kahjustage
eiramine wib p>hjustada KYImutusaine rinalust
vigastusi wi materiaalset mutusaine ringiust.
kahju. Vastasel korral HOIATUS:
muutuvad k>ik garantiid €rge kasutage
ja tSSkindluse tagatised seadme toidu
kCe)rrlitgeitnualf:I'v arosad  on sSilitamise kambrites
saadaval 10 aasta jooksul | A €lektrilisiseadmeid,
alates ostukuupSevast. vSlja a_r\(_at_ud juhul kui
seda tYYpi seadmete
Kasutusotstarve kasutamist soovitab
HOIATUS: JI[—(I)(O)'[IJZ;I'USI
€rge blokeerige >
€rgehoidkeseadmes
seadme  korpuses S
A Wi sisseehitatud A plahvatusohtlikke
_ _ aineid (nt tuleohtliku
karkassis olevaid propellendiga
ventilatsiooniavasid. aerosoolpakendid).
HOIATUS: See seade on
myeldud  kasutamiseks
Erge . kasutage_ kodukeskkonnas ja
sulatamise protsessi sarnastes  tingimustes,
kiirendamiseks nSiteks
A mehaanilisi wi teisi - kaupluste, kontorite ja
vahendeid, vSljateiste  tsSkeskkondade
arvatud  iuhul  kui P€rsonalialade ksskides;
nende i(asutamisi - talumajapidamistes

soovitab tootja.

Lja hotellides, motellides
ja teistes eluruumi tYYpi
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ET



keskkondades klientide

kasutuses.

tldohutus

¥ Kui soovite toote
utiliseerida wi
vanametalli saata,
soovitame teil vajaliku
teabe ja volitatud
asutuste leidmiseks
konsulteerida volitatud
teenindusega.

¥ Koigi kYImikuga
seotud kYsimuste ja
probleemide osas
konsulteerige volitatud
teenindusega. €rge
tegutsege kYImiku kallal
ega laske kellelgi teisel
seda teha ilma volitatud
teenindust teavitamata.

¥ KYImutuskambriga
toodete puhul: Srge
s&3ge jSStist ja
jSSkuubikuid kohe
pSrast sYgavkYImikust
vSljavstmist! (See wib
tekitada suus kYImaville.)

¥ KYImutuskambriga
toodete puhul: Srge
pange pudelisse ja
purki villitud jooke
sYgavkYImikusse.

Vastasel juhul wivad nad
I>hkeda.

¥ €rge puudutage
kYImutatud toiduaineid
palja kSega; need vsivad
kSe kYlge kinni jSSda.

¥ Enne puhastamist v»i
sulatamist eemaldage
kYImik vooluvsrgust.

¥ KYImiku puhastamiseks
ja sulatamiseks ei tohi
kunagi kasutada auru
ning pihustatavaid
puhastusvahendeid.
Sellistel juhtudel v>ib
aur sattuda kontakti
elektriosadega ja
p>hjustada IYhise vi
elektrilSsgi.

¥ €rge kunagi kasutage
kYImiku osasid (nt
uks) toetus- wi
astumispinnana.

¥ €rge kasutage kYImiku
sees elektriseadmeid.

¥ €rge vigastage puurimis-
wi bikeriistadega
kYImiku osi, kus ringleb
kYImutusaine. Aurustaja,
torupikenduste i
pinnakattevahendite
augustamisel
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vSlja lenduda wsiv

kYImutusaine p>hjustab

nahaStrritust ja
silmakahjustusi.

¥ €rge katke ega
blokeerige kYImiku
ventilatsiooniavasid.

¥ Elektriseadmeid
wivad parandada
ainult volitatud isikud.
Ebakompetentsete
isikute tehtud

parandused vivad olla

kasutajale ohtlikud.

¥ Rikke, hooldus- v»i
parandustss korral
Yhendage kYImik
vooluvsrgust lahti
kas vastava kaitsme

¥ €rge kasutage
sulatusprotsessi
kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid
ega muid vahendeid
peale tootja soovitatute.

¥ Toode ei ole m>eldud
kasutamiseks piiratud
fYVYsiliste, sensoorsete
Vi vaimsete
vimetega, samulti
puudulike kogemuste
ja teadmistega isikute
(sealhulgas laste)
poolt, vSlja arvatud
nende turvalisuse
eest vastutava
Isiku juuresolekul ja
juhendamisel.

vSlialYlitamise wi pistiku ¥ €rge kasutage

lahtiYhendamise teel.

¥ Pistiku lahtiYhendamisel
Srge tmmake juhtmest.

¥ Veenduge, et suure
alkoholisisaldusega
joogid on ladustatud
turvaliselt, korgid kinni
ja anumad pYstises
asendis.

¥ €rge hoidke kYImikus
aerosoolpakendeid

tule- ja plahvatusohtlike

ainetega.

vigastatud kYImikut.
Probleemide korral
pidage n»u volitatud
teenindusega.

¥ Teie kYImiku elektriline
ohutus on tagatud
ainult siis, kui teie maja
maandussYsteem
vastab standarditele.

¥ Toote kokkupuutumine
vihma, lume, pSikese ja
tuulega on elektriohutuse
seisukohast ohtlik.
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¥ EtvSltida ohtliku olukorra ¥ KYImiku transportimisel
teket, p&8rduge toitejuhtme  vSltige toitejuhtme

vigastuse korral volitatud kahjustamist. Toitejuntme
teenindusse. painutamise tagajSriel

¥ Paigalduse ajal Srge vib tekkida tulekahju.
Yhendage kYImikut Toitejuhtme peale ei tohi
seinakontakti. Vastasel kunagi asetada raskeid
korral wib tekkida surma wi ~esemeid. €rge Yhendage
raske vigastuse oht. pistikut seinakontakti

¥ See kYImik on meldud mSrgade kStega.

ainult toidu hoiustamiseks.
Seda ei tohi kasutada teistel
eesmSrkidel.

¥ Tehniliste andmete silt
paikneb kYImiku sees
vasakpoolsel seinal.

¥ €rge kunagi

Yhendage kYImikut ¥ €rge Yhendage kYIimikut
energiasSSstusYsteemiga logiseva seinakontaktiga.
P see wib kYImikut ¥ Ohutuse huvides ei tohi
kahjustada. pritsida vett otse kYImiku
¥ Kui kYImikul on sinine sisemistele vsi vSlimistele
valgustus, Srge vaadake osadele.
seda valgust pikemat ¥ Tulekahju ja plahvatuse
aega palja simaga ega IShi  ohu vSltimiseks Srge
optiliste seadmete. pihustage kYImiku
¥ KSsitsi juhitavate kYImikute IShedal kergestisVttivaid
puhul oodake pSrast aineid (nt propaangaas).

voolukatkestust vShemalt ¥ €rge asetage kYImiku

5 minutit, enne kui kYImiku  Peale veega tSidetud
sisse I\"(Iitate. esemeid, kuna see wib

¥ Omanikuvahetuse puhul phjustada elektrils3gi
tuleks kasutusjuhend edasi V! tulekahju.

anda kYImiku jSrgmisele
omanikule. 7| et



¥ €rge pange kYlmikusse ¥ KYImikut teisaldades

liiga suurt kogust toitu.
Liiga tSis pandud
kYImikust wivad toidud
ukse avamisel vSlja

Srge hoidke kinni
uksekSepidemest.
Vastasel korral v»ib see
puruneda.

kukkuda ning teid ennast ¥ Kui peate toote

wsi kYImikut kahjustada.
€rge asetage kYImiku
peale esemeid, kuna
need wsivad kYImiku
ukse avamisel wi

sulgemisel alla kukkuda.

¥ KYImikus ei tohi
hoida vaktsiine,
temperatuuritundlikke
ravimeid, teaduslikke
aineid jne, mis
n>uavad kindlaid
temperatuuritingimusi.

¥ Kui kYlmkappi pole
kavas pikemat aega
kasutada, tmmake
pistik kontaktist vSlja.
Toitejuhtme wsimalik
defekt v»ib p>hjustada
tulekahju.

¥ Kui reguleeritavad
jalad ei ole kindlalt
vastu p>randat, v>ib
kYImik paigast nihkuda.
Et vSltida kYImiku
nihkumist, tuleks
reguleeritavad jalad
p>randal korralikult
fikseerida.
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paigaldama teise kYImiku
wi sYgavkYImiku

k>rvale, peab seadmete
vahele jSSma vShemalt
8 cm vaba ruumi.
Vastasel juhul wivad
kYlgseinad niiskeks
muutuda.

¥ €rge kasutage toodet,

kui selle Ylaosas v»i
taga sisemuses asuv
elektroonika trYkiplaat
on avatud (elektroonika
trYkiplaadi korpusekate)
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Veedosaatoriga
toodete puhul:

¥ KYIma vee sisselaske
surve wib maksimaalselt
olla 90 naela ruuttollile
(6,2 baari). Kui veesurve
Yletab 80 naela ruuttollile
(5,5 baari), siis kasutage
vooluvsrgusYsteemis
rhuregulaatorit. Kui te
ei tea, kuidas veesurvet
kontrollida, siis pidage
n>u professionaalse
torumehega.

¥ Kui seadmete
installeerimisel on vee
hYdraulilise I5Sgi oht,
siis kasutage alati seda
vSltivat varustust. Kui
te ei ole kindel, kas
installeerimisel on
vee hYdraulilise ISSgi
oht, siis konsulteerige
professionaalse
torumehega.

¥ €rge paigaldage
soojaveesisendile.
tke tarvitusele
ettevaatusabin>ud,
et ei tekiks voolikute
KYImumise ohtu.
Veetemperatuuri
operatsioonivahemik
peab olema 0,6;C (33jF)
kuni 38;C (100jF).

¥ Kasutage ainult
joogikslblikku vett.

Laste ohutuse tagamine

¥ Kui uksel on lukk, tuleks wtit hoida
vSljaspool laste kSeulatust.

¥ Hoidke lastel silma peal, et nad ei
saaks seadmega mSngida.

WEEE direktiivi tSitmine ja

romuseadme k>rvaldamine:
Seade vastab Euroopa
Liidu WEEE direktiivile
(2012/19/EL). Seadmel on
elektri- ja
elektroonikaseadmete

- jSStmete  (WEEE) liigiti

kogumise tShis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest
osadest ja materjalidest, mis
sobivad ringlussevstmiseks ja
taaskasutamiseks. €rge visake
tarbetuks muutunud seadet tavalise
olmeprYgi ega muude jSStmete hulka.
Viige see elektri- ja elektroonikajSStmete
kogumispunkti. Kogumispunktide
kohta saate tSpsemat teavet kohalikust
omavalitsusest.

RoHS-direktiivi tSitmine:

Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-
direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda
direktiivis mainitud kahjulikke ja keelatud
materjale.
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Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikele
keskkonnaeeskirjadele on toote
pakend valmistatud taaskasutatavatest
materjalidest. €rge visake
pakkematerjale tavalise olmeprYgi
wi muude jSStmete hulka. Viige need
kohaliku omavalitsuse poolt mSSratud
pakendikogumispunkti.

Ohuhoiatus

Kui teie toote jahutussYsteem
sisaldab ainet R600a:

See gaas on tuleohtlik. Seega
olge ettevaatlik, et mitte kasutuse ja
transpordi ajal jahutussYsteemi ning
torustikku vigastada. Vigastuse korral
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest
tuleallikatest, mis selle sYYdata v»iksid,
ja ventileerige ruumi, milles seade asub.
See hoiatus ei puuduta teid, kui
teie toote jahutussYsteem sisaldab
ainet R134a.

Tootes kasutatava gaasi tYYp on kirjas
andmesildil, mis paikneb kYImiku sees
vasakpoolsel seinal.

€rge kunagi seadet p>letage.

Mida saab teha energia
sSSstmiseks

¥ €rge hoidke oma kYImiku uksi pikalt

lahti.

€rge pange kYImikusse kuuma toitu-
jooke.

€rge laadige kYImikut liga tSis, et >hk
saaks vabalt ringelda.

€rge paigaldage oma kYImikut otsese
pSikesevalguse kStte vsi kuumust
kiirgavate seadmete IShedale (nt
ahjud, nsudepesumasinad v»i
radiaatorid).

¥
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¥ Hoidke toitu suletud n>udes.

¥ KYImutuskambriga toodete puhul:
et kYImutuskamber mahutaks
wimalikult palju, wite eemaldada riiuli
wi sahtli. KYImiku energiakulu ametlik
vSSrtus on saadud maksimaalse
tSituvuse juures, kui kYImutuskambri
riiul v»i sahtel on eemaldatud. Riiulit
v>i sahtlit wib vabalt kasutada
vastavalt kYImutatavate toiduainete
kujule ja suurusele.

KYImutatud toidu sulatamine
jahutuskambris vsimaldab sSSsta
energiat ning Yhtlasi sSilitada toidu
kvaliteeti.
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Paigaldamine

B Palun jStke meelde, et tootja
vabaneb vastutusest, kui selles
kasutusjuhendis antud teavet arvesse
ei veta.

Mida pidada meeles kYImiku
hilisemal transportimisel

1. KYImik tuleb enne igasugust
ligutamist tYhjendada ja puhastada.

2. Riiulid, lisaseadmed, kSSgiviljasahtel

jms tuleb teibi abil enne uuesti 4. Kompressori kSivitumisega kaasneb
pakendamist raputuste kaitseks mYra. JahutussYsteemis olev
kindlalt kinnitada. vedelik ja gaasid wivad samuti
3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja mYra tekitada, seda isegi juhul kui -
tugevate ksite abil ning tuleb jSrgida kompressor ei tSSta b see on tSiest
pakendile trYkitud transpordireegleid. normaalne.
Palun Srge unustageE 5. KYImiku esiservad wivad tunduda
lga  Ymbertsédeldud ese on soojad. See on tSiesti normaalne
hSdavajalik abi loodusele ja meie  NShtus. Need alad peavad olema
loodusressurssidele. soojad, et vSltida kondensaadi teket.
Kui soovite panustada 6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise
pakkematerjalide >huava peale, nagu nSidatud alloleval
Ymbertsstlemisse, saate lisateavet joonisel. Plastikust kiilud tagavad >hu
keskkonnakaitseasutustest v»i kohalike likumiseks vajaliku vahemaa kYImiku
v>imuorganite kSest. ja seina vahel.
ElektriYhendus

Enne kYImiku kasutamist
. ] thendage seade maandatud
Enne kYImiku kasutama hakkamist pistikupessa, mida kaitseb sobiva

kontrollige jSrgmist: nimivoolutugevusega kaitse.
) NB!
1. Kas kYImiku sisemus on kuiv ja ¥ thendus peab vastama riiklikele
kas >hk saab selle tagaosas vabalt nsuetele.
likuda?

o ¥ Toitejuhe peab olema pSrast
2. Puhastage kYImiku sisemus, nagu paigaldust kergesti ligipSSsetav.
soovitatud peatYkis "Hooldus ja Shiud i b .
uhastamine” ¥ EttenShtu pinge peal vastama teie
P L _ vooluws>rgu pingele.
3. Thendage kYImik seinakontakti. ¥ thendamiseks ei tohi kasutada

Kui kYImiku uks on avatud, 1Sheb ) ) - e
jahutuskambri tuli plema, pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.
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B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta v3lja 3. KYImiku bhusa t8S tagamiseks

vahetada kvalifitseeritud elektrikul. peab selle Ymbruses toimuma piisav
>huringlus. Kui kavatsete paigutada

kYImiku seinaorva, peab see jSSma
laest ja seintest vShemalt Em
Pakendi utiliseerimine kaugusele. Kui p>rand on kaetud

vaibaga, tuleb toode tsta p>randast
Pakkematerjalid vsivad olla lastele 2,5 cm korgusele.

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele

kSttesaamatus kohas wi utiliseerige

need, sorteerides need vastavalt

jSStmekSitlusjuhistele. €rge visake neid
Sra koos majapidamisjSStmetega.

Teie kYImiku pakend on toodetud 3
Ymbert$sdeldavatest materjalidest. Kui teie kYImik on tasakaalust vSljas;
v kYImiku utiliseerimine Saate oma kYImikut tasakaalustada,

ana kui pSSrate esimesed jalad nii, nagu

Utiliseerige oma vana seade joonisel nSidatud. Jalaga nurk langeb,

B Toodet ei tohi enne selle parandamist
kasutada! ElektrilSSgi oht!

4. Psrutuste vSltimiseks asetage kYImik
Yhetasasele p>randapinnale.

Jalgade seadistamine

keskkonda kahjustamata. kui pSSrate seda musta noole suunas,

¥ KYImiku utiliseerimise osas jatuseb, kui pSSrate seda vastupidises
wite n>u pidada volitatud suunas. Kellegi appi kutsumine kYImikut
edasimYYjaga v»i oma haldusYksuse >rnalt kergitama on selle tegevuse
jSStmekSitluskeskusega. juures suureks abiks.

Enne kYImiku utiliseerimist Yhendage
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke,
muutke need kasutuskslbmatuks, et

kaitsta lapsi ohtude eest. @ @
Asukoha valik ja © ©

paigaldamine % J % J

A Kui kYImik ei mahu ISbi ukse
ruumi, kuhu soovite seda paigaldada,
p3Srduge volitatud teenindusse. Tehnik
saab kYImiku uksed eemaldada, nii et
see mahub kYIili ISbi ukseava.

1. Paigaldage kYImik kohta, kus seda
on kerge kasutada.

2. Hoidke kYImikut eemal
soojusallikatest, niisketest kohtadest
ja otsesest pSikesevalgusest.
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Ettevalmistus

C KYImik tuleks paigaldada
vShemalt 30cm kaugusele
kuumusallikatest nagu pliidirauad,
ahjud, keskkYttesYsteem ja pliidid,
ning vShemalt 5cm kaugusele
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see
asuda otsese pSikesevalguse kSes.

Hoolitsege, et kYImiku sisemus oleks
korralikult puhastatud.

Kui kaks kYImikut paigaldatakse
korvuti, peaks nende vahele jSSma
vShemalt 2cm ruumi.

Kui kasutate kYImikut esimest korda,
jSrgige esimese kuue tunni jooksul
alltoodud juhiseid.

- Ust ei tohiks sagedasti avada.

- KYImik peab t8tama tYhjalt, selles ¢
ei tohi olla toiduaineid.

- €rge Yhendage kYImikut
vooluvsrgust lahti. Kui tekib teist
s>ltumatu voolukatkestus, vaadake
hoiatusi peatYkis "Soovituslikud
lahendused probleemidele”.

Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks C
alles jStta juhuks, kui tulevikus on vaja
kYImikut teisaldada vsi kolida.

C Seade on meldud t33ks alljSrgnevas
tabelis esitatud temperatuuridel ning

on varustatud tSiustatud elektroonilise _ c
temperatuurireguleerimissYsteemiga )2

[AETCS], mis tagab selle, et
soovitatud rel iimil [4 B nupu neljas
asend] ei sula kYImutuskambris
olevad kYImutatud toiduained
isegi siis, kui Ymbritseva
keskkonna temperatuur langeb
D15;C tasemele. Algul EI TOHI
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toodet paigaldada madala
keskkonnatemperatuuriga ruumi, sest
muidu ei saavuta kYImutuskamber
vajalikku t8Stemperatuuri. PSrast
tSStemperatuuri stabiliseerumist v>ib
seadme teise kohta paigutada. Siis
wite paigaldada seadme garadi

wi kYtteta ruumi, ilma et peaksite
muretsema kYImutuskambris oleva
toidu riknemise pSrast. Samas

on oht, et madala temperatuuriga
ruumis asuva kYImiku jahutuskambri
sisu wib jSStuda, seega peate

seda kontrollima ja vajadusel Sra
tarvitama. Kui Ymbritseva keskkonna
temperatuur normaliseerub, vsite
nupu asendit vastavalt vajadusele
muuta.

Kui Ymbritseva keskkonna
temperatuur on alla 0jC, siis
jahutukambris olev toit jSStub. Seega
ei soovita me jahutuskambrit madala
keskkonnatemperatuuri korral
kasutada. KYImutuskambrit vsite
kasutada edas nii nagu varem.

M>nedel mudelitel [Ylitub juhtpaneel
automaatselt 5 minutit peale ukse
sulgemist vSlja. See aktiveerub uuesti,
kui uks avada v»i vajutada mistahes
nuppu.

Seadme  ukse avamise
sulgemisega kaasnevate
temperatuurik>ikumiste normaalse

kaasnShuna tekib ukse- ja siseriiulitele
ning klaasist mahutitele kondensaat.



Uste pooramine
JStkake numbrilises jSrjestuses.

\

14| ET



KYImiku/sYgavkYImiku kasutamine

TSStemperatuuri
reguleerimine

Warm +—@———@—@—» Cold
1 2 3 4  MAX.

TSStemperatuuri reguleeritakse
temperatuuriregulaatoriga.

1 Madalaim jahutussSte (kvige
soojem sSte)

MAX. = korgeim jahutussSte (kvige
kYlmem sSte)

Valige sSte vastavalt soovitud
temperatuurile.
Sisetemperatuur oleneb ka

Ymbrustemperatuurist, ukse avamise
sagedusest ja sSilitatavate toiduainete
kogusest.

Ukse sage avamine
sisetemperatuuri t>usu.
Seebttu on soovitatav uks pSrast
kasutamist vsimalikult ruttu sulgeda.

p>hjustab

15

Tavaline sSilitustemperatuur seadmes
peaks olema B18;C (0 jF). Madalama
temperatuuri saamiseks keeratakse
termostaadi nuppu asendi MAX suunas.

Soovitame kontrollida temperatuuri
termomeetriga ja veenduda, et
hoiukambrites on vajalik temperatuur.
Vaadake termomeetri nSitu
wvsimalikult  ruttu, sest m»teriista
vSljawstmisel sYgavkYImutist tuseb
selle  temperatuur vSga  Kiiresti.

ET



1e ® MAX.

Kui punane LED-mSrgutuli ei kustu
ka siis, oodake enne teenindusse
V&IV p3srdumist veel 24 tundi.

MSrgutuled

Seadme sees on kolm eri
mSrgutuld, mis nSitavad kYImuti .
ey 2T Termostaadi nupp
tSSre!iimi. . .
Termostaadi nupp asub mSrgutulede

Kollane mSrgutuli paneelil.

SYttib termostaadi nupu keeramisel
asendisse MAX ja pleb seni, kuni
kiirkYImutuse funktsioon kSsitsi vSlja
[Ylitatakse.

KiirkYImutuse funktsioon on m»eldu
vSrske toidu kYImutamiseks.

KiirkYImutuslVYliti  vajutamisel i
seadistatud temperatuuri reguleerimisel
4 Vib esineda vSike viivitus, enne kui
kompressor t3Sle hakkab. See on
normaalne ning tegu ei ole kompressori

Roheline mSrgutuli: rikkega.

SYttib seadme toitevsrku Yhendamisel KYImutus
ja p>leb seni, kuni elektrivool on olemas.
Roheline mSrgutuli ei nSita mingil viisil

temperatuuri kYlmuti sees. Toiduainete kYlmutamine

Seadet saab kasutada vSrskete
toiduainete kYlmutamiseks, aga ka

Punane mSrgutuli © lorge eelkYImutatud toiduainete hoidmiseks.

temperatuuri . : .
alarpm Tutvuge soovitustega toiduainete
12 tunni jooksul pSrast seadme pakendil
esmakordset sisselYlitamist <

¥ TShelepanu

alarm ei t3sta (punane LED-mSrgutuli

ei ple).

PSrast selle aja m3Sdumist sYttib

punane LED-mSrgutuli jSrgmistes

olukordades:

- Kui seade on vSrskete toiduainetega

Yle koormatud. - Kui uks kogemata
lahti jSSb. Neil juhtudel p>leb punane
LED-mSrgutuli seni, kuni seade on
saavutanud ettenShtud temperatuuri.

€rge kYlmutage gaseeritud jooke,
kuna pudel wib selles oleva vedeliku
kYImumisel puruneda.

KYImutatud tooteid (nt  vSrvilisi
jSSkuubikuid) tuleks kSsitseda
ettevaatlikult.

€rge Yletage seadme kYImutusjudlust
24 tunni jooksul. Vt andmesilti.
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Toidu kvaliteedi sSilitamiseks peab Kui toit on kYImunud,
kYImutamine toimuma  wimalikult keerake termostaadi
Kiiresti. nupp uuesti eelmisseasendisse.

Sel juhul ei Yletata kYlmutusjudlust

ning temperatuur kYlmutuskambris ei gyjatamine

buse. KYImutuskamber vabastatakse jSSst
¥ TShelepanu ) 3 automaatselt.
Hoidke juba sYgavkYImutatud

toiduaineid vSrskest toidust lahus. . _ _

JSS valmistamine

" i . =" TSitke jSSn>u veega ja asetage see
tSStab jahutuskompressor seni, kuni 0 ohale. 383 valmimiseks kulub
toit on tSielikult kYlmutatud. See umbes kaks tundi

wib ajutiselt langetada temperatuuri 355 16l kergesti vSlia, kui jSSnsud
jahutuskambiris. veidi painutada.

Kuuma toidu sYgavkYImutamisel

Kui sYgavkYImuti uks avaneb veidi
pSrast sulgemist raskelt, Srge liialt
muretsege. Selle pohjuseks on
rhkude vahe, mis m>ne minuti pSrast
wrdsustub ja lubab ust normaalselt
avada.

Vahetult pSrast ukse sulgemist kuulete
h>renduse tekkega seotud heli. See on
tSiesti normaalne nShtus.

KiirkYImutus

Kui kavatsete kYlmutada suure
koguse vSrskeid toiduaineid, seadke
nupp maksimaalsele vSSrtusele 24
tundi enne vSrske kraami panemist
kiirkYImutuskambrisse.

Maksimumkoguse(kYImutusj>u
dlusega v>rdse koguse) vSrskete
toiduainete kYImutamisel soovitame
tungivalt hoida nuppu vShemalt 24
tundi maksimaalse kYImutuse asendis.
JSlgige tShelepanelikult, et vSrsked
toiduained ei seguneks kYImutatud
toiduainetega.
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I Hooldus ja puhastamine

A €rge kunagi kasutage puhastamiseks
bensiini, benseeni vi sarnaseid
aineid.

B Me soovitame seadme enne
puhastamist vooluv>rgust lahti
Yhendada.

C €rge kunagi kasutage puhastamiseks
teravat abrasiivset riista, seepi,
majapidamise puhastusvahendit,
lahust vsi vaha.

C Mitte kYImumisvabadel toodetel
wib jahutuskambri tagumisel
siseseinal esineda veetilku ja kuni
srmejSmeduse paksust jSSd. €rge
puhastage seda. €rge sellele mitte
kunagi >li v»i muid sarnaseid aineid
mSSrige.

C Kasutage toote vSlispinna
puhastamiseks ainult kergelt niiskeid
mikrokiust lappe. KSsnad ja muud
liiki puhastuslapid vsivad pinda
kriimustada.

C Kasutage kYImkambri puhastamiseks
leiget vett ning pSrast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks
lappi, mida on niisutatud lahuses
teelusikatSis s3Sgisoodat poole liitri
vee kohta, seejSrel pYhkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks
lambikorpusesse ja teistesse
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani kYImikut pikka aega
kasutada, Yhendage lahti toitejuhe,
eemaldage toit, puhastage kamber ja
jStke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid regulaarselt,
veendumaks et need on puhtad ja
toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks
eemaldage nende sisu ja seejSrel
lihtsalt IYkake raam Ylespoole pesast
vSlja.

C €rge kasutage seadme vSlispindade
ja kroomitud osade puhastamiseks
kloori sisaldavat vett ega
puhastusaineid. Kloor p>hjustab
metallpindade korrodeerumist.

A €rge kasutage teravad ja

abrasiivsed tSSriistu ega seepi,
koduseid puhastusvahendeid,
pesemisvahendeid, bensiini,
benseeni, vaha jne, muidu tulevad
plastosadel olevad tShised maha ning
toimub deformeerumine. Kasutage
puhastamiseks sooja vett ja pehmet
lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse

¥ €rge pange slisid wi >lis kYpsetatud
toitu kYImikusse lahtistes n>udes,
kuna need kahjustavad kYImiku
plastikpindasid. Kui plastpindadele
satub »li, puhastage ja loputage
vastavat osa koheselt sooja veega.
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Soovituslikud lahendused probleemidele

Palun vaadake see nimekiri enne ISbi, kui teenindusse helistate. See wib
aidata sSSsta aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis
ei ole prhjustatud vigase t§§ w»i materjalikasutuse tttu. M>ned siinkirjeldatud
funktsioonid wrivad teie tootel puududa.

KYImik ei t5ta

¥

¥

Kas kYImik on korralikult pistikupessa Yhendatud? Sisestage pistik
seinakontakti.

Kas kYImiku Yhendamiseks kasutatava pesa kaitse v»>i peakaitse on ISbi
p>lenud? Kontrollige kaitset.

Kondensvesi kYImiku kYImkambri kYIgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL
ja FLEXI ZONE)

¥

K K K K

tmbritsev keskkond on vSga kYIm. Sagedane ukse avamine ja sulgemine.
tmbritsev keskkond on vSga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud
mabhutites vedelikke. Ukse praokile jStmine.

Termostaadi kYlmemale temperatuurile IYlitamine.

Ukse lahtiolekuaja vShendamine v»i selle harvem kasutamine.

Avatud n>udes hoitava toidu katmine sobiva esemega.

PYhkige kondensvesi kuiva lapiga Sra ja vaadake, kas see tekib uuesti.

Kompressor ei tSSta

¥

Kompressori kaitsetermostaat Ylitub vSlja ootamatute voolukatkestuste
vi kiirete sisse-vSlja IYlituste puhul, kuna kYImutusaine surve kYImiku
jahutussYsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

KYImik hakkab t33le umbes kuue minuti pSrast. Kui kYImik pSrast seda t33le €

hakka, helistage palun teenindusse.

KYImik on sulatustsYklis. See on tSisautomaatse sulatusega kYImiku puhul
tavaline. SulatustsYkkel toimub perioodiliselt.

KYImik ei ole pistikupessa Yhendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt
seinakontakti sisestatud.

Kas temperatuuriseadistused on tehtud »igesti? Voolu ei ole. Helistage oma

elektritarnijale.
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KYImik t3tab sagedasti v>i pikka aega.

¥ Teie uus kYImik vib olla laiem kui eelmine. See on tSiesti normaalne nShtus.
Suured kYImikud t8Stavad pikemat aega jSrjest.

¥ fmbritseva ruumi temperatuur vsib olla k>rge. See on tSiesti normaalne nShtus

¥ KYImik wib olla hiljuti sisse Yhendatud i toitu tSis laaditud. KYImiku tSielik
mahajahtumine wsib wtta m>ne tunni kauem.

¥ Kj?lmikusse wib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum toit p>hjustah
kYImiku pikema tSSperioodi, et saavutada ohutu hoiustamistemperatuur.

¥ Uksi wib olla hiljuti avatud v»i on need pikaks ajaks praokile jSetud. KYImikussg

sisenenud soe >hk p>hjustab kYImiku pikema t3Sperioodi. Avage uksi
harvemini.

¥ SYgavkYlima vi kYlmkambri uks wib olla praokile jSetud. Kontrollige, kas ukse
on korralikult kinni.

¥ KYImik on seadistatud vSga madalale temperatuurile. Seadistage kYImik
k>rgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

¥ KYImiku wi sYgavkYImiku uksetihend wsib olla mSSrdunud, kulunud, katki
wvi lahti. Puhastage wi asendagg tihend. Kahjustatudv/katkine tihend sunnib
kYImikut t35tama kauem aega jSrjest, et hoida ettenShtud temperatuuri.

SYgavkYImiku temperatuur on vSga madal, samas kui kYImiku temperatuur
piisav.

¥ SYgavkYImiku temperatuur on seadistatud vSga madalale. Seadke
sYgavkYImiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

_I_(\"(Imiku temperatuur on vSga madal, samas kui sYgavkYImiku temperatuur
piisav.

¥ KYImiku temperatuur on seadistatud vSga madalale. Seadke kYImiku
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

KYImiku sahtlites hoitav toit kipub jSStuma.

¥ KYImiku temperatuur on seadistatud vSga madalale. Seadke kYImiku

temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur kYlmikus v»i sYgavkYImikus on vSga korge.

¥ KYImiku temperatuur on seadistatud vSga ksrgele. KYImiku seadistus myjutab
ka sYgavkYImiku temperatuuri. Muutke kYImiku vsi sYgavkYima temperatuuri,
kuni see jpuab piisava tasemeni.

¥ Uks wib olla praokile jSetud. Sulgege uks tSielikult.

¥ KYImikusse wib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni kYIm
wvi sYgavkYImik jpuab soovitud temperatuurini.

¥ KYImik wib olla alles hiljuti vooluvsrku Yhendatud. KYImiku tSielik jahtumine
wtab suuruse tttu aega.

KYlImikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.

¥  Seda heli tekitab kYImiku solenoidklapp. Solenoidklapi Ylesanne on tagada
jahutamine ja jahutusaine liikumine IShi jahutuskambri, mida saab reguleeridg
jahutus- vsi kYImutusre iimile. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

T§SmYra suureneb, kui kYImik t3stab.

¥ KYImiku t38judlusomadused wsivad muutuda s>ltuvalt Ymbritsevast
temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Vibratsioon vsi mYra.

¥ Porand ei ole tasane vsi on nork. KYImik ksigub, kui seda aeglaselt IYkata.
Veenduge, et p>rand on tasane, tugev ja sobib kYImiku toetamiseks.

¥ MYra wivad p>hjustada kYImikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks
kYImiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise v»i pihustamise hSSli.

¥ Vedeliku ja gaasi likumine toimuvad vastavalt teie kYImiku t83p>himsttele. Seg
on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

On kuulda tuule puhumise sarnast hSSit.

¥ KYImiku thusamaks jahutamiseks kasutatakse >huliigutajaid (ventilaatoreid).
See on nhormaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi kYImiku siseseintel.

¥ Kuum ja niiske ilm suurendab jSStumist ja kondensatsiooni. See on normaaln
ning tegu ei ole rikkega.

¥ Uksed on praokil. Veenduge, et uksed on tSielikult suletud.

¥ Uksi vib olla vSga tihti avatud vsi on nad pikaks ajaks lahti jSetud. Avage ust
harvemini.

KYImiku vSliskYljele v>i uste vahele tekib niiskus.

¥ llm wib olla niiske. See on niiske iimaga tSiesti normaalne. Kui niiskust on
vShem, kaob ka kondensatsioon.
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Halb I>hn kYImiku sees.

¥ KYImiku sisemust peab puhastama. Puhastage kYImiku sisemust kSsna, sooj§
vee Vi gaseeritud veega.

¥ Dbhna wivad p>hjustada m>ned n>ud v»i pakkematerjalid. Kasutage teist n>u
Wi erinevat marki pakkematerijali.

==

Uks(ed) ei sulgu.
¥ Toidupakendid vsivad takistada ukse sulgumist. Asendage pakendid, mis ust
takistavad.

¥ KYImik ei paikne imselt p>randal tSiesti vertikaalselt ja vib kergel ligutamisel
krikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

¥ Porand ei ole tasane vi tugev. Veenduge, et p>rand on tasane ja sobib kYImiku
toetamiseks.
Sahtlid on kinni kiilunud.
¥  Toit wib puutuda vastu sahtli lage. Seadke toit sahtlis Ymber.
Kub Toote P6nd On Kuum.
¥ Korget temperatuuri wib toote t33 ajal esineda kahe ukse vahel, kYlgpaneelidel

ja tagawsrel. See on normaalne ega vaja hooldustehniku sekkumist.Olge nende
piirkondade puudutamisel ettevaatlik.
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LAHTITTLUS / HOIATUS

Moningate (lihtsate) torkedega saab
Idppkasutaja piisavalt hasti ise hakkama,
ilma et tekiks ohutusprobleeme voi
ohtlikku kasutamist, tingimusel et ta
tegutseb jargmiste juhiste piires ja neid
jargides (vt jaotist ,Remont oma katega”).

Seetdttu tuleb ohutusprobleemide
véaltimiseks jatta remont registreeritud
professionaalsetele remonditddkodadele,
vélja arvatud juhul, kui allpool olevas
jaotises ,Remont oma katega” on lubatud
teisiti. Registreeritud professionaalne
remonditd6koda on professionaalne
remonditdokoda, kellele tootja on lubanud
juurdepéasu selle toote juhistele ja
varuosade loendile vastavalt direktiivides
2009/125/EU satestatud digusaktides
kirjeldatud meetoditele.

Garantiitingimustele vastavat

teenust voib aga pakkuda ainult
hooldusettevéte (nt volitatud
professionaalne remondit6okoda),
mille kontaktnumer on toodud
kasutusjuhendis/garantiikaardil voi
edastatud volitatud edasimiiiija poolt.
Seet6ttu palun arvestage sellega, et
professionaalsete (kuid Beko poolt
volitamata) remondit6dkodade tehtud
to0 tiihistab garantii.

Remont oma katega

Ldppkasutaja vdib teha remonte, mis on
seotud jargmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning
uksetihendid (alates 01.03.2021 on
ajakohastatud loend saadaval ka
aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tdsiste

vigastuste ohu valtimiseks tuleb selline
oma katega remont 13bi viia vastavalt
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kasutusjuhendis antud juhistele oma
katega remondi kohta vai siin: support.
beko.com saadaval olevatele juhistele.
Turvalisuse tagamiseks eemaldage toode
vooluvdrgust enne mis tahes iseseisvat
remonti.

Loppkasutajate ettevdetud remondid

ja remondikatsed seoses osadega,

mis sellesse loendisse ei kuulu, ja/voi
kasutusjuhendis vai siin: support.beko.
com saadaval olevate iseseisva remondi
juhiste mittejargmine vdib tekitada
ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud
Beko poolt, ja tlhistab toote garantii.

Seetdttu on tungivalt soovitatav, et
I6ppkasutajad hoiduksid remondikatsetest
véljaspool nimetatud varuosade

loendit, ja pdorduksid sellistel

juhtudel volitatud professionaalsete
remonditdokodade voi registreeritud
professionaalsete remonditdokodade
poole. Vastasel juhul vdivad sellised
|6ppkasutajate remondikatsed pdhjustada
ohutusprobleeme ja toodet kahjustada
ning pohjustada seejarel tulekahju,
Uleujutusi, elektrildoke ja tdsiseid
kehavigastusi.

Volitatud professionaalsetele
remonditdokodadele vdi registreeritud
professionaalsetele remonditdokodadele
tuleb jatta naiteks jargmiste osadega, kuid
mitte ainult nendega, seotud remonditdod:
kompressor, jahutusahel,
emaplaat,inverteri plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/mujat ei saa stiidistada thelgi
juhul, kui I6ppkasutajad ei jargi Glaltoodut.
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Teie poolt ostetud kllmkapi varuosade
saadavus on 10 aastat.

Selle perioodi jooksul on saadaval
kulmkapi nduetekohaseks kasutamiseks
vajalikud originaalvaruosad.

Teie poolt ostetud kllmkapi minimaalne
garantiiaeg on 24 kuud.

24| ET



Prosimy najpierw przeczytac te instrukcje obstugil

Drodzy Klienci,

Mamy nadzieje, ze nasz wyrob, wyprodukowany w nowoczesnym zakfadzie i
sprawdzony wedtug najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakosci, bedzie
Wam dobrze stuzyt.

Dlatego zalecamy, aby uwaznie przeczytac cata instrukcje obstugi tego wyrobu
przed jego uruchomieniem i zachowac ja do wgladu w przysztosci.

Instrukcja niniejsza
» Pomoze uzywac tego urzadzenia sprawnie i bezpiecznie.

* Przeczytajcie te instrukcje przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodéwki.

 Postepuijcie zgodnie z tymi wskazéwkami, zwitaszcza dotyczacymi
bezpieczenstwa.

* Przechowuijcie te instrukcje w tatwo dostepnym miejscu, bo moze sie przydac
poézniej.

* Prosimy przeczytac takze inne dokumenty dostarczone wraz z lodéwka.

* Instrukcja ta moze odnosic sie takze do innych modeli.

Symboleiich znaczenie
Ninigjsza instrukcja obstugi zawiera nastepujace symbole:

@ wazneinformacje lub przydatne wskazéwki uzytkowania.
/\ Ostrzezenie przed zagrozeniem zycia i mienia.
/\ Ostrzezenie przed porazeniem elektrycznym.



1 Oto Wasza chtodziarka 3

5 Uzytkowanie chlodziarki 14

2 Instrukcje dotyczace

bezpieczenstwal
srodowiska

3 Instalacja

Przed uruchomieniem chtodziarki.....8

Potaczenia elektryczne
Usuwanie opakowania
Utylizacja starej chtodz
Ustawienieiinstalacja
Regulacja nézek...........

4 Przygotowanie

iarki v, 9

2

Nastawianie temperatury roboczej.14

Lampki wskazZnikOw ... 15
ZAMIaZaNie . 15
HOKE] NA €O 17
Zamrazanie zywnosci Swiezej ........... 17
Zalecenia co do przechowywania

MIOZONEK wvvvvivi s 17
Rozmieszczenie zywWnosSCi i 18
O gtebokim zamrazaniu.....oinn 18

6 Konserwacjai czyszczenif9

Zabezpieczenia powierzchni
Plastykowych .., 19

7 Zalecane rozwigzania
problemoéw

PL



Y oto Wasza chtodziarka

5
1. Panel sterowania
2. Tacka na kostki lodu & zapas kosteklodu
3. Klapa (komora szybkiego zamraania)
4, Szuflady
5. Nastawiane ndzki przednie

@ Rysunkiw niniejszej instrukgji to tylko schematy i nie musza scisle odpowiadac
Waszemu modelowi chtodziarki. Jesli pewnych czesci nie ma w Waszej
chtodziarce, to znaczy, ze odnosza sie do innych modeli.
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwai

Sroadowiska

Ten rozdziat zawiera instrukcje

dotyczace bezpieczenstwa
stuzagce  unikaniu  obrazen
i szkdd materialnych.
Nieprzestrzeganie tych
instrukcji spowoduje
uniewaznienie wszelkich typow
gwarancji produktu.

Zamierzone przeznaczenie

OSTRZEZENIE:

Nie blokuj otwordéw
wentylacyjnych
urzadzenia ani  w
zabudowie.

OSTRZEZENIE:

Nie uzywaj urzadzen
mechanicznych,
ani innych Srodkow
do przyspieszenia
procesu rozmrazania,
poza tymi, ktdre
zaleca producent.

OSTRZEZENIE:
Nie uszkodz obiegu
chtodzaceqo.

OSTRZEZENIE:

Nie uzywaj urzadzen
elektrycznych
w komorze do
przechowywania
zywnosci, chyba, ze
sg rekomendowane
przez producenta.

Urzadzenie o jest
przeznaczone  do  uzytku
domowego lub w podobnych
miejscach, nﬁ.

- w kuchniach personelu
sklepu, biur i innych s’rodowisﬁ
pracy; |

- gospodarstwa rolne, przez
klientow hoteli, moteli i innych
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;

- catering i podobne aplikacje
niehandlo

1.1. Bezpieczenstwo ogolne

¥ Produkt nie mole by" ulywany
przez osoby z niepe#nosprawno$cic
fizyczn%, czuciow% i umys#ow%,
bez wystarczaj%cej wiedzy i
do$wiadczenia ani przez dzie
ci. Urz%dzenie mole by" ulywane
przez takie osoby pod nadzorem i
z ulyciem wskaz—wek osoby odpo
wiedzialnej za ich bezpiecze&stwo.
Dzieciom nie wolno si* bawi"
urz%dzeniem.

¥ W przypadku awarii urz%dzenie
nalely od#%czy" od zasilania.

¥ Po od#%czeniu nalely odczeka"
przynajmniej 5 minut przed jego po
nownym pod#%czeniem. Nieulywar
urz%dzenie nalely od#%czy" od za
silania. Nie wolno dotyka" wtyczki
mokrymi r'’kami! Nie wolno ci%gn%"
za kabel, aby od#%czy" zasilanie,
zawsze nalely trzyma" za wtyk.

¥ Lod—wki nie wolno pod#%cza" do
lu(nego gniazda.

¥ Podczas instalacji, konserwacji,
czyszczenia i naprawy produkt powi
nien by" od#%czony.

¥ Je$li produkt nie b'dzie ulywany
przez d#ulszy czas, od#%cz zasilan
usu& ca#% !ywno$" ze $rodka.

¥ Do czyszczenia lod—wki i topienia
lodu we wn'trzu nie wolno ulywa"
pary ani parowanych materia#—w
czyszcz%cych. Para mole trafi”
na powierzchnie elektryczne i
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spowodowa" zwarcie lub poralenié#yny nalely stawia" pionowo po
elektryczne! dok#adnym zamkni'ciu pokryweki.
Nie wolno my" produktu, spryskujd¢ pobli'u produktu nie wol

go lub polewaj%c wod%! Zagro'eme rozpryskiwa" substanc
poraleniem elektrycznym! ji #atwopalnych, poniewa! mog% si'
Nigdy nie korzystaj z urz%dzenia,one zapali" lub wybuchn%".

jes$li g—rna lub tylna jego cz'$",¥ W lod—wce nie wolno przechowyws
zawieraj%ca p#ytki obwod—w drukateria#—w #atwopalnych ani
wanych jest otwarta (os#ona p#ytkirodukt—w z gazem #atwopalnym
obwod—w drukowanych) (1). (aerozoli itp.).

¥ Na produkcie nie wolno k#a$"

pojemnik—w z p#ynem. Zalanie
} wod% cz'$ci elektrycznej mole

spowodowa" poralenie elektryczne

i polar.
¥ Naralenie produktu na deszcz,

$nieg, bezpo$rednie promie

nie s#oneczne i wiatr spowodu

je zagrolenie elektryczne. Podczas

ﬁ@ﬁ przemieszczania produktu nie wol
no ci%gn%" za uchwyt drzwiowy.
L Uchwyt mole nie wytrzyma".
W przypadku awarii nie wolno y Nalely uwala", aby unikn%" pochw
ulywa" produktu, poniewa! mole tgcenia r'ki lub innej cz'$ci cia#a
spowodowa" poralenie elektryczngyzez ruchome cz'$ci wewn%itrz
Przed wykonaniem jakichkolwiek produktu.
czynno$ci nalely skontaktowa" gi' Rie wolno stawa" ani opiera” si' 0
autoryzowanym serwisem. _ drzwi, szuflady ani podobne cz'$ci
Produkt nalely pod#%czy"-do uzigod—wki. Spowoduje to przewr—cet
mionego gniazdka. Uziemienie mysioduktu i uszkodzenie cz'$ci.
by" wykonane przez wykwalifikawdjalely uwala", aby nie przytrzasn%'

nego elektryka. , _ kabla zasilania.
Je$li produkt ma o$wietlenie typu

LED, w celu wymiany lub usuni‘cia
problemu nalely si' skontaktowa" z
autoryzowanym serwisem.

Nie wolno dotyka" zamro!onej
lywno$ci mokrymi r'kami! Mole
ona przymarzn%" do r%k!

Do komory zamralarki nie wolno
wk#ada" p#yn—w w butelkach ani w
puszkach. Mog% one wybuchn%"!
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Podczas ustawiania urz%dzenia drzwi, aby zapobiec rozwojowi ple$r
nalely si' upewni”, le przew—d  wewn%trz urz%dzenia.
zasilaj%cy nie zosta# przytrza$51i'1t)i Ostrzezenie HC

ani nie jest uszkodzony. : - "
Nie umieszcza" przeno$nej list .!.“ prgﬂ‘fg@%’;&;g ggu
zasilaj%cej ani przeno$nych za baggg nale#ty uwa#a%, aby nie

Z ty#u urz%dzenia. kodzi% uk'adu ch"odzenia i

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mog3 - G
" " . rurki podczas u#ywania i
wki#ada" lywno$" do ch#odmar% emieszczania produktu. Ten

gaz jest "atwopalny. W razie
szkodzenia uk"adu ch"odzenia
ale#ty trzyma% produkt z dala

od &r—de" ognia i natychmiast

przewietrzy% pomieszczenie.

wyjmowa" |%.

Aby unikn%" zanieczyszcze
nia lywno$ci, nalely przestrzeg
ponilszych wskaz—wek:

b Otwarcie drzwi na d#ulszy
czas mole spowodowa" znaczn

wzrost temperatury w komoract Etykieta wewnatrz z lewej
ch#odziarki. 0 strony wskazuje typ gazu
b Regularnie czy$ci" powierzc uzyty w produkcie,

hnie, kt—re mog% mie" kontakigzq,2 pla modeli z wodotryskiem
lywno$ci% i dostpnymi systemgmijaksymalnie dopuszczalne
odp#ywowymi. ci$nienie dla dop#ywu zimnej wody
D Oczy$ci” zbiorniki wody, wynosi 620 kPa (90 psi). JeSli

jesli nie by#y ulywane przez 48  cignienie wody w Pa&stwa ins
godz.; przep#uka® system wodny talacji przekroczy 550 kPa (80
pod#%czony do dop#ywu, jesli waskgy halely zastosowa" zaw—r

nie by#a pobierana przez 5 dni.  ggraniczaj%cy ci$nienie w Pa&stwa
D Surowe mi'so i ryby nalely sieci wodoci%gowej. Je$li nie wiedz
przechowywa" w odpowiedrich ppagstwo w jaki spos—b sprawdzi”
jemnikach w lod—wce, tak aby si' &gnienie wody, prosimy poprosi” o
nimi nie styka#y ani nie skapywa#¥omoc profesjonalnego hydraulika.
nainn% lywnos". ¥ Je$li w Pa&stwa instalacji wyst'puje
B Komory na lywno$" mrolen% ozyzyko uderzenia wodnego, nalely
naczone dwiema gwiazdkami nadgg%sze stosowa" wyposalenie

si* do przechowywania lywnoS$ci  zapobiegaj%ce przed uderzeniem
wst'pnie zamrolonej, przechowy odnym. Je$li nie maj% Pa&stwo
wania lub wytwarzania lod—w oragewno$ci co do wyst'powania efek
robienia kostek lodu. _tu uderzenia wodnego w swejej ins
B Komory oznaczone jedn%, dwigB)acji, prosimy zasi'gn%" porady u
lub trzema gwiazdkami nie nadaj%yofesjonalnego hydraulika.

si' do zamralania $wielej lywno$ci.

b Jeleli urz%dzenie ch#odnicze ma
by" przez d#ulszy czas puste, nalely
je wy#%czy", rozmrozi", oczy$ci",
wysuszy" i pozostawi" otwarte
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¥

1.2. Przeznaczenie

¥

1.3. Bezpieczenstwo dzieci

¥

Nie pod#%cza" do dop#ywu cieh#efZgodnosé¢ z dyrektywa WEEE
wody. Zachowa" $rodki ostro!nd$ttylizacja odpadowego produktu

przed ryzykiem zamarzni'cia Symbol na wyrobie lub
przewod—w. Temperatura roboc opakowaniu oznacza, ze
za wody powinna mie$ci” si'-w za wyréb ten nie moze by¢
resie od 0,6;C (33jF) do 38;C traktowany jako odpadki
(100jF). domowe. Zamiast tego

Nalely ulywa" tylko wody pitne;. (I nalezy je dostarczy¢ do
wiasciwego punktu zbierania

Ten produkt jest przeznaczony surowcéw  wtdrnych z urzadzen

P lektrycznych i elektronicznych.
do ulytku domowego. Nie jest o pev%//niajéc odpovvieé/nie
przeznaczony do u'ytku kemer Smowanie tego wyrobu
Jnego. . . ; :

P " : czyniamy sie do zapobiegania
P_rogukt powrlwnlen by _u!;l/wany%BP enC)J{aIniey € szkod“gwym
nié do przechowywania :ywno Eonsekvvencjom dla  srodowiska

napoj—w. . owis
W lod—wce nie wolno przechoW§iig!nego oraz zdrowia ludzi, ktore
produkt—w wymagaj%cych te gPrzeciwnym  razie mogtyby byc

ratur kontrolowanych (szezepio >PoVodowane nieprawidiowym jego
#Beodpovviednim ztomowaniem. Aby

uzyskac bardziej szczegbtowe
informacje o odzyskiwaniu surowcéw
rnych z tego wyrobu, prosimy
taktowac sie ze swym organem

nek, lek—w wralliwych na ciep
materia#t—w medycznych itd.).
Producent nie bierze na siebie " .
odpowiedzialno$ci za jakiekolwi N
uszkodzenia spowodowane-niepup. © : okalne! b
rawnym ulytkowaniem lub obs#tgogstadl  lokainej, — siuzbg
Oryginalne cz'$ci zamienne b'd952Y>2czania miasta Iub ze skiepem,
dost'pne przez 10 lat od daty zak{f'© Wyrob ten zostatzakupiony.

pu produktu. 1.5. Zgodno$¢ z dyrektywa RoHS

¥ Ten produkt jest zgodny z Dyrektyw% UE

. X i, WEEE (2011/65/UE). Nie zawiera-on szkoc
Materia#y opaltlkowanlowg nale.y .liwych ani zakazanych materia#—w wymiel
przechowywa" poza zasi'giem dzionych w dyrektywie.

eci. . .

Nie wolno pozwala" dzieciom né'GM Infqn;:acje l? opakowan()l/u g
zabaw' produktem. ateria#y opakowaniowe s%-wyprodu

. X . ja#— io i
Je$li drzwi produktu maj% zamek kowane z materia#—w nadaj%cych si' do

" recyklingu zgodnie z krajowymi przepisa
klucz nalely przechowywa" poza mi $rodowiskowymi. Materia#—w opakowa

zasi'giem dzieci niowych nie nalely wyrzuca" wraz z nor
malnymi odpadami domowymi itp. Nalely je
dostarczy" do punkt—w odbioru materia#—
opakowaniowych wyznaczonych przez
w#adze lokalne.
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E Instalacja

G Nalezy pamietac, ze producent nie
ponosi odpowiedzialnosci, jesli sa
ignorowane informacje podane w
niniejszej instrukgji.

1. W razie potrzeby ponownego
transportu chtodziarki nalezy
przestrzegac nastepujacych
wskazdwek:

2. Przed transportem nalezy
chtodziarke opréznic i oczyscic.

3. Przed ponownym zapakowaniem
chtodziarki, potki, akcesoria,
pojemnik na warzywa itp. nalezy
przymocowac tasma klejaca
zabezpieczajac je przed wstrzasami.

4. Opakowanie nalezy obwiazac
gruba tasma i silnymi sznurkami
i przestrzegac regut transportu
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamietac...
Wszystkie surowce wtdrne stanowia
niezbywalne Zrédto  oszczednosci
zasobow naturalnych i krajowych.
Osoby pragnace przyczyni¢ sie do
wtérnego wykorzystania materiatow

opakunkowych, moga uzyskac
dodatkowe informacje od instytucji
ochrony  $rodowiska Ilub  wifadz
lokalnych.

Przed uruchomieniem
chtodziarki

Przed rozpoczeciem uzytkowania

chtodziarki, nalezy sprawdzi¢:

1. Czy wnetrze chtodziarki jest suche
i czy powietrze moze swobodnie
krazyc¢ za chtodziarka?

8
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Wsadz 2 plastykowe kliny w tyIng
ptyte wentylatacyjna, jak pokazano
na ponizszym rysunku. Kliny
plastykowe zapewniaja odstep

pomiedzy chtodziarka a sciana
wymagany do umozliwienia krazenia
powietrza.

Oczysci¢ wnetrze chtodziarki,
zgodnie z zaleceniami podanymi
w rozdziale , Konserwacja i
czyszczenie”,

Wiaczyc¢ wtyczke chtodziarki w
gniazdko w Scianie. Po otwarciu
drzwiczek chtodziarki zapali sie
Swiatto we wnetrzu jej komory
chtodzenia.

Po uruchomieniu sprezarki styszalny
bedzie jej szum. Ptyny i gazy zawarte
w systemie chtodzenia takze moga
powodowac szumy, nawet jesli nie
dziata sprezarka i jest to zupetnie
normalne.

Przednie krawedzie chtodziarki
mogda sie nagrzewac, Jest to catkiem
normalne. Te miejsca moga sie
nagrzewac, zapobiegajac skraplaniu
sie pary.



Potaczenia elektryczne
Lodbwke przytacza sie do gniazdka z

uziemieniem zabezpieczonego
bezpiecznikiem o  odpowiednigj
wydajnosci.

Wazne;

* Przylaczenie loddwki musi byc
zgodne z przepisami krajowymi.
 Poinstalacji wtyczka zasilania musi

by¢ fatwo dostepna.

» Podane tam napiecie musi by¢
rowne napieciu w Waszej sieci
zasilajacej.

Do przytaczenia nie mozna uzywac
przedtuzaczy, ani przewodow z
wieloma wtyczkami.

/\ Uszkodzony przewdd zasilajacy
musi wymienic¢ upowazniony i
wykwalifikowany elektryk.

/N Nie mozna ponownie uruchomic
produktu przed jego naprawieniem!
Grozi to porazeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania

Materiaty opakunkowe moga byc
niebezpieczne dla dzieci. Nalezy
chroni¢ materiaty opakunkowe przed
dostepem dzieci, albo usunac¢ je
zgodnie z instrukcja odpowiednia dla
odpadkéw ich kategorii. Nie mozna
pozbywac sie ich w taki sam sposab,
jak innych odpadkéw domowych.

Opakowanie tej chtodziarki
wyprodukowano z SUrowcow
wtdérnych.

Utylizacja starej
chtodziarki

Starej chtodziarki nalezy pozbyc sie
tak, aby nie zaszkodzi¢ Srodowisku
naturalnemu.

* W sprawie ztomowania lodéwki
mozecie skonsultowac sie z
autoryzowanym sprzedawca
lub punktem zbiorki surowcéw
wtdrnych w swojej miejscowosci.

Przed ztomowaniem lodowki
nalezy odcia¢ wtyczke zasilania
elektrycznego, a jesli w drzwiczkach
sg jakies zamki, nalezy je trwale
uszkodzi¢, aby zapobiec zagrozeniu
dzieci.

Ustawienieiinstalacja

A\ Jesli drzwiczki wejéciowe do
pomieszczenia, w ktérym ma byc
zainstalowana chtodziarka, sa zbyt
waskie, aby chtodziarka mogta
przez nie przejs¢, nalezy wezwac
autoryzowany serwis, ktory zdejmie
z niej drzwiczki i przeniesie j3 bokiem
przez drzwi.

1. Chtodziarke nalezy zainstalowac w
miejscu, w ktérym fatwo bedzie ja
uzywac,

2. (htodziarka musi stac zdala od
Zrodet ciepta, miejsc wilgotnychii
bezposrednio nastonecznionych.

3. Aby uzyskac wydajna prace
chtodziarki, nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje wokaot
niej. Jesli chtodziarka ma stanac
we wnece w scianie, nalezy
zachowac co najmniej 5 cm odstep
od sufitui sciany. Jesli podtoga
pokryta jest wyktadzing dywanowa,
chtodziarka musi sta¢ 2,5 cm ponad
powierzchnia podtogi.
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4. Aby uniknac wstrzaséw, chtodziarke
nalezy ustawi¢ naréwnej
powierzchni podtogi.
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Regulacja nézek

Jeslilodoweka nie stoi réwno;

Mozna wyréwnac jej ustawienie
obracajac przednie nozki, tak jak
pokazano na rysunku. Naroznik
lodéwki obniza sie obracajac ndzke
w tym narozniku w kierunku czarnej
strzatki, lub podnosi obracajac nézke
w przeciwnym kierunku. Proces ten
utatwi lekkie uniesienie lodéwki z

pomoca innej osaby.
:1
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I Przygotowanie

G Chiodziarke te nalezy zainstalowac

przynajmniej 30 cm od Zrédet ciepta
takich jak kuchenka, kaloryfer lub
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka
elektryczneqo, a takze ze nalezy
chronic ja przez bezposrednim
dziataniem storica.

Prosimy upewnic sie, ze wnetrze
chtodziarki zostato dokfadnie
0Czyszczone.

@ Jedli zainstalowane maja by¢ dwie

chtodziarki obok siebie, nalezy
zachowac co najmniej 2 cm odstep
miedzy nimi.

Przy pierwszym uruchomieniu

chtodziarki prosimy przez pierwsze

szes$¢ godzin przestrzegac

nastepujacych instrukgji.

- Nie nalezy zbyt czesto otwierac
drzwiczek.

- Nalezy uruchomic ja pusta, bez
zadnej zywnosci we wnetrzu,

- Nie nalezy wytaczac¢ wtyczki
chtodziarki z gniazdka. W przypadku
awarii zasilania, ktérej nie mozna
samemu naprawic, prosimy
zastosowac sie do ostrzezenia z
rozdziatu . Zalecane rozwigzania
problemoéw”,

G Oryginalne opakowanie i elementy

z pianki nalezy zachowac do
przysztego transportu lub
przeprowadzek.

G Urzadzenie to, przeznaczone

do pracy w temperaturach
podanych w ponizszej tabeli,
Wyposazone jest w Zaawansowany
Elektroniczny System Reguladji
[AETCS, Temperatury Advanced
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Electronic Temperature Control
System], dzieki ktéremu przy
zalacanym nastawieniu [4 -

cztery na pokretle] mrozonki w
zamrazarce nie odmarzng nawet,
gey temperatura otoczenia spadnie
do-15 °C. Przy pierwszej instalacji
chtodziarki NIE MOZNA stawia¢ w
miejscu o niskich temperaturach,
poniewaz zamrazarka nie obnizy
temperatury do standardowej
wartosci roboczej. Po osiggnieciu
ustalonego stanu pracy chtodziarke
mozna przeniesc¢. A wiec teraz
mozna postawic chtodziarke

w garazu lub nieogrzewanym
pomieszczeniu bez obawy o
zepsucie mrozonek w zamrazalniku.
Jednakze przy niskich temperaturach
otoczenia, o ktérych mowa powyzej,
zawartos¢ chtodziarki moze tatwo
zamarzna¢, wobec czego nalezy ja
odpowiednio sprawdzac i zuzywac.
Gdy temperatura otoczenia wrdci do
normy, mozna przestawic pokretto
odpowiednio do potrzeb.

(jesli temperatura otoczenia spadta

ponizej 0°C,zawartosc komory
chtodniczej zamarza, Zalecamy wiec
aby przy tak niskich temperaturach
otoczenia nie uzywac komory
chtodzenia. Natomiast z komory
chtodzenia mozna nadal, jak zwykle,
korzystac.

W niektdrych modelach, panel
instrumentdw wytacza sie
automatycznie w5 minut po
zamknieciu drzwi. Panel wiaczy
sie ponownie po otwarciu drzwi i
nacisnieciu dowolnego przycisku.



Gl Zmiana temperatury wwyniku
otwierania/zamykania drzwiczek
powoduje skraplanie sie wody na
drzwiczkach i pdtkach urzadzenia
oraz szklanych pojemnikach, co jest
normalnym zjawiskiem.
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Przektadanie drzwi
Postepuj w kolejnosci zgodnej z numeracja.
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[E] vzytkowanie chtodziarki

® ®

@ 3e 04

1e ® MAX.

Warm
1 2 3

Nastawianie temperatury
roboczej

Temperature robocza reguluje sie
pokrettem temperatury.

1 = Ustawienie najmniejszego
chtodzenia (Nastawienie
najcieplejsze)

MAX. = Ustawienie najwiekszego
chtodzenia (Nastawienie

najzimniejsze)

Prosimy wybrac nastawienia
stosownie do pozadanej temperatury.

Temperatura we wnetrzu zalezy
takze od temperatury otoczenia,
czestotliwosci otwierania drzwi oraz
ilosci  przechowywanej w srodku
Zywnosci.

Czeste otwieranie drzwi powoduje
wzrost temperatury we wnetrzu.
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Cold

4 MAX.

Z tego powodu zaleca sie zamykanie
drzwi z powrotem najpredzej jak to
mozliwe po uzyciu chtodziarki.

Normalna temperatura
przechowywania w tej chtodziarce
powinna wynosi¢ -18 °C (0 °F).
Nizsze temperatury uzyska¢ mozna
przekrecajac pokretto termostatu w
kierunku pozycji MAX.

Zalecamy sprawdzenie e
temperatury  termometrem  aby
upewni¢  sie, ze  temperatura

w komorach przechowywania
utrzymywana jest na wymaganym
poziomie. Wskazanie termometru
nalezy odczytac natychmiast,
poniewaz po wyjeciu termometru z
zamrazarki ego temperatura szybko
wzrosnie.
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Lampki wskaznikow

We wnetrzu chtodziarki umieszczono
trzy kolorowe lampki wskaznikow
pokazujgce tryb pracy zamrazalnika.

Wskaznik pomaranczowy

Zapala sie, gdy pokretto termostatu
przekrecono na MAX, i pali sie do
chwili recznego wytaczenia szybkiego
zamrazania.

Szybkie zamrazanie stosuje sie do
zZywnosci swiezej.

Wskaznik zielony

Pali sie, gdy chtodziarka jest
wiaczona do sieci tak dtugo, jak w sieci
jest napiecie. Wskaznik zielony nie
informuje o temperaturze wewnatrz
zamrazarki.

Czerwony wskaznik ostrzezenia o
zbyt wysokiej temperaturze

Po pierwszym za"$czeniu tego
urz$dzenia ostrze#enie to jest
nieczynne przez 12 godzin (wy"$czony
wska&nik czerwony).

Potem wskaé&nik LED mo#e si' zapali%

(zostaj' za"$czona) w nast'puj$cych
przypadkach:
-Po prze"adowaniu urz$dzenia
lwie#$ #ywnolci$ - W przypadku
niezamierzonego niezamkni'cia
drzwiczek. W takich sytuacjach
czerwony wska&nik LED b'dzie
si' lwieci%, a# do uzyskania przez
urz$dzenie zadanej temperatury. Jelli
czerwony wska&nik LED nie zgalnie,
nale#y odczeka% 24 godziny zanim
powiadomi si' serwis.
Pokretto termostatu

Pokretto termostatu umieszczone
jest na ramie lampek wskaznikéw.

Wazna uwaga:

Gdy przyciska sie  przetacznik
szybkiego zamrazania, lub zmienia
nastawienia temperatury, sprezarka
moze zostac uruchomiona dopiero po
chwili zwtoki. Jest to stan normalny,
nie zas awaria sprezarki.

Zamrazanie

Zamrazanie zywnosci

W chtodziarce mozna zaréwno
zamraza¢ Swiezg zywnos¢,  jak
i przechowywac¢ zrywnos¢ juz
zamrozona.

Prosimy zajrzec do zalecen podanych
na opakowaniu zywnosci.

® Uwaga
Nie nalezy zamraza¢ napojéw
gazowanych, poniewaz po zamrozeniu

zawartosci  butelka moze ulec
rozerwaniu.
Nalezy ~ zachowa¢  ostroznosc

przy obchodzeniu sie z produktami
zamrozonymi, takimi jak barwne kostki
lodu.

Nie nalezy przekraczac¢ 24-godzinnej
zdolnosci  zamrazania  zamrazarki.
Patrz: tabliczka znamionowa.

Aby zachowac oryginalne wifasnosci
zywnosci, nalezy ja zamraza¢ tak
szybko, jak to mozliwe.

W ten sposéb nie przekracza sie
zdolnosci zamrazania i temperatura
wewnatrz chtodziarki nie wzrosnie.

® Uwaga

Zywnos¢  uprzednio  zamrozona
i Swiezo  zamrazana nalezy
przechowywac osobno.
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Przy zamrazaniu zywnosci goracej
kompresor chtodzacy pracowac bedzie
azpo catkowite jejzamrozenie. Moze to
tymczasowo spowodowac nadmierne
ochtodzenie komory chtodniczej.

Jesli  drzwi  zamrazarki  trudno
otwieraja sie zaraz po ich zamknieciu,
nie ma powodu do obaw. Dzieje sie
tak z powodu réznicy cisnien, ktére
wyréwnaja sie, co po kilku minutach
umozliwi normalne otwieranie drzwi.

Zaraz po zamknieciu drzwi stychac
odgtos prozni. Jest to catkiem
normalne.

Szybkie zamrazanie

Jesli chce sie zamrozi¢ znaczne ilosci
Swiezej zywnosci, nalezy ustawic
pokretto sterowania na 24 godziny
przed witozeniem jej do komory
szybkiego zamrazania.

Aby zamrozi¢ maksymalng ilosc¢
Swiezej zywnosci podawang jako
zdolnos¢  zamrazania  stanowczo
zaleca sie utrzymanie tego pokretta
w pozycji MAX. przez co najmniej 24
godziny. Nalezy specjalnie zadbac,
aby nie mieszac zywnosci mrozonej ze
Swieza.

Pamietaj, aby obroci¢
termostatu z powrotem
poprzedniej pozycji, gdy
zostanie zamrozona.
Rozmrazanie zamrazarki

pokretto
do jego
zywnosc

Nadmierne osadzanie sie lodu
szkodzi zdolnosci zamrazania
zamrazarki,

Zaleca sie zatem rozmrazanie

zamrazarki co najmniej dwa razy
rocznie. lub gdy osad lodu przekroczy
7 mm grubosci.
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Zamrazarke  nalezy  rozmrazac,
gdy jest pusta lub jest w niej bardzo
niewiele zywnosci.

Nalezy wyja¢ zywnos¢ zamrozonga z
szuflad. Nastepnie nalezy owinac ja w
kilka warstw papieru lub Sciereczke i
przechowac w chtodnym miegjscu.

Dalej nalezy wyjac wtyczke zasilania
chtodziarki z gniazdka lub wyfaczyc
aby rozpoczac proces rozmrazania.

Nalezy wyjac z chtodziarki akcesoria
(takie jak potki, szuflady itp.) oraz
zbiera¢ rozmrazang wode do
odpowiedniego naczynia.

W razie potrzeby nalezy usunac
rozmrazana wode gabka lub miekka
Sciereczka.

W trakcie rozmrazania drzwi powinny
by¢ otwarte.

Aby  przyspieszy¢  rozmrazanie
mozna wewnatrz chtodziarki umiescic
naczynia z ciepta woda.

Do usuwania lodu nie wolno uzywac
urzadzen elektrycznych,  ptynéw
rozmrazajacych, ani przedmiotow
0 ostrych koncach lub krawedziach
takich jak noze i widelce.

Po zakonczeniu rozmrozenia nalezy
wyczyscic wnetrze (patrz rozdziat
‘Czyszczenie i konserwacja’).

Teraz mozna ponownie wiaczyc
chtodziarke do sieci zasilajacej.
Nalezy umiesci¢ mrozona zywnos¢ w
szufladach i wsunac je do zamrazarki.
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Hokejna co

Napetnij pojemnik na l6d woda i wtdz
do obudowy. Léd bedzie gotowy za ok.
dwie godziny.

Lod fatwo wyjac lekko skrecajac
pojemnik.

Zamrazanie Zywnosci
Swiezej

Przed wtozeniem do loddwki
zywnosc Swiezg nalezy opakowac
lub przykry¢.

Przed wtozeniem do lodéweki gorace
potrawy trzeba najpierw ostudzic¢ do
temperatury pokojowej.

Zywnos¢ przeznaczona do
zamrozenia musi by¢ Swieza i dobrej
jakosci.

Zywnos¢ nalezy podzieli¢ na porgje,
stosownie do dziennych potrzeb
konsumpcyjnych rodziny.

Zywnos¢ musi by¢ hermetycznie
zapakowana aby zapobiec jej
wysychaniu, nawet jesli ma byc
przechowywana przez krétki czas.
Materiaty uzyte do opakowania
musza by¢ mocne i odpornana
zimno, wilgotnos¢, zapachy,
olejikwas, a takze muszg byc
hermetyczne. Ponadto musza

byc¢ dobrze zamkniete i musza

byc zrobione zfatwych do uzyciaii
nadajgcych sie do zastosowania przy
gtebokim zamrazaniu materiatw.
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W

Zamrozona zywnosc nalezy
spozywac bezposrednio po
odmrozeniu i nie wolno jej ponownie
zamrazac.

Aby uzyskac najlepsze rezultaty
prosimy przestrzegac nastepujacych
instrukcji.

Nie nalezy zamrazac zbyt duzych
ilosci zywnosci naraz. Jakos¢
Zywnosci zachowuije sie najlepie;
zamrazajac ja na wskros najszybciej,
jak to mozliwe.

Umieszczenie w komorze
zamrazalnika zuwnosci cieptej
powoduje ciagfa prace systemu
chtodzacego az do catkowitego jej
zamrozenia.

Nalezy specjalnie zadbac, aby nie
mieszac Zywnosci juz zamrozonej ze
Swieza.

Zaleceniacodo_
przechowywania
mrozonek
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Pakowane mrozonki ze sklepu
nalezy przechowywac zgodnie z
instrukcjamiich producentéw dla
(4-gwiazdkowych) komér do
przechowywania mrozonek.

Aby utrzymac wysoka jakos¢
mrozonek, ktéra zapewniliim
producenci i sprzedawcy detaliczno
nalezy pamietac, co nastepuje:

Paczki z mrozonkami nalezy wkfadac
do zamrazalnika mozliwie szybko po
ich zakupie.

Sprawdgzi¢, czy paczki zaopatrzone
s3 w etykietki oznaczajace
zawartosc oraz date.



3. Nie przekraczajcie termindw
podanych na opakowaniu jako
terminy przydatnosci do spozycia.

Odszranianie

Komora zamrazarki
automatycznie.

rozmraza sie

Rozmieszczenie zywnosci

s Roézne mrozonki,
Pétki w komorze -
zamrazalnika np. — Mi&so, ryby. lody,
warzywa, itp.
Tacka najajka Jajka

Potki komory
chtodniczej

Potrawy w garnkach, na
talerzach z pokrywkami
i w zamknietych
pojemnikach

Potki w
drzwiczkach
k omory
chtodniczej

Niewielkie zapakowane
potrawy lub napoje (np.
mleko, soki owocowe,
piwo)

Pojemnik na
Swieze warzywa

Warzywa i owoce

Komora
Swiezej

strefy

Produkty delikatesowe
(ser, masto, salami, itp.)

0 gtebokim zamrazaniu

Aby zachowac dobrg jakos¢ zywnosci
nalezy zamrozic j3

najpredzejjak to mozliwe po wtozeniu
do lodéwki.

Norma TSE wymaga (stosownie
do pewnych warunkéw pomiaru),
aby lodéwka zamrazata co najmniej
4,5 kg zywnosci przy temperaturze
otoczenia 320C do temperatury -180C
lub nizszej w ciagu 24 godz. na kazde
100 | pojemnosci zamrazalnika.
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Zywno$¢  mozna  przechowywac
przez dtuzszy czas tylko w
temperaturze -180C lub nizszej.
Swiezo$¢ zywnosci mozna zachowac
przez wiele miesiecy (gteboko
zamrozonag w temperaturze -1800).

OSTRZEZENIE! A\

« Zywnos¢ nalezy podzieli¢ na porcje,
stosownie do dziennych potrzeb
konsumpcyjnych rodziny.

+ Zywnos$¢ musi by¢ hermetycznie
zapakowana aby zapobiec jegj
wysychaniu, nawet jesli ma byc
przechowywana przez krotki czas.

Niezbedne do pakowania materiaty:

» Odporna na zimno tasma klejaca.

* Etykiety samoprzylepne

* Pierscienie gumowe

* Pisak

Materiaty uzywane do pakowania
Zywnosci musza by¢ wytrzymate na
rozdarcie i odporne na zimno, wilgoc,
zapachy, oleje i kwasy:.

Nie nalezy dopuscic, aby
przeznaczona do zamrozenia zywnosc
stykata sie z uprzednio zamrozona
Zywnoscia, co grozi ich czesciowym
rozmarznieciem.

Zamrozona Zywnosc nalezy
spozywac bezposrednio po
odmrozeniu i nie wolno jej ponownie
zamrazac.
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[ Konserwacja i czyszczenie

/\ Do czyszczenia chtodziarki nie wolno
uzywac benzyny, benzenu, ani
podobnych substangji..

/\ Zaleca sie wytaczenie wtyczki
chtodziarki z gniazdka przed jej
czyszczeniem.

/\ Do czyszczenia nie wolno stosowac
zadnych szorstkich narzedzi
ani mydta, domowych srodkéw
czystosci, detergentdw, ani wosku
do polerowania.

/N W przypadku produktéw, ktére
nie maja funkgji No Frost, na tylnej
Scianie wewnatrz komory chtodzenia
moga pojawiac sie krople wody i
szron. Nie nalezy ich usuwac; nie
stosowac ttuszczy ani podobnych
Srodkow.

/N Nalezy uzywac wyfacznie wilgotnej
Sciereczki z mikrofibry w celu
wyCzyszczenia zewnetrznej czesci
produktu. Gabki lub inne materiaty
do czyszczenia moga powodowac
zadrapania na powierzchni.

G Umyj obudowe chtodziarki letnia
woda i wytrzyj ja do sucha.

G Wnetrze nalezy czyscic Sciereczka
zamoczona i wyzeta w roztworze
jednejtyzeczki do herbaty sody
oczyszczonejw 0,5 litra wody, a
nastepnie wytrzec do sucha.

/\ Zadbac, aby do obudowy lampki i
innych urzadzen elektrycznych nie
dostata sie woda.

/\ |esli chtodziarka ma by¢ nieuzywana
przez dtuzszy okres czasu, nalezy
ja wytaczyc i catkowicie oproznic z
ZyWnosci, oczyscic i pozostawic z
uchylonymi drzwiczkami. 19

G Regularnie sprawdzac, czy
uszczelki w drzwiczkach sa czyste
i nie osadzaja sie na nich czastki
Zywnosci.

I\ Aby wyjac pétki z drzwiczek, opréznic
je z zawartosci, a potem po prostu
nacisnac od podstawy ku goérze.

/\ Do czyszczenia powierzchni
zewnetrznych i chromowanych
czesci produktu nie nalezy uzywac
ani srodkdw czyszczacych,ani
wody z zawartoscia chloru. Chlor
powoduije korozje takich powierzchni
metalowych.

A\ Nie korzystajz ostrych i $cierajacych
narzedzi lub mydta, domowych
Srodkéw czyszczacych, detergentéw,
benzyny, benzenu, woskuy, itp., gdyz
moze to spowodowac odklejenie sie
znaczkdw i czesci plastikowych oraz
moze doprowadzi¢ do deformacji.

Do czyszczenia uzywaj cieptej wody
i miekkiej Sciereczki, nastepnie
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia
powierzchni plastykowych

G Nie wktadac do chtodziarki oleju
ani potraw smazonych na oleju
w nieszczelnych pojemnikach,
poniewaz moze to uszkodzic jej
plastikowe powierzchnie. W razie
rozlania sie lub rozsmarowania oleju
na plastikowej powierzchni, od razu
oczyscic i optukac ciepta woda jej
zabrudzong czesc.
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Ed zalecane rozwiazania probleméw

Prosimy zapoznac sie z tym wykazem
przed wezwaniem serwisu. Moze to
0szczedzi¢ Wasz czas i pienigdze. Wykaz
ten zawiera czeste ktopoty, ktére nie
wynikaja z wadliwego wykonania ani
zastosowania wadliwych materiatéw.
Niektére z opisanych tu funkcji moga nie
wystepowac w tym modelu urzadzenia.

Chtodziarka nie dziata.

» (zyjest prawidtowo przytaczona
do zasilania? Wtozyc¢ wtyczke do
gniazdka.

* (zy nie zadziatat bezpiecznik
gniazdka, do ktdérego jest
przytaczona albo bezpiecznik
gtéwny? Sprawdzi¢ bezpiecznik.

Skropliny na bocznej sciance
komory chtodzenia (MULTIZONE,

COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).

» Bardzo niska temperatura
otoczenia. Czeste otwieranie
i zamykanie drzwiczek.

Znaczna wilgo¢ w otoczeniu.
Przechowywanie zywnosci
zawierajacej ptyny w otwartych
pojemnikach. Pozostawienie
uchylonych drzwiczek. Przetaczyc
termostat na nizsza temperature.

»  Otwierac drzwiczki na krocejalbo
rzadziej.

*  Nakrywac zywnosc
przechowywana w otwartych
pojemnikach odpowiednim
materiatem.

» Wycierac skropliny sucha
Sciereczka i sprawdzac, czy nadal
sie utrzymuja.
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Sprezarka nie dziata

Zabezpieczenie termiczne
sprezarki zadziata w trakcie
nagtego zaniku zasilania lub
zatacza sie i wylacza, poniewaz nie
wyréwnato sie jeszcze cisnienie w
systemie chtodzacym chtodziarki.
Chtodziarka zacznie dziata¢ po ok.
& minutach. Jesli po uptywie tego
czasu chtodziarka nie zacznie
dziata¢, prosimy wezwac serwis.

Chtodziarka jest w cyklu
rozmrazania. Ton normalne

dla chtodziarki z catkowicie
automatycznym rozmrazaniem.
Cykl rozmrazania nastepuje
okresowo.

Chtodziarka nie jest wigczona do
gniazdka. Upewnij sie, ze wtyczka
jest prawidtowo wtozona do
gniazdka.

Czy temperatura jest wtasciwie
nastawiona?

By¢ moze w sieci nie ma pradu.
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Chtodziarka pracuje czesto Iub

przez zbyt dtugi czas.

» Nowa chtodziarka jest szersza
od poprzedniej. Jest to catkiem
normalne. Duze chtodziarki dziataja
przez dtuzszy czas.

» Zbytwysokatemperatura
otoczenia. Jest to catkiem
normalne.

» (htodziarka zostata niedawno
zafaczona lub jest przetadowana
zywnoscia. Catkowite ochtodzenie
chtodziarki moze potrwac o pare
godzin dtuze).

 Ostatnio wiozono do chtodziarki
znaczne ilosci goracej zywnosci.
Gorace potrawy powoduja dtuzsza
prace chtodziarki zanim osiagnie
temperature przechowywania.

» /byt czesto otwierano drzwiczki
lub na dtuzej pozostawiano je
uchylone. Ciepte powietrze, ktére
weszto do chtodziarki, powoduije,
ze dziata ona dtuzej. Rzadziej
otwierac drzwiczki.

» Pozostawiono uchylone drzwiczki
komory chtodzenia lub zamrazania.
Sprawdzic, czy drzwiczki sa
szczelnie zamkniete.

» (htodziarka jest nastawiona
na bardzo niska temperature.
Nastawic¢ chtodziarke na wyzsza
temperature i odczekac, az
zostanie ona osiagnieta.

» Uszczelka w drzwiczkach
chtodziarki lub zamrazalnika jest
zabrudzona, uszkodzona, peknieta
lub nieprawidtowo wtozona.
Oczyscic lub wymienic uszczelke.
Uszkodzona/peknieta uszczelka
powoduije, ze chtodziarka pracuje
przez dtuzszy czas, aby utrzymac
biezaca temperature. 2

1

Temperatura zamrazalnika
jest bardzo niska, a temperatura
chtodzenia jest wystarczajaca.

» (htodziarka jest nastawiona
na bardzo niska temperature
zamrazania. Nastawic chtodziarke
na wyzsza temperature
zamrazania i sprawdzic,

Temperatura chtodzenia jest bardzo
niska, a temperatura zamrazania jest
wystarczajaca.

» (Chfodziarka nastawionajest
na bardzo niska temperature
chtodzenia. Nastawic¢ chtodziarke
na wyzsza temperature chtodzenia
i sprawdzic.

Zywno$¢  przechowywana — w
szufladach komory zamarza.

» (hfodziarka nastawionajest
na bardzo niska temperature
chtodzenia. Nastawic chtodziarke
na wyzsza temperature chtodzenia
i sprawdzic.
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Bardzo wysoka temperatura w
chtodziarce lub zamrazalniku.

Drgania lub hatas

» (hfodziarka nastawionajest na
bardzo wysoka temperature
chtodzenia. Nastawienia
chtodziarki wptywaja na
temperature w zamrazalniku.
Zmieni¢ temperature w chtodziarce
lub zamrazalniku az osiagnie
odpowiedni poziom.

» /byt czesto otwierano drzwiczki
lub na dtuzej pozostawiano je
uchylone, nalezy je rzadziej
otwierac.

» Drzwiczki pozostawiono uchylone,
nalezy je doktadnie zamknac.

» Ostatnio wtozono do chtodziarki
znaczne ilosci goracej zywnosci.
Odczekac, az temperatura w
chtodziarce lub zamrazalniku
osiagnie wiasciwy poziom.

» (htodziarke zataczono niedawno.
Catkowite chtodzenie chiodziarki
troche potrwa.

* Nieréwna lub staba podtoga.
Chtodziarka podskakuje, gdy
porusza sie jg powoli. Sprawdz, czy
podtoga jest réwna i wytrzymuje
ciezar chtodziarki.

» Hatas powoduja rzeczy potozone
na chtodziarce. Nalezy usunac
przedmioty ustawione na
chtodziarce.

Z chtodziarki dochodza odgtosy
przelewania sie i syczenia ptynu.

» Zgodnie z zasada funkcjonowania
chtodziarki nastepuja przeptywy
ptynu lub gazu. Jest to stan
normalny, nie zas awaria.

Odgtos jakby szumu wiatru.

* Do ochtodzenia chtodziarki
uzyto wentylatorow. Jest to stan
normalny, nie zas awaria.

Skropliny ~ na  wewnetrznych
Sciankach chtodziarki.

Gdy chtodziarka pracuje, poziom
hatasu wrasta.

» Zpowodu zmian temperatury
otoczenia zmienity sie
charakterystyki eksploatacyjne
chtodziarki. Jest to stan normalny,

nie zas awaria.
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 (ieptaiwilgotna pogoda sprzyja
oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan
normalny, nie zas awaria.

» Drzwiczki moga byc¢ uchylone,
upewnij sie, ze sa catkowicie
zamkniete.

» /byt czesto otwierano drzwiczki
lub na dtuzej pozostawiano je
uchylone, nalezy je rzadziej
otwierac.

Na zewnatrz chtodziarki, lub
pomiedzy drzwiczkami pojawia sie
wilgoc.

* By¢moze w powietrzu jest wilgo¢;
to catkiem normalne przy wilgotnej
pogodzie. Gdy wilgo¢ w powietrzu
ustapi, skropliny znikna.
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» Trzebaoczysci¢ wnetrze
chtodziarki. Oczys¢ wnetrze
chtodziarki gabka namoczona w
cieptej lub gazowanej wodzie.

» Won powoduija jakies pojemniki lub
materiaty opakowaniowe. Uzywac
innych pojemnikéw lub materiatéw
opakowaniowych innej marki.

* W zamknieciu drzwiczek
przeszkadzaja paczki z zywnoscia.
Przetozy¢ paczki przeszkadzajace
zamknieciu drzwiczek.

* (htodziarka nie stoi catkiem
pionowo na podtodze i kiwa
sie przy lekkim poruszeniu.
Wyregulowac wysokosc¢ nézek.

* Podtoga nie jest réwna lub dosc¢
wytrzymata. Sprawdzic, czy
podfoga jest rownai wytrzymuje
ciezar chtodziarki.

+  Zywnosc¢ dotyka sufitu szuflady.
Zmieni¢ utozenie Zywnosciw
szufladzie.

¥ Podczas pracy produktu obs-
zar miedzy drzwiczkami, panele
boczne i tylny ruszt moga osiagac
wysoka temperature. Jest to nor-
malne zjawisko i nie oznacza
koniecznosci dokonywania nap-
rawy!
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*2DUDQFMD MDNR FL

Tw!" produkt marki BEKO SRVLDGD JZDUDQFM MDNR FL XG]JLHORQ
VLHG]LE Z :DUV]DZLH XO -3¥4Narsyaw®(dalej Gwarant).

GwaUDQFMD MDNR FL XG]JLHODQD MHVW Z\4a FIQLH QD SURG
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwaranciji

Wynosi PLHVL FH RG GDW\ ][DNXSX SURGXNWX 2 ZLDGF]HQI
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis.

Warunkiem wykonywania uprawnien z gwarancji jest przedstawienie dowodu
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji
serwis .

=DUHMHVWUXM VZyM SURGXNW

=D4ay* NRQWR RUD] ]D U HokbtHiktWidarkk BI( \& HREEDV WZX yIN Ddrasadf M
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. D]L NL WHPX QLH E G]JLHV] |
PDUWZNOIWXDFML JG\ JUJXELV] GRZyG ]DNXSX 3RQDGWR E
otrzymania R ZLDGF]HQLD JZDUD Q F\ byfpordj Rarfy Gvarsnayipé# A

2EVaxJD N @iokhia W225@ 14 14

FHOX ]JARV]JHQLD UHN O DpraybKiliL mapkk BEKOV W H U N L
prosimy o kontakt telefoniczny | LQIROUDML NRQVXOWDBQFL SRPRJ
UR]ZL ]DG0 SUREOHP OXE VNLHUXMEIKR ZaD FLZHJR VHUZL\

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Z <}*i8 %o}s 1 v] i1l %}s 1 v] o}l ov ~I &0 (}Jviu *§ i}v Ev P}e 0EI}A iXuP 8 Al }% E §}E

W} %]e ] %] 1' Jved 0 3}E ~1 vuu E u P% E Av] v] « A % E
O %SCS8 ] %] | Ev]l*A o0 ISEC IvC Z

Aby otrzymac wiecej informaciji dotyczacych serwisu BEKO np. gdzie kupi¢

czesci zamienne lub akcesoria nalezy odwiedzi¢ strone internetowa
www.beko.pl i wybra¢ zaktadke serwis.
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